ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 

Piazza S. Maria Maggiore, 7 - 00185 Romę 
Conto Corrente postale N. 34269001 
ISSN 0030-5375 

This periodical began publication in 1935. Two fascicles are issued each 
year, which contain articles, shorter notes and book reviews about the Chris¬ 
tian East, that is, whatever concems the theology, history, patrology, liturgy, 
archaeology and canon law of the Christian East, or whathever is closely con- 
nected therewith. The articles are analyzed and indexed in the Bulletin Sig- 
naletiąue, Sciences Humaines (Paris) and in Religion Index One : Periodicals 
(Chicago). The annual contribution is 32.000 Lirę in Italy, and 38.000 out- 
side Italy ($27 USA). The entire series is still in print and can be supplied 
on demand. 

Editorial Committee : Vincenzo Poggi (Editor) - Roman Żuźek (Assistant 
Editor). 

Adńsory Board : Miguel Arranz (Liturgy) - Carmelo Capizzi (Byzantine 
Studies) - Michel van Esbroeck (Caucasian Christianity) - Jan Krajcar 
(Slavic Christianity) - George Nedungatt (Oriental Canon Law) - Igna- 
cio Ortiz de Urbina (Patrology) - Vincenzo Poggi (Middle East Chris¬ 
tianity) - Samir Khalil (Arabie Christianity). 

Reviews: Books for review should be addressed to the Book Review Editor. 


SUMMARIUM 

ARTICULI 

F. Litva, S.J., Fr. Michał Lacko S.J. 19.1.1929 - 21.3.1982 

Id., Bibliography of Fr. Michał Lacko S.J.’.. 

H, Kruse S.J., Das Brautlied der syrischen Thomas-AJkten. 

Tanios Bou Mansour, La defense ephremienne de la liberie con¬ 
trę les doctrine marcionite, bardesanite et manicheenne 
B, D. Spinks, Eucharistic Offering in the East Syrian Anaphoras 
Miguel Arranz S.J., Les Sacrements de 1’ancien Euchologe 
constantinopolitain. III ime Partie: Preparation au Bapteme 
Ch. II: Renonciation a Satan et adhesion au Christ 
Kh. Samir S.J., Une citation du traite christologiąue attribue au 

calife al-Mu' izz (m. 975) chez al-$afi b. al-T^ssal . 

P. A. Licini, Breve relatione della Mengrellia redatta nel 1644 dal 
teatino Giuseppe Giudice. Parte Ila. 

COMMENTARI BREVIORES 

t R.-J. Loenertz O. P., (Texte posthume transmis par G. T. Den- 
nis S.J.) Trois lettres de Demetrius Cydones relatives a la 

fiscalite byzantine . 

S. Luca, Un nuovo testimone del Banchetto di Melodio !!.!.. 
A. Wadę, The Oldest ladgari. The Jerusalem Tropologion, V- 



OCP 50 (1984) 261-290 


Fr. Michał Lacko S.J. 
19 . 1.1920 - 21 . 3.1982 


Fr. Michał Lacko fell suddenly ill on the aftemoon of March 19, 
1982. Less than two days later, at noon on March 21, he died on 
the operating table as surgeons were substituting his aorta, ruptured 
by an aneurysm, with an artificial vessel. 

In this way, his untiring activity stopped at a moment in time, 
and the image of a tireless man was frozen forever in our memo- 

ry- 

From the circumstances of his birthplace on January 19, 1920, 
in Krasna nad Hornadom, near Kośice, Slovakia, formerly under 
Hungary, though situated only a few miles from Yugoslavia, Michał 
Lacko was a polyglot bom. He could speak Slovak, Hungarian, 
German already as a child. Later he became fluent in Slovene, 
Croatian, Bulgarian, Russian, Ukrainian, Polish — indeed almost all 
the Slavic languages — as well as in English, French, Italian and 
Romanian. 

In 1938 he left home to enter the novitiate of the Society of 
Jesus at Zagreb in Croatia (Yugoslavia). After the two-year novitiate 
he remained there three morę years, for the customary philosophical 
studies before theology in the Jesuit course of training. In 1943 he 
returned to Slovakia, where he became a teacher of Jesuit scholas- 
tics. At the end of World War II he left for Romę to begin there 
his theological studies. He was ordained a priest in the Byzantine 
rite in Romę on May 6, 1948. His finał year of Jesuit formation, 
tertianship, was in the Belgian town of Wepion. 

Back in Romę again, in 1950-1954 he was engaged in doctoral 
studies in the Faculty of Church History at the Pontifical Gregorian 
University. At the same time he took courses at the Pontifical 
Oriental Institute. After its successful defense his doctoral disserta- 
tion, Unio Użhorodensis Ruthenorum Carpaticorum cum Ecclesia 
Cathohca , was published in 1956 as vol. 193 of OCA, the scholarly 
monograph series of the Pontifical Oriental Institute. A second doc- 


17 











262 


263 


Felix Litva 

torate from the Roman State University was crowned by the success- 
ful defense of his dissertation, I Pap i e la Grandę Morana nel secolo 
IX, alla luce dei documenti della Curia Romana, which was later 
translated into English and published in Slovak Studies. 

In 1954 he was appointed to the Staff of the Pontifical Oriental 
Institute and assigned to teach the introduction to oriental studies 
and the history of the Eastem Churches in the Balkans. 

But the apple of his eye remained the Slovak Greek Catholics, 
whose fate he continued to watch with sorrow as they underwent 
great trials and oppression. Through his writings on their 9th cen- 
tury roots in the time of Sts Cyril and Methodius, he tried to deepen 
their religious and national consciousness. 

Here is an annual evaluation that sums up Fr. Michał Lacko as 
professor at the Pontifical Oriental Institute: “He teaches history of 
the Eastem Churches in the Balkans and the introduction to Oriental 
Studies, and does it very well and very efficiently. As a man he has 
a golden heart: he is most friendly, always ready to help anybody, 
anytime, anywhere. A very high degree of curiosity and patience 
gives him an innate ability for research. He is of vivid character, 
fuli of energy, audacious, fearless. In a word, he is a man of good 
will Those who knew Fr. Lacko personally can testify that this 
evaluation sums up his human qualities quite well. 

For many years those ąualities of human understanding were 
experienced daily by Slovak tourists and pilgrims who found in 
Fr. Lacko a good listener to their sorrows and one of the best guides 
to the historie and religious monuments of Romę. But what they 
appreciated most was his willingness to help them. The several 
hundred letters found in his room after his death are an eloąuent 
witness to what people who were in contact with him felt about 
him. 

Professors and students from Europę and America wrote to him 
asking him to verify for them citations from the Vatican archives or 
from manuscripts preserved in the Vatican Library. Seminarians of 
Slovak origin from Romania or Yugoslavia asked him to come and 
see them during his visits to their countries and not to forget to 
bring them books in Slovak. Some just wanted to talk to him 
before their ordination. Lutheran ministers from Yugoslavia hope 
to continue receiving the books he used to bring them. The Slavic 
Library of Prague and the Matica Slovenska in Martin would łike to 
continue the exchange of books he had arranged for them. 


Fr. Michał Lacko S.J. 19.1.1920-21.3.1982 

These requests are real, all taken from the letters Fr. Lacko re- 
ceived in such quantity. The brother in charge of the distribution of 
mail affirmed that morę than one third of all letters and parcels 
received at the Pontifical Oriental Institute were addressed to 
Fr. Lacko. He was willing to perform these services because he con- 
sidered them a part of his vocation and an essential aspect of his 
apostolate. 

To a certain extent he had the same conviction about the nu- 
merous joumeys he madę during summer vacations to the different 
countries where he was always giving talks and seminars. Of course 
he preferred his beloved Bałkan countries: Yugoslavia, Romania, 
Bułgaria. But he also frequently visited Canada and the U.S., where 
there are still numerous groups of Slovak Greek Catholic emigres. 

International historical congresses were occasions for him to 
speak publicly about the problems of the Eastem Churches and 
about Greek Catholics especially. Already in 1955 he attended the 
International Congress of Historical Sciences in Romę. In 1958 he 
participated in the Congress of Russian Christian Culture in Brussels. 
A year later he took part in the Slavistics Congress in Uppsala and, 
immediately after, in the International Congress of Historical 
Sciences in Stockholm. In September 1967 he was in Ochrid for the 
commemoration of St. Clement of Ochrid. He also participated in a 
Congress in Lisie, Illinois, as respondant to a conference of Francis 
Dvomik. 

His program of conferences was equally rich. Often he com- 
bined them with summer courses, for instance in San Francisco and 
in New York. Some of his conferences and addresses at different 
congresses he later published as articles or studies. 

Nor were his writings all scholarly. He also wrote about histori¬ 
cal events for a wider public in such popular monthlies as Maria, 
Posol, Hlasy zRlma. 

He was known as a good singer at the Byzantine-Slav liturgy, 
and a good speaker, especially in the Slovak section of the Vatican 
Radio. His TV appearances were also appreciated and he was the 
inspirer of an interesting program on Italian TV about the brothers 
Sts. Cyril and Methodius. 

As for his abilities as a prolific writer, the attached bibliography 
is abundant evidence. 

In addition to his duties as professor of history sińce 1954 at 
the Pontifical Oriental Institute, Fr. Lacko also lectured at his Alma 
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Mater, the Pontifical Gregorian University, in the 1970’s and from 
1980 on. He also lectured for three years at the Institute Regina 
Mundi, again on the history of the Eastem Churches. 

In this short outline of the life and work of Fr. Michał Lacko, 
S.J. we have sketched only briefly and imperfectly the stature of a 
diligent worker in the field of the history of the Eastem Churches, 
where he was considered an indefatigable researcher and an expert 
on archiye materials and manuscripts. 

His great knowledge of history, especially the history of the 
Slavs, was utilized often by intemational encyclopedias and by the 
official Vatican publication, Oriente Cattolico. 

For others Fr. Lacko was a fast and reliable worker. For his 
colleagues, Fr. Michał Lacko was above all a good man, always, 
ready to help, and always viewing scientific and pedagogical matters 
from a sincere apostolic point of view. 

The Lord called him while he was going ahead fuli speed with 
his duties. No one could have forseen such a sudden, tragic stop. 
Većnaja pamjat’ — etemal memory! 

Pontificia Universita Gregoriana Felix Litva S.J. 

Piazza della Pilotta 4, 

000187, Roma 


BIBLIOGRAPHY OF FR. MICHAŁ LACKO S.J.* 


The following abbreviations are used: 

DIP = Dizionario degli Istituti di Perfezione, Roma 1974-. 

EC = Enciclopedia Cattolica, I-III, Citta del Vaticano 1948-1954. 

ER = Enciclopedia delle Religiom , I-IV, Firenze 1970-1976. 

NCE = New Catholic Encyclopedia, I-XVI, New York 1976. 

Posol B. S.J. = Posol bożskego Srdca Jeżiśovho 

1940 

1. Trdvnik (Opis a zaźitky v tomto mestećku v Bosne), Stanislavovske zvesti 
(1940) 48-50. 

1941 

2. Rad sv. Bruna — Kartuziani, Plameń 8 (1941) 191. 

3. Review of: Theologica Catholica Slomcca, I 1941, Żivot 23 (1942) 
141. 

1943 

4. Antemurale Christianitatis 1300. Vyroćie pokrstenia Chorvatov, Kultura 
15 (1943). 

5. Zaśto misije? Seria ćlankov podl’a knihy K.Kmelku Katolicko misie, 
Katolićke misije, Zagreb 1943. 

6. S Bohom Zahreb, Stanislavovske zvesti (1943) 51-54. 

1944 

7. Niektóre geonomastikd Slovenska v novom osvetlenl, Historicky Sbornik 
Slovenskej 2 (1944) 57-60. 

8. Dejinny prehlad kolegia S.J. v Levoći, Stanislavovske zvesti (1944) 20- 
22 . 

1947 

9. Nasa misia: Apostolska prefektura Lusaka, Zvesti jezuitov na Slovensku 
(1947) 13-18. 

10. Niekolkl vyznamnl direktori duchomych cvićeni, Zvesti jezuitov na Slov- 
ensku (1947) 73-76. 

11. Pdpeźska univerzita Gregoriana, Zvesti jezuitov na Slovensku (1947) 114- 
118. 


*This is neither a complete nor critical bibliography. The succession of the 
entries is chronological according to year, but within each year books precede 
articles, and articles precede book reviews. 
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12. Priebeh kanonizdcie sv. Jdna de Britło, sv. Bernardlna Realino a sv. Joze¬ 
fa Cafasso, Zvesti jezuitom na Slownsku (1947) 161-167; 169-173. 

13. Jezuiti a socialna otazka, Zvesti jezuitov na Slovensku (1947) 213-219. 

1948 

14. Moderny apostoł Talianska (P. Richard Lombardi), Zvesti jezuitov na 
Slovensku (1948) 12-16. 

1949 

15. Bratislava, EC III 1949, 45-47. 

16. Cassovia, ibid., 1009-1010. 

1950 

17. Furdek, Stefan , ibid, V, 1950, 1816. 

1951 

18. Nanebovzata. Pamdtnik vyhlasenia dogmy Nanebovzatia Panny Marie, 
Cleveland 1951, pp. 48. 

19 . Pr amen Żivota. Modlitebna kniha pre slovakov v cudzine. Vydalo 
Zdrużenie slov. kat. śtudentov vzahranići, Leiden 1951, pp. 270. 

20. Greckokatollcke bohosluźby staroslovenskou rećou, Leiden 1951, 219- 
263. 

21. Holly, Jdn, EC VI 1951, 1466. 

22. Jasov, ibid., VII 1951, 568. 

23. Kmetko, Karol, ibid. 721. 

24. Kultura, ibid., 756. 

25. Levoća, ibid., 1237. 

26. Śtdcie v liturgii vel’keho postu, Rim 3 (1951) 36-37. 

27. Storoćne jubileum Bratstm Apostolatu sv. Cyrila a Metoda, Rim 3 (1951) 
44. 

1952 

28. Mińsk, EC VIII 1952, 1057. 

29. Neosolio, ibid. 1758-1759. 

30. Nitra, ibid., 1900-1901. 

31. Osmld, Franco Richard, ibid. IX, 1952, 444. 

32. Presov, ibid., 1977-1978. 

33. Premislia dei Ruteni, ibid., 1946-1947. 

34. Slovenskl greckokatollci doma a v cudzine, Hlasy z Rima 1 (1952) n. 1, 
5. 

35. Hrob sv. Cyrila v bazilike sv. Klementa v Rime novoupraveny pećlivost’ou 
a darmi americkych Slovakov, ibid. nn. 7-8, 5. 

36. Z minulosti podkarpatskych greckokatollkov, ibid., 3. 

37. Svati Cyril a Metod a Slomci, ibid., 4. 


38. Rosnavia, diocesi di, EC X 1953, 1372. 

39. Rudnay Alexander, ibid., 1432. 

40. Śaśtin, ibid., 1948. 

41. Scepusio, diocesi di, ibid. XI 1953, 23. 

42. Slomcchia, II, VI, ibid., 805-813. 

43. Stanislaopoli, diocesi dei Ruteni, ibid., 1203. 

44. Die Yerfolgung der katholischen Kirche in der Slowakei, Kirche in Not, 
Konigstein 1953, 119-126. 

45. Dedication of the new Altar over the Tomb of St. Cyril, From Slovak 
into English translated by Margaret and Monica Yuhas, Fialky 31 
(1953) 99-101. 

1954 

46. Tiso, Josef EC XII 1954, 142. 

47. Zobor, ibid., 1806-1807. 

48. Najstarsi origindlny zapis v staroslovienskej reći (Svatoemeramske glosy) 
Most 1 (1954) n. 2, 29-31. 

49. Slovensko a zaciatky krest’anstva v Polsku, ibid., n. 3, 37-40. 

1955 

50. Unio Uihorodensis Ruthenorum Carpaticorum cum Ecclesia Catholica 
(=OCA 143) Romae 1955, pp.XX + 280. 

51. Prenasledomnie greckokatoliko\ na Slovensku, Maria 1 (1955) n. 5, 6- 
7. 

1956 

52. Atlas Hierarchicus Ecclesiae Catholicae Orientalis, Romae 1956, pp. 20. 

53. L’episcopat de St. Cyrille dans le Codex Yaticanus Latinus 9668, OCP 
22 (1956) 385-388. 

54. Slovanstvo a svet buducnosti (under the pseudonym of Ladislav Dżubik), 
Most 3 (1956) nn. 2-3, 64-67. 

55. Memorandum ostrihomskeho arcibiskupa Kardinala Petra Pazmanyho 
rimskej Posvatnej Kongregacii śirenia \iery o katolickej reśtauracii 
Uhorska, roku 1622. Memoriale archiepiscopi Strigoniensis Cardinalis 
Pazmdny ad Sacram Congregationem de Propaganda Fide, de modo ju- 
vandi religionem catholicam in Hungaria, anno 1622, Most 3 (1956) 
nn. 2-3, 83-93. 

1957 

56. Introductio in studia orientalia Christiana. Ad instar manuscripti ad 
usum auditorum Pontificii Instituti Orientalium Studiorum, Romae 
1957. 

57. Ad diplomatarium eparchiae Mukaćevensis Antonii Hodinka supplementa 
\indoboniensia, OCP 23 (1957) 332-353. 

58. Ochrida, centro ecclesiastico dellAlbania, Bollettino della Badia greca di 
Grottafferrata 11 (1957) 131-138. 
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59. Michalćev, Dimitr, Enciclopedia filosofica, III Firenze 1957, col. 584. 

60. Dvanast’ vel’kych sviatkov, Maria 3 (1957) n. 1, 7-9. 

61. Jeden z dvanastich vel’kych sviatkov: Stretenie Hospodne, 2.februara, 
ibid., n. 2, 2-4. 

62. Jeden z dvanastich vel’kych sviatkov: Blahoviśćenie Presvatej Bohorodice, 
ibid., n. 3, 4-6. 

63. Jeden z dvandstich vel’kych sviatkov: Voznesenie Hospodne , ibid., n. 5, 
7-8. 

64. Jeden z dvanastich vel’kych sviatkov: Pat 'desiatnica, ibid., n. 6, 4-5. 

65. Jeden z dvanastich vel’kych sviatkov: Vchod Hospodeń v Jerusalem, ibid., 
n. 6, 6-8. 

66. Jeden z dvanastich \el’kych sviatkov: Preobrażenie Hospodne , ibid., n. 7, 
3-4. 

67. Jeden z dvandstich vel’kych sviatkov: Uspenie Presv. Bohorodice, ibid., 
n. 8, 3-5. 

68. Rożdesho Pres\atej Bohorodice, ibid., n. 9, 3-5. 

69. Jeden z dmndstich vel’kych sviatkov: Vozdviźenie ćestnaho i żivotvor- 
jaśćaho Kresta, ibid., n. 10, 2-4. 

70. Jeden z dmndstich vel’kych sviatkov: Vovedenie Presv. Bohorodice 
v chram, ibid., n. 11, 3-4. 

71. Jeden z dvanastich vel’kych sviatkov: Rożdesho Presvatej Bohorodice, 
ibid., 3-5. 

72. Jeden z dmndstich vel’kych sviatkov: Roźdestvo Hospoda Naśho Isusa 
Christa, ibid., n. 12, 3-5. 

73. Ychod Hospodeń v Jerusalim, Maria 3 (1957) n. 4, 6-8. 

74. Zpravy z domom a z katolickeho sveta, ibid., n. 3, 14-15. 

75. Zpravy z domova a z katolickeho sveta, ibid., n. 5, 19-20. 

76. Zprdvy z domom a z katolickeho sveta, ibid., n. 6, 12-13. 

77. Zpravy z domova a z katolickeho sveta, ibid., n. 7, 14-15. 

78. Zpravy z domova a z katolickeho sveta, ibid., n. 11, 14. 

79. Humenne: politicke, kulturne a nabożenske stredisko na \ychodnom 
Slovensku, Most 4 (1957) n. 2, 47-59. 

80. Novy slovensky biskup v Amerike, J. E. Msgr. Andrej Grutka, Maria 3, 
(1957) n. 2, 11-12. 

81. Na okraj 300. vyroćia Kośickej univerzity, Most 3 (1957) n. 4, 171-174. 

82. U svateho Nikołaja v Bari, Maria 3 (1957) n. 6, 10. 

83. Hospody Isuse Christe, Boże nas, kory si boi pre nas ukriżomny, Maria 
ibid., n. 10, 7-8. 

84. 800 rokov putnickeho miesta Mariazell, ibid., 9. 

85. Hospody Isuse Christe, Boże naś, który si voskres z mrhych, ibid, n. 11, 

7- 8. 

86. Zlate kńazske jubileum J. Em. kardinala Eugena Tisseranta, ibid., 9- 

10 . 

87. Hospody Isuse Christe, Boże naś który si sa \oznes do neba, ibid. n. 12, 

8 - 10 . 

88. Pozostatky sv. Jozafata v Rime, ibid., 10-11. 


1958 

89. Ristić, Svetomir, Enciclopedia Filosofica, IV Firenze 1958, col. 151. 

90. Śpet, Gustav Gustavović, ibid., col. 870. 

91. Boris, LTK II 1958, coli. 608-609. 

92. Bulgarien, ibid., coli. 764-765. 

93. Jeden z dvanastich vel’kych sviatkov: Bohojavljenie Hospodne-Zjavenie 
Pana, Mdria 4 (1958) nn. 1-2, 3-4. 

94. Naśe svetld, ibid., 10. 

95. Naśe svetla: Juraj Chalavassy, gr.-kat. biskup v Athenach, ibid., 11-13. 

96. Naśe svetla: Madame Svetćin, ibid. nn. 3-4, pp. 7-8. 

97. Naśe svetla: Gregor Petrović Śuvalov, ibid., n. 6, pp. 3-5. 

98. Naśe svetld: Kyr Andrej Septyckyj, ibid., n. 5, pp. 5-7. 

99. Naśe svetla: Imn Sergiević Gagarin, ibid. n. 7, pp. 2-3. 

100. Naśe svetld: Leonid Feodorov, ibid. n. 8, pp. 2-4. 

101. Naśe svetld: Yladimir Ghika, ibid. n. 9, pp. 3-5. 

102. Naśe svetld: Mar hanios, ibid. n. 10, pp. 8-10. 

103. Naśe svetld: Panteleimon Zelov, ibid., n. 11, pp. 4-6. 

100. Naśe svetld: Grecko-katolicki mućenici na Podlesi, ibid., n. 12, pp. 8- 

11 . 

105. Duchu svaty, pravy BożenaŚ, posilni nas vo svatej viere, ibid., nn. 1-2, 

pp. 6-8. 

106. Aktuality: Pan biskup spiśsky Jan Yojtaśak 80-roćny, ibid., pp. 15-16. 

107. Yyznamna udalost’ pre nas gr.-katolikov: Mamę novy cirkevny zakonik, 
ibid., pp. 16-17. 

108. Zpravy z domom a z katolickeho sveta, ibid., pp. 22. 

109. Bohoslużby Strastnej sedmice, ibid. nn. 3-4, pp. 1-2. 

110 Aktuality: Urbinka Dimitrova, ibid. pp. 12-14. 

111. Lurd, ibid., pp. 14-15. 

112. Zpravy z domom a z katolickeho sveta, Mdria 4 (1958) nn. 3-4, pp. 22- 
23. 

113. Użhorodska Unia, Most 5 (1958) nn. 3-4, pp. 109-132. 

114 Nove archeologicke objavy na Slovensku, ibid., 179-182. 

115. Ctih. sestra Miriam Terezia Demjanović, Mdria 4 (1958) n. 5, pp. 12- 
13. 

116. Blażenejśi Marek II., patriarcha kopto-katollcky, ibid., p. 13. 

117. Aktuality: Novd blahoslavena-Terezia Jornet a Ibars, ibid., n. 6, p. 11. 

118. Zpravy zdomova a z katolickeho sveta, ibid., pp. 12-13. 

119. Aktuality: Tym, co cestuju na Slovensko, ibid. n. 7, p. 12. 

120. Ikona klokoćovskej Matky Bożej v Hamiltone, ibid. n. 8, pp. 5-7. 

121. Najstarśia vychodoslovenskd pieseń o klokoćo\skom obrazę z r. 1683, 
ibid., pp. 7-8. 

122. Zpravy z domom a z katolickeho sveta, ibid., pp. 12-14. 

123. Pius XII. — papeż pokoja —na većnosti, ibid., n. 10, pp. 2-3. 

124. Pożehnanie pre slov. gr.-katollkov, ibid., pp. 6-8. 

125. Pozdravujeme noveho sv. Otca Jana XXIII., ibid., n. 11, pp. 1-3. 

126. Naśi Bratia sa drżia na Slovensku, ibid., pp. 8-9. 

127. Zpra\y z domom a z katolickeho sveta, ibid., pp. 15-16. 
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128. Sv. Otec Jan XXIII. u sv. Cyrila a Metoda, ibid., n. 12, pp. 3-5. 

129. 20 rokov samostatnosti slo\enskych jezuitov, Slownski jezuiti v Kanadę, 
(1958) 16-24). 

1959 

130. Documenta spectantia regimen episcopi Mukaće\ensis M. M. Olśavsky, 
OCP 25 (1959) 53-90. 

131. Die Uźhoroder Union, Ostkirchliche Studien 8 (1959) 1-30. 

132. East meets West in Sts. Cyril and Methodius, American Ecclesiastical 
Review 141 (1959) 241-245. 

133. De recentibus investigationibus epochae cyrillo-methodianae, Antemurale 
5 (1959) 124-126. 

134. La Liturgie et la pratiąue liturgiąue. (Translation from Russian of a 
book by A. Schmeman) POC 9 (1959) 119-123. 

135. Yyskum cyrilometodskeho obdobia poćas rokov 1946-1958, Most 6 (1959) 
nn. 1-2, pp. 50-60. 

136. Glagolskd alebo rimskoslovanska bohoslużba, Most 6 (1959) n. 3, 
pp. 121-134. 

137. Kulturny vyznam osldv 50. roćneho jubilea sestier sv. Cyrila a Metoda, 
ibid., n. 4, pp. 181-183. 

138. Bishop Grutka celebrates in Roman-Slavonic wrnacular Rite, Amen 14 
(1959) 7. 

1960 

139. Nesmierny Boże, slava Tebe. Modlitby v duchu Liturgie sv. Jana Zlatous- 
teho (translated from German with the Collaboration of Fr. F. Litva S.J. 
from the Original of F. A. Rixius), Zurich-Paderbom 1960, p. 36. 

140. Slovenska Amerika roku 1959, Most 1 (1960) n. 1, pp. 15-24. 

141. Trnaw v jezuitskych zdznamoch za XVII. storoćia. Most 7 (1960) n. 2, 
pp. 76-83. 

142. Prvd glagolskd omśa vAmeriki 7.jula 1959, Kraljestvo Bożje 19 (1960) 
122-126. 

143. Tretji unionistićni Kongres v Zdruźenich Drźamh Amerike, ibid., 127- 
128. 

144. The Role of the Zeedick Family in the History of the Carpatho-Ruthe- 
nian People, Kalendar Sojedinenija (1960) 118-123). 

145. Sldvne ikony maridnske: rimska ikona Bohorodice, Maria 6 (1960) nn. 1- 
2, pp. 9-10. 

146. Ikona matky ustańćnej pomoci, Maria 6 (1960) n. 4, pp. 81-82. 

147. Ikona znamenia Presv. Bohorodice, Maria 6 (1960) n. 5, pp. 112-113. 

148. Yladimlrska ikona, ibid., n. 6, pp. 139-141. 

149. Żirovicka ikona, ibid. nn. 7-8, pp. 163-164. 

150. Kazańska ikona Bohorodice, ibid., nn. 9-10, pp. 205-206. 

151. Iverska ikona Bohorodice, ibid., n. 11, pp. 240-241. 

152. Grottaferatskd ikona Bohorodice, ibid., n. 12, pp. 268-269. 

153. Desat’ rokov prenasledovania Slovenskych Greckokatolikov. Uwd, Maria 
6 (1960) nn. 1-2, p. 11. 


154. Desat’ rokov prenasledovania Slovenskych Greckokatollkov, ibid., n. 3, 
pp. 48-50. 

155. Desat’ rokov prenasledovania Slovenskych Greckokatollkov, ibid., n. 4, 
pp. 78-80. 

156. Desat’ rokov prenasledovania Slovenskych Greckokatolikov: Slovenski 
Greckokatolici ndsilne podriadeni ruskemu patriarchovi v Moskve, ibid. 
n. 4, pp. 133-136. 

157. Desat’ rokov prenasledovania Slovenskych Greckokatollkov: Komunisticka 
vldda potvrdzuje rozhodnutia preśovskeho soboru, ibid., nn. 7-8, pp. 167- 
170. 

158. Desat’ rokov prenasledorania Slovenskych Greckokatollko\: Nać i hrdinski 
biskupi Preosv. Pavol Gojdić a Vasil’ Hopko, ibid. nn. 9-10, p. 203. 

159. Desat’ rokov prenasledovania Slovenskych Greckokatolikov: Nasi hrdinski 
biskupi BI. Preosv. Pavol Gojdić a Vasil’ Hopko, ibid., n. 11, pp. 237- 
239. 

160. Desat’ rokov prenasledownia Slovenskych Greckokatollkov, ibid. n. 12, 
pp. 266-267. 

161. Greckokatolici na vychodnom Slovensku bezprawi, Most 7 (1960) nn. 3- 
4, pp. 105-130. 

162. Biskup Pawi Gojdić mrtvy, Maria 6 (1960) nn. 9-10, pp. 197-200. 

1961 

163. Introduction in studia orientalia Christiana. Ad instar manuscripti ad 
usum auditorum Pontificii Instituti Orientalium Studiorum, II a editio, 
Romae 1961. 

164. Uniones Orientalium in terris olim Corona Hungarica unitis. Ad instar 
manuscripti ad usum auditorum Pontificii Institutis Orientalium Studio¬ 
rum, Romae 1961. 

165. Yatican City, Historical Periodicals. An annotated World List, Miinchen 
1961. 

166. The pastorał Actrnty of Manuel Michael Olsavsky, bishop of Mukaćew, 
OCP 26 (1961) 150-161. 

167. Le Chiese separate e il Papato, Enciclopedia del Papato, I Catania 1961, 
164-184. 

168. The Cyrilomethodian Mission and Slowkia, Slowk Studies 1 (1961) 23- 
49. 

169. The forced Liąuidation of the Union of Uzhorod, ibid., pp. 145-185. 

170. Klemens der Bulgare, LTK, VI 1961, col. 333. 

171. Krdsna nad Hornadom, Slovenska otćina, I Hamilton 1961, 82-85. 

172. Rlm a Slovensko, Most 8 (1961) nn. 3-4, pp. 147-165. 

173. Desat’ rokov prenasledovania, Maria 1 (1961) nn. 1-2, pp. 5-6. 

174. Desat’ rokov prenasledownia: 8. Pokraćownie, ibid., n. 3, pp. 30-32. 

175. Desat’ rokov prenasledownia Slovenskych Greckokatollkov, ibid., nn. 4-6, 

pp. 66-68. 

176. Desat’ rokov prenasledovania, ibid., n. 7, 113-114. 

177. Desat’ rokov prenasledownia, ibid., n. 8, p. 143. 

178. Ikona Bohorodice zMdria-Poću, Mdria 1 (1961) nn. 1-2, pp. 9-10. 

179. Ikona Bohorodice Trojerućice, ibid., n. 3, pp. 29-30. 
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180. Ikona Bohorodice «Milostiva a Ćlovekol’ubivd», ibid., nn. 4-6, pp. 58- 
59. 

181. Ikona matky Bożej Ćenstochovskej, ibid., n. 7, pp. 115-116. 

182. Smoleńska ikona Bohorodice, ibid., n. 8, pp. 145-146. 

183. Bohorodica Vasnecova, ibid., n. 9, p. 166. 

184. Ikona Uzyskanie duś, ibid., n. 10, p. 195. 

185. Bohorodica Etiopska, ibid., n. 12, p. 257. 

1962 

186. Atlas Hierarchicus Ecclesiae Catholicae Orientalis, Romae 1962, pp. 27. 

187. Oriente Cattolico. Cenni storici e statistiche. Terza edizione aggiomata e 
aumentata del libro ufficiale della Sacra Congregazione Orientale. La 
elaborazione fu affidata a M. L. in collaborazione eon pochi altri Autori, 
Citta del Vaticano 1962, pp. XII+ 822. 

188. Discussions au Congres des Sciences Historiąues a Stockholm (1960) 
Actes du Congres, Uppsala 1962, 32-33, 254. 

189. Slowakische Bibliographie 1951-1955 (M.L. collaborated with G. Kral- 
lert-Satler for the Bibliography abroad), Sudosteuropa Bibliographie, 
BdlL, Teil 2., Munchen 1962, passim 577-648. 

190. Drei wichtige Ereignisse in der katholischen Kirche des chaldeomalabar- 
ischen Ritus, Der christliche Osten 17 (1962) 114-116. 

191. Nikopol, LTK VII 1962, col. 1003. 

192. Chiese Orientali, Guida della Mostra della Chiesa, Roma 1962, 34-41. 

193. Le Chiese Ortodosse verso 1’Unita (Rodi-Nuom Delhi-Roma), Circulus 
Studiorum Carmelitanorum 4 (1962) 58-62. 

194. Prva cesta sv. Cyrila a Metoda do Rima, Studi in onore di Ettore Lo 
Gatto e Giomnni Maver, Roma 1962, 375-380. 

195. Ob 10-letnici unićenja cerkvenega zedinjenja na Slovaśkem, Kraljestw 
Boźje 20 (1961-1962) 63-67. 

196. Mednarodni bizantinolośki Kongres (Ohrid 10-16 septembra 1961), ibid., 
pp. 94-96. 

197. Bizantinsko-slomnska liturgija vbaziliki sv. Petra v Rimu (13 no\. 1961), 
ibid., pp. 100-103. 

198. XII. medzinarodny Kongres byzantskych śtudii (Ochrid 10-16 IX 1961), 
Most 9 (1962) nn. 1-2, pp. 80-81. 

199. Pamiatke slavistu Olafa Brocha, ibid., pp. 91-93. 

1963 

200. Atlas Hierarchicus Ecclesiae Catholicae Orientalis, II® Editio, Romae 
1963. 

201. Sts. Cyril and Methodius, Romę 1963, VIII+ 235. 

202. Sv. Cyril a Metod, Rim 1963, pp. 222. 

203. Tre awenimenti storici per la Chiesa Cattolica malabarese, Unitas, 18 
(1963) 150-153. 

204. Wichtige Beitrage zur cyrillo-methodianischen Forschung. Zwei neue 
Werke von Mons. Franz Grivec, Ostkirchliche Studien 12 (1963) 66- 
71. 


205. Seminaria Catholica Orientalia, in: Seminaria Ecclesiae Catholicae, Cit¬ 
ta del Vaticano 1963, passim. 

206. The cyrilomethodian Origin of the Byzantine-Slavonic and Roman-Sla- 
vonic Liturgy, Slovak Studies 3 (1963) 79-87. 

207. A brief Survey of the History of the Slovak Catholics of the Byzantine- 
Slavonic Rite, ibid., 199-244. 

208. Die Union in Kroatien (1611), in: W. deVries, Rom und die Patriar- 
chate des Ostens, Freiburg-Munchen 1963, 108-113. 

209. Die Union von Uźhorod (1646), ibid., pp. 114-131. 

210. Undecimo Centenario della missione dei SS. Cirillo e Metodio presso i 
popoli slavi, Oriente Cristiano 3 (1963) 31-47. 

211. La tomba e le reliąuie di S. Cirillo, L’Osservatore romano, 15-XI-1963, 
1 . 

212. Sts. Cyril and Methodius: their first Trip to Romę, Slovakia 13 (1963) 
58-63. 

213. Hrob a pozostatky sv. Cyrila vRlme, Most 10 (1963) nn. 1-4, 230-235. 

214. Ći sv. Cyril a Metod zapojili Slovakov na zapadł ibid., pp. 175-182. 

215. Revised liturgical Texts for the Feast of Sts- Cyril and Methodius, Fialky 
41 (1963) 6-13. 


1964 

216. Historia Balcanica. Ad instar manuscripti ad usum auditorum Pontificii 
Instituti Orientalium Studiorum, Pars I®: Historia antiąuior, Romae 
1964. 

217. Intervento del prof M.L. sulla relazione del prof. D. Angelov, Le 
mouvement bogomile dans les pays slaves balkaniąues et dans Byzances, 
Atti del Convegno Internazionale sul tema: L’Oriente Cristiano nella sto- 
ria della Cmlta, Roma 1964, 618. 

218. The Reduction of the Number of Feast-days for the Catholics of the 
Byzantine-rite in Hungary in the XVIII. Century, Slovak Studies 1 
(1964) 197-215. 

219. Sts. Cyril and Methodius: their first Trip to Romę, Furdek 3 (1964) 145- 
151. 

220. II metodo missionario dei Ss. Cirillo e Metodio: la liturgia slava, Cirillo 
e Metodio, i santi apostoli degli Slavi, Roma 1964, 51-70. 

221. Le Chiese Orientali nell'America del Nord, Unitas 19 (1964) 188-216. 

222. Rośkovany Augustin, LTK IX 1964, coli. 52-53. 

223. Ruthenen, ibid., coli. 125-126. 

224. Sofia, ibid., col. 847. 

225. Sofia-Plovdiv, ibid., col. 847. 

226. The Churches of Eastern Rite in North America, Unitas (English Ed.) 
(1964) 89-115. 

227. Slowakische Bibliographie 1956-1960 (M.L. collaborated with G. Kral- 
lert Satler for the Bibliography abroad), Sudosteuropa Bibliographie, 
Bd. III., Teil 1., Munchen 1964, 3-95 passim. 

228. Slovensko-macedonske vzt’ahy v cyrilometodskom obdobl, Most, 11 
(1964) nn. 1-2, pp. 27-30. 
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229. Bibliografia slovenskych publikacii z prileźitosti cyrilometodskeho jubilj- 
neho roku 1963, ibid., pp. 54-65. 

230. Pamiatke Mons. Frdna Grivca, ibid., p. 93. 

231. Boi sv. Metod v Chomatsku ? ibid., nn. 3-4, pp. 137-140. 

232. Miestopis Slovenska za poslednych sto rokov (1860-1960), ibid., pp. 163- 
179. 


1965 

233. Unio Uźhorodensis Ruthenorum Carpaticorum cum Ecclesia Catholica, 
(=OCA 143) II 8 ed., Romae 1965, pp. XX+ 280. 

234. Tiso, Josef LTK X 1965, col. 209. 

235. Trnam, ibid., coli. 369-370. 

236. Tschechoslovakei, ibid., coli. 383-385. 

237. Unionen, ostkirchliche, ibid., coli. 502-504. 

238. Weifirussen, ibid., coli. 1014-1015. 

239. Widin, ibid., col. 1094. 

240. Zwólfter internationaler Historiker Kongress, Stimmen der Zeit, 176 
(1965) 617-618. 

241. Camaldulese Hermits in Slomkia (Zobor, Ćerveny, Klastor), Slovak Stud- 
ies, 5 (1965) 99-203. 

242. Slovenski katollci byzantskeho obradu, Maria 11 (1965) nn. 1-2, pp. 10- 
11; nn. 3-4, pp. 3-10; nn. 5-6, pp. 7-9. 

243. DaTsia diskussia około spiśskych modlitieb (1480), Slovensky kńaz, 7 
(1965) 72-74. 

244. Spisska kdzeń je \lastne «modlitva veriacich», ibid., pp. 15-20. 

245. Las Iglesias Orientales en America del Norte, Unitas (ed. castellana) 
(1965) 185-196, 316-331. 

246. Styria slovenskl kardinali, Most 12 (1965) nn. 1-2, pp. 59-64. 

247. Yysledky sćitania obyvatel’stva v Ćeskoslovensku r. 1961, ibid., nn. 3-4, 
174-177. 

1966 

248. Catholic Eastern Churches, in: Roman Catholic Churches, Encyclopaedia 
Britannica, XIX, London 1966, coli. 470-471. 

249. Les Źglises Orientales en Amerique du Nord, Unitas (ed. franęaise) XIX 
(1966) 312-342.. 

250. The Union of Uźhorod, Slovak Studies, 6 (1966) 7-190. 

251. II monastero di S. Caterina al Monte Sinai. Impressioni di un recente 
viaggio, Oriente Cristiano, 6 (1966) 55-81. 

252. La Chiesa Copta d’Egitto. Impressioni di un recente \iaggio, ibid., 
pp. 41-56. 

253. Pace senza sera, Roma 1966 (Collaboration: passim). 

254. Slovak-Greek Catholics in recent Publications (under the pseudonym of 
Ladislav Dźubik), Slorak Studies 6 (1966) 229-238. 

255. P. Yendelin Jaworka S.J., Necrologium, Slovensky kńaz 8 (1966) 17-20; 
id., Servizio Informazioni Chiesa Orientale (1966) n. 294, 19-22. 
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256. Naćrt dejin slovenskych greckokatollkov, Most 13 (1966) nn. 3-4, pp. 123- 
151. 

257. Prvy Slovak v juźnej Amerike, ibid., p. 189; id., Kanadsky Slovak (7-5- 
1966) p. 5. 

1967 

258. Introductio in studia orientalia Christiana. Ad instar manuscripti ad 
usum auditorum Pontificii Instituti Orientalium Studiorum, Editio ter- 
tia, Romae 1967. 

259. Historia Balcanica. Ad instar manuscripti ad usum auditorum Pontificii 
Instituti Orientalium Studiorum, Pars secunda, Historia recentior, Ro¬ 
mae 1967. 

260. Alcuni documenti riguardanti l’arcivescovo di Ochrida Atanasio, OCP 33 
(1967) 620-638. 

261. Discussiones in Congressu scientiarum historicarum Yiennae a. 1965, 
Actes du Congres, Wien 1967, 511, 780-781. 

262. Albania, NCE, I 1967, 246a-247b. 

263. Bar, Archdiocese of, NCE II 1967, 80ab. 

264. Belgrade, Archdiocese of, ibid., 149ab. 

265. Bucharest, Archdiocese of, ibid., 844b-845b. ' 

266. Bułgaria, ibid., 862b-865b. 

267. Czechoslovakia (in collaboration with J. Krajcar), NCE, IV 1967, 589a- 
598a. 

268. Durres, Archdiocese of, ibid., 1123ab. 

269. Fdgaras and Alba Julia, Archdiocese of, NCE, V 1967, 789b-790a. 

270. Ljubljana, Archdiocese of, NCE VIII 1967, 944b-945a. 

271. Rumania, NCE XII 1967, 714a-717a. 

272. Sarajevo, Archdiocese of, ibid., 1083b-1084a. 

273. Shkoder, Archdiocese of, NCE XIII 1967, 180a. 

274. Yugosla\ia, NCE XIV 1967, 1083b-1089b. 

275. Zadar, Archdiocese of, ibid, 1108a. 

276. Zagreb, Archdiocese of, ibid, 1108a-1109a. 

277. La Iglesia Copta de Egipto. Impresiones fruto de recientes contactos, 
Unidad cristiana-Oriente Cristiano 17 (1967) 27-31. 

278. Slovak Bibliography abroad 1945-1965. Slovenska bibliografia vzahranići 
1945-1965, Slovak Studies 1 (1967). 

279. Le monastere de Sainte Catherine sur le Mont Sinai' (Impressions d’un 
recent yoyage), Unitas 20 (1967) 255-268. 

280. El Monasterio de Santa Catalina del Monte Sinai (Impresiones de un 
viaje reciente) Unidad cristiana-Oriente cristiano 17 (1967) 123-130. 

281. Slomcchia. Un paese \icino ma sconosciuto, Incontro di gioventu 1 
(1967) 23-26; n. 2 (1967) 27-28. 

282. II monachesimo nella Chiesa Ortodossa Serba, Oriente Cristiano 7 (1967) 
58-73. 

283. 1100. godiSnjica prvog dolaska sv. Cirila i Metoda u Rim, Yjesnik Dja- 
kovaćke biskupije 20 (1967) 151-156. 

284. Kamalduli na Slo\ensku: Zobor, Ćerveny, Klastor, Most 14 (1967) 143- 
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ff " a b J! zl ? m Wodze, Ovod, Mirta 13 (1967), „n 1-2 dd 12-14 

286. Na blizkym Yychodze: Starodawny i teram Egypt, ibid., T». 3 J pp, , 0 - 

287. Na blizkym Yychodze: Koptski KreScane w Egypce, ibid., n„. 7-8, pp. 12- 

288. Na bUzkym Yychodze: Monastyr Sw. Katariny na horę Sina,, ibid., n„. 9- 

1968 

289 ' ° fthe EaS ‘ em Cath0 “ C Churches ■ S 'W Studies 8 (1968) 

290. MonaStwo u srpskoj prawosławnej Crkwi, Dobri Pastir 17-18 (1968) 227- 

29 '' Um)Zm\m MOdU ‘ eni ^ ^ Grickoka <°“^ (Introduction by 
29Z pp. iw” Sm ‘ e m ‘ eSt0 JenZalim ■ MMa 14 (‘9«) nn. 1-2, 

1969 

r S and Methodius ’ Second edition, Romę 1969 

ttsstsZJeflfTa t 0nh0d0Xen KirChm ’ Ł ALOERM.SSEN, 
onjessionskunde ’ 8 - Ed., Paderborn 1969, 171-181, 192-202 

296. Luerirny Almanach Słowika w Amerike 1969 179-185 

' ton' mZs2 H SS ndd0m ’ S ‘ menSki ° liina ’ SeC ° nd EdIion ’ vo1 - 1 - Hamil- 

298 ' TzLZw a rZ*** ieh0 

2 "' CrisTa^ZŻmiZ™™ gKC °- CaUotka in Cecosłowacchia, Oriente 

3°0. Ecumenismo contro li,berta religiosa? La Chiesa greco-cattolica in Cecos- 
lomcchia, Russia cristiana 10 (1969) 59-71 

301 ' IZakTrdTffmUiffi. EaS,ern - Ca,holk Ch ™ h » Czechostowakia, 

30Z klnkTZJ 0 "? a° m Eastern Slomkia < The Sm S oboui the Icon of 
Klokoćov), Slomk Studies 9 (1969) 107-112 

3°3. Camaldulese Red Monasiery - ćerweny KlaSior (According ,o its Liber 

Capitulanum )’ Siwak Studies 9 (1969) 113-231 

304 ' & C ° ngre S azi °™ ter łe Chiese Orieniali nel cinauantesimo 

sos ‘5 la J omiaz ‘ one <1917-1967), Roma 1969, 373-375. ? 

JU5. Gh Slomcchi di rito bizantino, ibid., pp 377-379 
306. Gli Ungheresi di rito bizantino, ibid., pp. 405-406 

f%9. a VatMn ’ (C ° ,lab0ra,ion "i* L-Pudiś, V.Danćo, F. Litva), Gall 

308. 11 monastero butgaro di Rila, Oriente Cristiano 9 (1969) 85-92- id 
Mondo Orientale 3 (1969) 14-16. 1 ld ’ 

309 ' V mSo" JV - C r la - ° slavy vRime < In collaboration with 
V. Danćo and D. HruSoysky), Hlasy zRlma 18 (1969) nn. 2-3, pp. 11 
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310. Sv.Cyril a Rim, Most 16 (1969) 55-63; Id., Hlasy zRima 18 (1969) 
nn. 2-3, pp. 27-30. 

311. Slovenska oslava vyroćia smrti sv. Cyrila v Rime 13-15 sept. 1969, Most 
16 (1969) nn. 3-4, pp. 185-187. 

312. Zo źivota obnovenej greckokatolickej Cirkvi na Slovensku, Hlasy zRima 
18 (1969) nn. 4-9, pp. 44-45. 

313. 350 rokov od smrti blahoslavenych kosickych mućenikov, ibid., n. 11, 

pp. 10-11. 

1970 

314. The Malabar Church and Austria in the XVIIIth century, in: The Mal- 
abar Church (= OCA 186) Roma 1970, 103-117. 

315. Julius Cesarini, Memoria de additione ad symbolum, Editio textus, in: 
Concilium Florentinum, X, 1, Romae 1970, 120-122. 

316. Atlas zur Kirchengeschichte, Freiburg im Breisgau 1970, 125, 130-135, 
138-139. 

317. Bogomilisme, ER, I 1970, coli. 1168-1169. 

318. Copta, Chiesa, ibid., coli. 409-412. 

319. Etiopica, Chiesa, ER, II 1970, coli. 1274-1277. 

320. Great-Moravian and Cyrillo-Methodian Era researched. Synthesis of 
Studies from 1959-1970, Slomk Studies 10 (1970) 193-217. 

321. Precisazioni sull’intervista del Metropolita Doroteo, La Chiesa nel mon¬ 
do, Napoli (11-2-1970), 321. 

322. Unaltra precisazione, ibid., (25-2-1970), 449. 

323. Christiani Orientales in America Septentrionali. Eastern Christianity in 
North America (ad usum auditorum) Roma 1970. 

324. Preśovske greckokatolicke biskupstwo a ukrajinsky patriarchat, Jednota 80 
(21 jan. 1970) 1-2; id. Slomk v Amerike (21-1-1970) 1-2; id. Hlasy 
z Rima 19 (1970) n. 3, 23. 

325. Nove \ydanie spisov G. Marsala-Petrowskeho, Slomk v Amerike (18-9- 
1970) 4; Id., Jednota (11-11-1970) 3. 

326. II monastero indiano Kurisumala Ashram, Studi Francescani Cl (1970) 
309-311. 

327. Treti slawisticky kongres v Salzburgu-Regensburgu 1970, Slomk v Amer¬ 
ike (22-7-1970) 1, 6; id. Jednota (22-7-1970) 1, 2; id. Most 17 (1970) 
176-178. 

328. Suvaha cyrilskeho roku, Hlasy zRima 19 (1970) n. 2, 3-4. 

329. Review of: A. Pekar, Historie Background of the Eparchy of Prjashev, 
Pittsburgh 1970, Most 17 (1970) nn. 1-2, 80-81. 

330. Review of: K. Culen, Slowenske ćasopisy v Amerike, Most 17 (1970) 
nn. 3-4, 188-189. 

331. Review of: A. Kurina, Stratnutie s Amerikou, Bratislava 1967, Jednota 
(25-9-1970) 4; id. Slovak v Amerike (2-12-1970) 6. 

1971 

332. II ristabilimento della Chiesa greco-cattolica in Cecoslomcchia, Unitas 26 
(1971) 271-286. 
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Diccionańn pr ^ cristiana > El cristianismo entre los Eslavos Gran 

334. sisrsss *s r * "s 132 ’ m - ,9 t 

graphie B. 4. Munchen 1971, 525-644 (C llaborat) ’ Sudosteur opa-Biblio- 

335. Giacobiti, ER III 1971 , coli.’ 157-160 

336. Greca, Chiesa, ibid., coli. 509-515. 

337. Malabaresi, ibid., coli. 1879-1881 

338. Dva dokumenty k slovenskemu vyst’ahovalectvu dn a™ ^ t . 

339 T,T Ch VAmerike ’ ^dletown, Pa l 9 tl 7186 * 

' tm OosLn*^ iK T ^lo,akije, Het chris- 

342 ' UXI h Vrn°J iental \ S,0ria dd,e relig ’ i0ni IV T °™° 1971, 631-660 
cZfoT^XT m ' e * ^ “ * ^cares! Oriente 

343 ' sLT^uT/ 4 ChUKh “ ^zechoslowkia, 

344. ShwnskaBibliografia v zahramci za rok* 1945-1965, Most 18 (1971) 

345 ' imlJ^Z -“ - roky 1959- 
346. Dedićstvo otcov. Zbornik Stiidif P non - 

sr — «*•“"«. z 

”■ ssaisr iss-asssw;—< -■ 

348. Ukrajinske dejiny preśovskeho biskupstm (Julius Kubinyi Th. w t 
of P,aśev Eparchy, Roma 1970), im., (24 2 ,97^ 9 ' ^ 

097l7nn 3-4; S '“ S Amerik ° U ’ ^ '967, 18 

350 f79™82° f F Dvorn,k ' B y za "‘ska misie u Slovanov, Praha 1970, ibid., 

351 ' En,ry ° f ‘ he S,ms in ‘° C “ W . 


1972 

351 Im, h p ‘ e ™ McUS Ecdesk * Catholicae Orientalis, III- editio, Rotpae 

353. Malankaresi, ER IV 1972, coli. 1-2 

354. Maroniti, ibid., coli. 175-177. 

355. Ortodosse, Chiese, ibid., coli. 1308-1309 

56 - *££?„§%?% iz~ić od smma na ™ 

35? ' E S-20. Ske greckoka,olicke tekupsno dnes, Hlasy z Rima 21 (1972) n. 10 , 
358. Liber confraterniiatis - Kniha spolupatrićnosti (Ms. Rh. hist. 27), Hori- 
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Das Brautlied der syrischen 
Thomas-Akten (*) 

In die apokryphen Thomas-Akten (TA) sind zwei Lieder lose 
i eingebettet, die der Apostel Thomas bei verschiedenen Gelegenheiten 

gesungen haben soli. Das bekannteste davon ist das zweitę, das sog. 
i Perlenlied (PL), das die Parabel von der “Re-Investitur des Verlore- 

; nen Sohnes” allegorisch ausgestaltet( 1 ). Aber auch das erste Lied, 

gleich am Anfang (Kap. 6-7, von 170 Kapiteln), das sog. Hochzeits- 
lied (Epithalamion) oder Brautlied (BL), ist von hohem Interesse. 
Beide scheinen dem Verfasser der TA vorgelegen zu haben, denn der 
Zusammenhang mit der Rahmenerzahlung ist ziemlich auBerlich; sie 

i 

| (*) Verzeichnis der Abkiirzungen. 

BL = Brautlied. 

Bornkamm = G. Bornkamm, Mythos und Legende in den apokryphen Thomas- 
Akten, Góttingen 1933. 

Engberding = H. Engberding, Die Kirche ais Braut, in OCP 3 (1937) 5-44. 
Forster = Die Gnosis, I Zeugnisse der Kirchenmter, Unter Mitwirkung von 
E. HanChen und M. Krause. Eingeleitet, iibersetzt und erlautert von W. Fór- 
! ster, Ziirich und Stuttgart 1969. 

{ Hoffmann = G. Hoffmann, Zwei Hymnen der Thomasakten, in: Zeitschrift fur 

| die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der alteren Kirche 4 (1903) 

| S. 273 295-309. 

| Klijn = A. F. J. Klijn, The Acts of Thomas (= Suppl. NT, V) Leiden 1962. 

? Kruse = H. Kruse, The Return of the Prodigal, in: Orientalia 47 (1978) S. 163- 

214. 

Murray = R. Murray, Symbols of Church and Kingdom. A Study in Early Syriac 
Tradition, Cambridge 1975. 

OdS = Odeń Salomons. 

PL = Perlenlied. 

* 

I Preuschen = E. Preuschen, Zwei gnostische Hymnen, GieBen 1904. 

Strack-Billerbeck = Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Mid- 
| rasch, von H. Strack und P. Billerbeck 5 Bandę, Miinchen 1922-1924. 

1 TA = Thomas-Akten. 

1 

| (') Vgl. Kruse, The Return of the Prodigal, Anm. 24. 
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sind nicht spdter eingefligt. DaB beide Lieder auf denselben Dichter 
zuriickgehen, scheint mir sehr wahrscheinlich. AuBerdem stehen sie 
den Odeń Salomons (OdS) und dem, was wir von Bardaisan kennen, 
auBerordentlich nahe. 

Beide Lieder werden seit langem ais “gnostisch” bezeichnet und 
ausgelegt. Der Grund daflir scheint zu sein, daB man allzu schnell 
die bei den Gnostikem beliebte allegorisch-symbolische Darstellung 
ais hinreichenden Beiweis fiir gnostischen Gedankeninhalt ansah. Die 
Allegorien sowohl der Gnostiker ais auch unserer beiden Lieder ge- 
hen bewuBt auf biblische Vorbilder zuriick, und wir haben genau zu 
priifen, ob sie verantwortungsbewuBt im biblischen Rahmen bleiben 
oder in spielerischer Phantasie dariiber hinausschieBen. Erst im zwei- 
ten Fali kann von haretischer Gnosis die Rede sein. Dabei ist noch 
zu beachten, daB die syrisch sprechende Kirche des Ostens (Nisibis- 
Edessa) bis zum Anfang des 4. Jahrhunderts nur wenig Beriihrungen 
mit dem griechischen Westen hatte( 2 ) und sich aus palastinisch- 
judenchristlichen Traditionen nahrte, dereń theologische Begriffswelt 
in vielen Punkten eine Eigenentwicklung durchgemacht hatte, ohne 
deshalb gleich “falsch” oder haretisch zu sein (ein beredtes Beispiel 
dafiir ist die Auffassung des hi. Geistes ais Mutter, weil ruha gram- 
matisch femininum ist, s.u.). Auch haben wir die besondere Entste- 
hungsgeschichte der edessischen Christengemeinde zu beriicksichti- 
gen, die, von legendaren Berichten iiber den Apostel Thomas oder 
Addai abgesehen, durch judische, theologisch wenig gebildete Laien 
begriindet wurde( 3 ). 

Im Zuge der Rehabilitierung des edessenischen “Gnostikers” 
Bardaisan habe ich versucht, dem PL eine sachgemaBere Auslegung 


( 2 ) Die ostsyrische Kirche ist noch in der ersten Halfte des 4. Jahrhunderts ! 

“ziemlich isoliert und hatte wenig Beriihrung mit der griechisch-lateinischen J 

Reichskirche”, H. Koch Taufe Askese in der alten ostsyrischen Kirche, in: Zeit- | 

schrift fur die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der alteren Kirche 
12/1911, S. 37-69 S. 38. — Anderseits waren die ntl. Schriften (bis auf die Apoka- • 

lypse) um 200 auch im Osten zum grossen Teil bekannt. i 

( 3 ) Dazu J. B. Segal, Edessa, the Blessed City, Oxford 1970, pg. 78 ff. j 

H. J. W. Drijvers, Bardaisan of Edessa, Assen 1966, sagt auf S. 216: “We agree 

with Bauer, Klijn ... that there was no ... ecclesiastically organized Christianity j 

in the second century (in Edessa)”. Aber gegenuber dem Skeptizismus von \ 

W. Bauer, Rechtglaubigkeit und Ketzerei im altesten Christentum, Tubingen 2 ' 

1964, S. 18-38, konnen wir mit E. Kirsten, RAC IV, s.v. Edessa, 569 ais sicher ) 

annehmen, daB der erste Bischof von Edessa (Urhai) Paluj gewesen ist, 195-205. j 
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zukommen zu lassen (s.o., Anm. 1). Dies ruft nach einem gleichen 
Versuch fiir das yerwandte BL, der hier untemommen werden soli. 

Wie jetzt allgemein anerkannt wird, sind sowohl die TA ais die 
darin enthaltenen Lieder urspriinglich auf syrisch abgefaBt, und die 
griechische Fassung ist eine (zuweilen ziemlich freie) Ubersetzung. 
Bei unserm BL ist jedoch der syr. Text, wie ein Vergleich mit dem 
griechischen zeigt, von einem spateren Bearbeiter (den ich “Zensor” 
nennen mochte, weil er ungeachtet der kiinstlerischen Vorziige des 
Originals “ Verbesserungen ” anbrachte, die dem leichteren Verstand- 
nis und der praktisch-liturgischen Verwendung dienen sollten) an 
vielen Stellen geandert worden ist und daher verhaltnismaBig starker 
vom Gr. abweicht ais beim PL und der Prosaerzahlung. Um den 
urspriinglichen syr. Text herzustellen, muB daher oft, wenn auch mit 
Diskretion, die gr. Fassung herangezogen werden. Anderseits ist auch 
der gr. Text nicht einfachhin “das Original”. Wenn die gr. Fassung 
wirklich von Gnostikem und Manichaem uberliefert ist, sind gnosti- 
sche Interpolationen beim Gr. ebenso gut moglich wie christliche 
beim Syrer. 

Meist wird fiir die Auslegung des BL die syr. Rekonstruktion 
von G. Hoffmann zugrunde gelegt( 4 ). Das ist aber schon deshalb 
nicht problemlos, weil fiir Hoffmann das Lied von vomherein 
“gnostischen Urspmngs” ist, und nach ihm die Braut jede christliche 
Seele bedeutet, die sich Christus vermahlt( 5 ). Diese Vorentscheidung 
bestimmt bei ihm manche Konjekturen. AuBerdem setzt er ohne ge- 
niigenden Grund voraus, daB die Verse des syr. Urtextes den stren- 
gen Regeln des spateren klassischen VersmaBes von 6 (bzw. 12) Sil- 
ben folgen. Dieses VersmaB liegt in der Tat vor, wie die Mehrzahl 
der Verse zeigt, und kann daher oft mit Nutzen zur Feststellung des 
Originals herangezogen werden; aber schon beim Perlenlied muBten 

( 4 ) Auf Hoffmann baut Preuschen. Ihnen folgt G. Bornkamm in Neutesta¬ 
mentliche Apokryphen, ed. E. Hennecke, Tubingen Bd. II (1964), S. 302-305. Auch 
der neueste Kommentar zu den Thomasakten, Klijn, bleibt im wesentlichen der 
Position Hoffmanns verhaftet, obwohl er sich in einzelnen Punkten von ihm ab- 
setzt. Murray, schlieBt sich an Klijns Kommentar an. Vgl. fur unser Thema bes. 
Kap. IV. The Church, Bride and Mother, S. 131-158. 

( 5 ) S. 295. Hier weicht er von der sonst iiblichen Deutung ab, die das BL ais 
“Hochzeitslied der Sophia” des valentinianischen Mythos (vgl. Irenaus, adv. 
Haer. I, 30 f) auffaBt, z.B. Preuschen S. 35 ff; Bornkamm, S. 302; Foerster, 
S. 435; G. Gerleman, Bemerkungen zum Brautlied der Thomasakten, in: Annual 
of the Swedish Theological Institute IX (1973), 14-22(19). 

19 
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wir uns ófters dazu bequemen, Ausnahmen anzuerkennen ( 6 ). Mit ei- 
nigen UnregelmaBigkeiten miissen wir also rechnen, und so bleibt ein 
Moment der Unsicherheit flir jede Rekonstruktion. DaB eine solche 
notig ist zeigt der schon erwahnte Unterschied von der gr. Fassung. 
Im folgenden soli der Textbestand emeut von Vers zu Vers (d.h. je 
zwei Halbverse) einer Priifung unterzogen und damit ein kritischer 
Grundtext (syr. corr.) hergestellt werden. Die Auslegung geht damit 
Hand in Hand( 7 ). 

1 (1-2) syr. ' edał(y) ba(r)tt nuhra // ziwa d-malke it lah “Meine Kirche ist 
eine Tochter des Lichts; // der Glanz von Konigen ist ihr eigen”. f) 
KÓpr| xoo (ptotóę 0oyóxr)p // fj eveaxr|K£ Kai £yK£txat xó aTtauyaapa 
xd»v pacrtX£ 0 )v, “Das Madchen(ist) des Lichtes Tochter // der Abglanz 
von Konigen steht und liegt in ihr”. 

DaB “meine Kirche” eine interpretierende “Korrektur” des spa- 
teren Uberarbeiters ist (die Berliner Hs laBt das «meine» aus), kann 
ais sicher gelten. Das besagt aber keineswegs, daB seine Interpreta- 
tion falsch ist, d.h. der Intention des Dichters widerspricht. Der Ver- 
fasser, der das Lied in den heutigen Kontext eingefligt hat, war je- 
denfalls der Meinung, ein christliches Lied in Handen zu haben, das 
ein Apostel Jesu hatte singen konnen. Bis diese Annahme im folgen¬ 
den bestatigt wird, konnen und miissen wir davon ausgehen, daB die 
christliche Deutung richtig ist, solange nicht sichere Zeichen fur das 
Gegenteil sichtbar werden. Hoffmann will dem Gr. folgen, wenn er 
fur “Kirche” kallat(y) “meine Braut” einsetzt. Aber der Gr. hatte 
dann sehr wahrscheinlich vuji(pr] gebraucht und nicht KÓprj. Das 
Madchen ist natiirlich eine Braut (wie sich spater herausstellen wird), 
aber gerade deshalb forderte der kryptische Stil ein anderes Wort. 
Dem syr. stehen fur “Madchen” yerschiedene Worter zur Verfiigung 
(babóstd , gri ta, yalludta, ' laymta, tlita ; auch btulta karne in Frage, 


( 6 ) Kruse The Return of the ProdigaT, z.B. Swa mobile ais silbenbildend, was 
streng genommen verpont ist. 

( 7 ) Zugrunde gelegt wird fur das Griechische (Gr.) die kritische Ausgabe von 
M. Bonnet, Acta Apostolorum Apocrypha, vol. II, 2 (reprint Hildesheim 1972); fur 
das Syrische (Syr.) W. Wright, Apocryphal Acts of the Apostles, London 1871 (= 
Kodex des British Museum), erganzt durch P. Bedjan, Acta Martyrum et Sancto- 
rum III, Paris 1892 (= Varianten eines spateren Berliner Kodex). Eine Darstellung 
der handschriftlichen Uberlieferung fmdet man bei Klijn, S. 1-17. Unsre Yerszah- 
lung entspricht dem neu erarbeiteten Grundtext; in Klammem die Zeilenzahlung 
nach Hoffmann. 
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vgl. Peś /s7,14). Fiir einen allegorisch andeutenden Stil, wie ihn un- 
ser Lied durchweg aufweist, ware wohl das neutrale 'laymta “Maid” 
(vgl. hebr. ' alma), und zwar ohne Pronomen (wie Gr. und Bedjan), 
am passendsten. Ob eine Kopula hinzugefugt wird (Hoffmann) oder 
nicht, ist fur den Sinn belanglos und wegen der Unsicherheit des 
VersmaBes zweifelhaft. Aber vielleicht ist die Kopula in dem Yudh 
des WRIGHT-Textes enthalten, denn es ist nicht einzusehen, warum 
das Lied mit “ mein Madchen” (des Sangers? anders Hoffm. 295) 
angefangen haben soli. Daraus ergabe sich syr. corr. l.a ' (a)laymta 
(h)y ba(r)tt nuhra, “Das Madchen ist eine Erleuchtete”. 

“Tochter des Lichts” ist (wie “Sohn des Lichts”) ein gemeinse- 
mitischer Ausdruck fur “dem Licht zugehorig”, “im Licht wan- 
delnd” usw. vgl. die ntl. “Sohne des Lichts”, Joh 12,36; Eph 5,8; 1 
Thess 5,5. Die “Maid” ist also wohl mindestens eine Christin; aber 
der Zusammenhang notigt uns, in ihr die symbolische Gestalt der 
Kirche ais Licht-Tragerin zu sehen, wie etwa schon von Dt-Isaia die 
Gemeinde der messianischen Zeit geschaut wird: “Auf, werde licht! 
Denn dein Licht ist gekommen, und die Herrlichkeit des Herm ist 
iiber dir aufgestrahlt... Volker wallen zu deinem Licht hin und Ko- 
nige zu dem Glanz, der iiber dir erstahlt” (Is 60,1.3). Darauf fiihrt 
auch die Bezeichnung der Jiinger ais “Licht der Welt” (Mt 5,14). Das 
Lichtsymbol spielt auch in den OdS eine grosse Rolle, vgl. OdS 
21,3.6; 25,7; 36,3. Bevor man an mythologische Gestalten wie die 
Sophia der valentinianischen Gnosis denkt, miiBte man yersuchen, 
im christlichen und biblischen Rahmen ein Analogon zu finden, 
denn das BL steht nun einmal in einem christlichen Kontext. 

Schon das A.T. kennt zwei (yoneinander unabhangige) weibliche 
Symbolgestalten: Israel (bzw. batt siyyón), ais Symbol des Jahwe yer- 
bundenen Gottesvolkes, und die gottliche Weisheit {hokma) ais Sym¬ 
bol des von Jahwe ausgehenden Wortes {tora). Erstere ist seit Hosea 
(Kap. 1-3) ais Braut/Ehefrau Jahwes belegbar und ein spater oft vari- 
iertes Thema( 8 ). Dagegen wird die Braut des BL in der syr. wie in 
der gr. Fassung nie mit der gottlichen Weisheit identifiziert( 9 ). Das 


( 8 ) Vgl. H. Kruse, Alma Redemptoris Mater — Eine Auslegung der Immanuel- 
Weissagung Is 7,14, in: Trierer Theologische Zeitschrift 74 (1965) S. 15-36. 

( 9 ) “Die ‘Tochter des Lichts’ ist demnach die Sophia, die hokma, die brautlich 
geschmiickt auf das Erscheinen des Christus wartet ”, Preuschen S. 40. Zu beach- 
ten ist, daB die Braut bei den Valentinianem nicht Sophia, sondem Ennoia ge- 
nannt wird. Diese “Erklarung” wird dann standig wiederholt, z.B. von G. Born- 
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Wort Weisheit kommt im BL iiberhaupt nur einmal, am Ende, 
vor und wird uns dort naher beschaftigen. Dagegen ist die Gestalt 
der Kirche ais Braut Christi (oder Gottes) ein Gemeinplatz in der 
Theologie der syr. Kirche. Wahrend im Westen die Kirche mehr ais 
Mutter der Glaubigen erscheint (daneben aber auch ais Braut Chri¬ 
sti), ist bei den Syrem die Stelle der Mutter schon vom hl. Geist 
ausgefiillt (s.u.) Fur die “ Brautmystik ” hat R. Murray selbst in sei- 
nem sonst so wertyollen Werk (Anm. 9) die besten Beispiele gesam- 
melt, die noch bedeutend vermehrt werden konnten( 10 ). Dieses Theo- 
logumenon ist naturlich nicht aus dem BL der TA herausgesponnen, 
sondem entstammt einer beiden gemeinsamen Tradition, die ihren 
letzten Grund in der hl. Schrift hat. 

Das doppelte Verb in der gr. Fassung des 2. Halbverses ist 
sicher sekundar und nur ein Beleg fur die pleonastische Sprechweise 
des Ubersetzers, denn das VersmaB des Syr. lieB soviel nicht zu. Der 
Ausdruck zfwd “Glanz, Wurde” spielt im PL eine fuhrende Rolle 
(v. 99), wenn man ihn mit dem synonymen zahyuta (PL 72) und 
dessen Konkretisierung, der zhita , dem “glanzenden Gewand” 
(PL 9.14.46.82) yerbindet. Es ist die Glorie der ais Konig der Welt 
gedachten Gottheit, die dem Menschen in der Rechtfertigung mit- 
geteilt wird. Daher richtig gr. drcauyaapa, “Abglanz” (vgl. Hbr 1,3). 


KAMM, Mythos und Legende in den apokryphen Thomas-Akten, Góttingen 1933, 
S. 83. Das Lied besingt also, wie heute niemand bezweifelt, die Hochzeit der 
Sophia mit dem himmlischen Brautigam ”, Klijn, S. 169, “ We are obviously dea- 
ling with a heavenly person taken over from the surrounding Semitic world”, i.e. 
Wisdom. H. J. W. Drijvers, Bardaisan of Edessa, Assen 1966, S. 211, nennt das 
Lied einfach “the Wedding Song of Sophia”; R. Murray 133: “The Daughter of 
Light who is the subject of the hymn, is not the Church, but Sophia, a figurę to be 
interpreted in Gnostic terms”. Zum Beweis werden, wenn iiberhaupt, Stellen aus 
manichaischer Literatur aufgefuhrt (z.B. Klijn 169), von denen bekannt ist, dass 
sie von den TA (entstanden urn 220) abhangig sind, nicht umgekehrt. 

( 10 ) Murray S. 131-158; femer Engberding; F. C. Conybeare, Die jungfrduli- 
che Kirche, in: Archiv fur Religions wissenschaft 8/1905, 373-389; 9/1906, 73-86; 
A.Allgeier, Ein syrischer Memra (von Narsai) iiber die Kirche ais Braut, in: 
Katholik, (1917), 151-163; F. Graffin, Recherches sur le theme de l’Eglise-Epouse, 
in: OS 3/1958, 317-337; Homelie de Jacąues de Saroug sur le voile de Moise, ou 
est explique le mystere des noces du Christ et de 1’Eglise, (frz. Ubersetzung) in- Vie 
Spirituelle 91 (No. 398) 1954, 142-156, nach P. Bedjan (ed.), Homil. Selectae, Pari- 
siis-Lipsiae 5 vols. (vol. III, (1907) 283 fi), dt. Ubersetzung in: Bibliothek der Kir- 
chenvater, Ausgewahlte Schriften der syrischen Dichter, Kempten 1913, S. 344- 


“Konige” ist Chiffre fur Gott; daB es im Plural erscheint, wird aus 
dem Trinitatsglauben zu erklaren sein( n ). Eine Abhangigkeit von 
dem ahnlichen Begriff kavaem xvarnó des Avesta anzunehmen, auf 
den Hoffmann (S. 295) hinweist, eriibrigt sich bei der Fiille der ntl. 
Parallelen( 12 ). Der syr. Text bietet keinen AnlaB zu Korrekturen, da 
sein VersmaB in Ordnung ist. 

2(3-4) syr. g'e wa-rgig hezwah // ya e wa-msabbat b-kull 'bad tab, “Erha- 
ben und lieblich ist ihr Anblick, // schon und geziert mit allem guten 
Werk”, tó Ya0pov Kai E7nxep7tEę xaóxr|ę xó Oeapa // <pat8pqj kóAAei 
K axauydęouaa, “Erhaben und erfreulich ist ihr Anblick, leuchtend von 
strahlender Schonheit ”. 

Der Stamm G'Y “erhaben, stolz” erscheint im PL dreimal 
(2.46.82; nie in den OdS), davon zweimal ais Epitheton des “Licht- 
gewandes”. Den Rhythmus verbessert Hoffmann auch hier durch 
Einfugung einer Kopula, aber am falschen Ort (denn nach g e wiirde 
sie zu “w”). Notig ist sie dafiir nicht lg. r(e)gig oder rgig (h)u). Man 
wird an HL 6,9 erinnert: “Wer ist diese, die da hervorleuchtet wie 
das Morgenrot, schon wie der Mond, strahlend wie die Sonne”. 
Nach der alten rabbinischen Auslegung ist die Braut des HL die 
Gemeinde Israel ais Braut Gottes, eben die “Kirche” des Alten Bun- 
des( 13 ). In der zweiten Halfte iibersetzt der Gr. scheinbar frei, ohne 
Andeutung der “guten Werke”, die naturlich eine Auslegung der ur- 
spriinglichen, allegorischen Ausdriicke bezwecken. Die guten Werke 
werden also sekundar sein. Die Berliner Hs hat sogar noch eine 
Variante, die genau dem Gr. KdAAei entspricht, b-supre, “mit Schon- 
heiten ”. 

Das Lichtgewand der Kirche (oder ebenso der erlosten Seele) ist 
zwar ais Ganzes ein Gnadengeschenk Gottes; es wird aber noch “ge- 

( n )Vgl. PL 44 “Gedenke, daB du ein Sohn von Konigen bist”. Das “Ich” des 
PL (der “Prinz”) ist nicht Christus, sondem “der Mensch”, sei es ais “Kórper- 
schaft” sei es ais Einzelwesen. Ais Korperschaft hat er viele Parallelen mit der 
“ Kirche ”. 

( 12 ) Vgl. G. Kittel, s.v. 5ó^a in: Theologisches Worterbuch zum Neuen Testa¬ 
ment II (1935), 250 ff. Auch A. J. Vermeulen, s.v. gloria, in RAC VII (1979) 196- 
225. Iranischer EinfluB ware moglich fur den Fali, daB wir Bardaisan ais Dichter 
der beiden Lieder der TA annehmen konnten, vgl. H. Kruse, The Return of the 
Prodigal, 189.192.206. 

( 13 ) Vgl. Strack-Billerbeck IV, 432-434. “Schon in jiidischen Kreisen deutete 
man das HL allegorisch um und wollte darin eine Schilderung des Verhaltnisses 
von Jahve zur Gemeinde sehen ”, wie selbst Preuschen zugibt, S. 30. 
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schmiickt durch gute Werke, wie es das PL iiberschwenglich aus- 
malt( 14 ). Zu vergleichen ware auch Eph 5,27 “Christus hat die Kir- 
che geliebt, ... um sie in herrlicher Schonheit hinzustellen, ohne 
Hecken, Runzeln oder sonstige Mangel”. Murray (S. 132) weist da- 
rauf hin, dass kallta msabbatta “geschmiickte Braut” seit der syr. 
Didaskalie ein stehender Ausdruck fur die Kirche in der syr. Litera¬ 
tur ist. 

Hoffmann, lasst nur ‘bad “Werk” aus und beseitigt die dann 
noch uberzahlige siebente Silbe von Z. 4 durch Ersetzen von yae 
durch p e (im gleichen Sinne), was aber sehr unwahrscheinlich ist, 
denn warum sollte ein spaterer Syrer das pe durch ein das Vers- 
maBstorendes Synonym ersetzt haben? Besser lesen wir: syr. corr. 2 
g e wa-rgig (h)u hezwah // yae (h)w, msabbat b-śupre, “Erhaben 
und lieblich ist ihr Anblick, // prachtig ist er (der Anblick!), ge- 
schmiickt mit Schonem”. 

3(5-6) syr. Ibuśeh l-pakhe damen // d-payyih w-bassim rehón, “Ihre Kleider 
gleichen Blumen, // dereń Geruch duftend und sufi ist”. rję xd ev5u- 
iraia £oikev śapwotę av9eoiv, // ćt7co(popd 8e EucoSiaę aux£ov 8ia- 
5(5°xai, “Ihre Kleider gleichen Friihlingsblumen; // ein AusfluB von 
Wohlgeruch entstromt ihnen». 

Bis auf den freien Zusatz des Gr. (“ Friihlings- ”) stimmen beide 
Fassungen uberein; der Text ist also einwandfrei. Hoffmann nimmt 
das Gr. emst und schliefit daraus, daB Knospen gemeint sind. Das 
ist schon darum verfehlt, weil Knospen nicht duften, wie der zweite 
Halbvers sagt. In Bezug auf die Kirche ist der Vers vol!standig er- 
klart durch 2 Kor 2,15 “Ein Wohlgeruch Christi sind wir fur Gott 
bei denen, die gerettet werden”, ohne daB man auf gnostische Schrif- 
ten (Hoffmann, Klijn) zuriickgehen miisste. Fiir Klijn beweist die I 

Erwahnung von Duften den himmlischen Charakter der Braut, wie j 

schon yorher das Licht fur ihn dieselbe Bedeutung hatte( 15 ). Beide i 

Metaphem sind in dieser Hinsicht vollig indifferent. Eher ist die wie- | 

i 

A 


( 14 ) p L 82-92; vgl. Kruse, The Return of the Prodigal S. 208. DaB der | 

“Schmuck” von der menschlichen Mitwirkung herriihrt, wird besonders in v. 92 j 

klar: “Ich (das ‘Kleid’ spricht) merkte an mir selbst, daB mein MaB gemaB seiner j 

(des Prinzen) Werke zunahm”. Er ist identisch mit dem ntl. “Schatz im Himmel” ! 

Mk 10,21 par. ’ | 

( 15 ) The odorous scent belongs to the heavenly world”, Klijn S. 170; “We j 

are obviously dealing with a heavenly person”, S. 169. j 


derholte Erwahnung von Wohlgeriichen (vgl. v. 11-13) mit der (hier 
nicht ausdriicklich erwahnten, aber damit angedeuteten) prabaptisma- 
len Salbung ( ruśma) ais dereń Chiffre in Verbindung zu bringen, wie 
sie in der syr. Kirche iiblich war( 16 ). Zum “Kleid” der Braut, siehe 
unten Vers 21. 

4(7-8) syr. b-resah śare malka // w-zaen /-' amóraw(hy) l-taht, “In ihrem 
Haupt ruht (= thront) der Konig // und emahrt seine Anwohner dar- 
unter”. Kai śv xfj Kopuipfj i8puxai ó pamAsuę // xpś(p(ov xfj eauxou 
dp.(3poaia xouę eir’ auxóv i5popevouę, “auf dem Gipfel sitzt der Ko¬ 
nig // emahrend mit seiner Ambrosia die auf ihm Wohnenden”. 

Unnotigerweise ersetzt Hoffmann (metri causa) resah “ihr 
Haupt” durch karkapptah “ihr Scheitel”, weil er eine unmogliche 
Verbalform ansetzt (śre, Imperativ; er iibersah den oberen Punkt). 
Die ubliche Ubersetzung befremdet durch das unpassende Bildele- 
ment, dass auf dem Haupte der Braut der Konig thronen soli. Aber 
hier ist die Bildrede durchbrochen durch teilweise Auflosung (wie sie 
ja zum Verstandnis unbedingt notwendig ist). Der Konig ist natiirlich 
der (nicht nur himmlische) Christus ais Haupt der Kirche (Eph 5,23; 
Kol 1,18 usw.). Wir erwarten also “Ihr Haupt ist der Konig”, aber 
das klang allzu interpretatiy. Man kann das Syr. aber auch verstehen 
“Ais ihr Haupt thront der Konig”( 17 ). Diese Zweideutigkeit mildert 
die Durchbrechung der Bildrede und ihre Wiederaufnahme im fol- 
genden Abschnitt (Teile des Hauptes, Mund, Zunge, usw. sind/be- 
deuten menschlich-irdische Elemente der Kirche). Wenn der Dichter 
wirklich “ auf dem Haupt” gemeint hatte, wiirde er wohl 'al resah 
gesagt haben ( 18 ). Die paulinische Darstellung von Christus ais dem 
Haupt der Kirche ist bei den spateren Syrem (4Jh.) meist ersetzt 
durch die johanneische vom Weinstock, weil sie sich mit dem Bild 
von der Kirche ais dem Leib Christi iiberschneidet (vgl. Murray, 


( 16 ) Vgl. Murray, S. 21, Anm. 3; 127 Anm. 5; femer J. Danielou, Theologie 
du Judeo-Christianisme, Toumai, (1958), pg. 380; = The Theology of Jewish Chri- 
stianity, London 1964, S. 325 “This fragrance of the Holy Spirit can fairly certain- 
ly be taken as an allusion to the chrism used in pre-baptismal anointing in the 
Syrian Christianity ”, Murray, S. 261, zu Ephraem, HParad 11. 

( 17 ) Sog. beth essentiae, wie im Hebr., vgl. Ex 6,3 “Ich bin dem Abraham ais 
der Allmachtige erschienen”. No. §248. 

( 18 ) Zum “Konig ais Haupt” vgl. auch Dan 2,38 “Du, o Konig, bist das golde- 
ne Haupt”. Der allegorische Stil konnte auf Traumdeutung zuriickgehen (vgl. Gen 
40,12.18). 
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s. 69-130). DaB sie im BL unreflektiert erscheint, kann Zeichen einer 
friihen Entstehung sein. 

Wahrend das VersmaB der zweiten Halfte nichts zu wiinschen 
iibrig laBt, scheint der Sinn dunkel. Hoffmann hilft sich, indem er 
kuhn den einmiitig bezeugten Plural ' amóraw(hy) “seine Bewohner” 
durch den Singular ' ammudah “ihre Saule” (von Hoffmann ais 
“ Wirbelsaule ” verstanden, syr. nicht belegbar) ersetzt. Damals war 
man mit Konjekturen sehr groBzugig. Aber auBerdem paBt das neue 
Bild nicht. Das Haupt emahrt nicht nur den darunterliegenden Hals 
(der Z. 17 erwahnt wird) oder die Wirbelsaule, sondem den ganzen 
Leib, der schwerlich ais “Saule” bezeichnet werden konnte. Wir 
miissen uns damit abfinden, daB hier das Bild verlassen (und damit 
ais Bild be ton t) und die Kirche ais Wohngemeinschaft sichtbar wird. 
Reine Bildrede kann eben ais solche nicht verstanden werden. Das 
syr. Wort bezeichnet nicht nur den gewohnlichen Bewohner, sondem 
speziell auch den atl. ger den “Anwohner” Lex. 532b) und soli wohl 
hier zum Ausdruck bringen, daB wir aus “Fremden” zu “Hausgenos- 
sen Gottes” (Ps 39,13b; Eph 2,19) geworden sind, die er gleichsam 
unter seine Fliigel genommen hat. 

Das Gr. kehrt das Yerhaltnis um: “die auf ihm, = Christus, 
wohnen” (falls nicht Schreibfehler fur ujc’ auxóv), offenbar sekundar. 
Das Haupt emahrt alle Glieder, aber es besteht kein Grund, das 
Textwort zu haddameh “ihre Glieder” zu andem (Hoffmann 296). 
Beachtlich ist, daB ais Hauptfunktion des Hauptes die Emahrung, 
nicht die Beherrschung der Untertanen gesehen wird. Wie der Gr. 
durch seinen Zusatz “mit seiner Ambrosia” andeutet, ist mit der 
“Emahrung” offenbar die Eucharistie gemeint, wie aus v. 24-25 noch 
klarer wird. 

5(9-10) syr. kuśta b-reśah sima // hadwa b-regleh mdila, “Wahrheit liegt auf 
(in) ihrem Haupt, // Freude regt sich in ihren FiiBen”. eyKeuai 5e 
tautrię xf) Ketpa^fj a/.f|0eia, // %apav 5e xoię 7iooiv airtrję epcpawsi, 
“In ihrem Haupt liegt Wahrheit, // Freude zeigt sie mit ihren FiiBen 
an”. 

Auch wenn man statt sima , anders punktiert, sayma (part. act.) 
liest, wie Hoffmann will, kann das nicht heissen: “Sie setzt Wahr¬ 
heit auf ihr Haupt”, denn dazu liegt das dann zu erganzende Subjekt 
zu weit zuriick. Die Wahrheit liegt nicht auf dem Haupt, das Chri¬ 
stus ist, sondem ist in ihm wirksam, da er die Wahrheit ist (,Joh 
14,6; 1 Joh 5,6), und die Kirche kann sich dabei nur passiv verhal- 
ten. Das Wort fur “Wahrheit, Treue” ist hier kuśta (weder im PL 
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noch in den OdS vertreten), statt des spater gewohnlichen śrara. Es 
gehort urspriinglich dem palastinischen Aramaisch an. Das beweist 
zwar nicht, dass das BL in Palastina entstanden ist, aber moglicher- 
weise von dort beeinfluBt wurde (judenchristliche Tradition). Sowohl 
das Syr. wie das Gr. ist zweideutig in Bezug auf den Ort der Wahr¬ 
heit (in oder auf dem Haupt), und so konnte auch die Vorstellung 
aufkommen, daB die Wahrheit wie ein Kranz auf dem Haupt ruht. 
Klijn weist passend auf OdS 1,2 (nur koptisch erhalten) hin: “ Der 
| Herr ist auf meinem Haupt wie eine Krone; ich werde niemals ohne 

ihn sein” (ahnlich 5,12) und 9,8 “Eine ewige Krone ist die Wahr¬ 
heit; gliicklich die, welche sie sich aufs Haupt setzen”( 19 ). Das kónn- 
i te recht gut eine Andeutung der in der syr. Kirche ublichen Bekran- 

zung der Taufkandidaten sein (vgl. Danielou aaO. 328 und OdS 20, 
7-8). Mit dem Bekenntnis des Glaubens setzten sich die Tauflinge 
gleichsam die Krone der Wahrheit selbst aufs Haupt (vgl. Murray 
i S. 140. 141 Anm. 1). 

j Wenn Christus das Haupt der Kirche ist, so sind mit den “Fii- 

Ben ” wahrscheinlich die Glaubensboten gemeint, von denen das 
auch im N.T. ( Rom 10,15) zitierte Isaia-Wort ( Is 52,7) gilt: “Wie 
schon sind auf den Bergen die FiiBe des Freudenboten ...” Beim 
Boten kommt es auf die Schnelligkeit an: “Betet fur uns, dass das 
’ Wort des Herm laufe und yerherrlicht werde” (2 Thess 3,1). Der 

Dichter denkt aber speziell an den Freudenboten (vgl. Luk 1,39) und 
laBt daher die Freude das treibende Motiv sein. An Tanz zu denken 
(Hoffmann S. 298) ist kein Gmnd vorhanden. Die jiidische Braut 
! tanzte nicht; vor ihr und fur sie wurde getanzt (vgl. Strack-Biller- 

beck I, 505 ff). Dem gegeniiber wirkt das gr. ejatpawet “zeigt an” 
blaB und sekundar. 

i 

i 

; 6(11-12) syr. pummah ptih, w-yae lah // d-kull teśbhan beh amra, “Ihr 

! Mund ist geoffnet, und steht ihr wohl an, // da sie lauter Loblieder 

mit ihm (= ihrem Munde) spricht”. f)9 xó crcópa dvecoKTai, Kai 
4 7tp£7tóvTtoę auTfi // (Z. 12 fehlt im Gr.), “Ihr Mund ist geoffnet, und 

i geziemend fur sie ”//... 

I 

Die Wahrheit drangt auf Verkiindigung. “Unser Mund ist geoff- 
; net euch gegeniiber, unser Herz ist weit geworden”, bekennt auch 

i 

| ( 19 ) Klijn, S. 170. Syr. klila da-l- alma śrara (h)y, (ubayhón /-’ aylen d-saymin 

\ leh b-reśón. Nach Paulus besteht eine enge Beziehung zwischen Kirche und Wahr- 

{ heit: “Die Gemeinde des lebendigen Gottes ist die Saule und Grundfeste der 

j Wahrheit”, 1 Tim 3,15. 
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Paulus vor den Korinthem (2 Kor 6,11). Schon die “Tochter Sion”, 
die alte Kirche, wird ais Heilsbotin dargestellt ( Is 40,9). Man braućht 
also gar nicht an die góttliche Weisheit zu denken, von der ahnliches 
ausgesagt wird (Prov 1,20-21; 8, 1 ff). Erst recht ist die christliche 
Kirche wesentlich Organ der Verkiindigung und missionarisch ausge- 
richtet. Dem widerspricht auch der zweite Halbvers nicht, der an 
Liturgie zu denken scheint. 

Aber zunachst muB ein textkritisches Problem behandelt werden, 
das sich bis iiber den siebenten Vers erstreckt. In der gr. Uberset- 
zung fehlt namlich eine Entsprechung der nachsten zwei Halbverse 
des Syr., ohne dafi wir wissen, wie diese Liicke entstanden ist. Auch 
der dann folgende Halbvers (Z. 14) ist sehr verschieden vom Gr., 
scheint aber doch dessen Grundlage gewesen zu sein. Sehen wir uns 
zuerst den Tatbestand an: 

7 *(13-14) syr. tre-'sar ślihaw(hy) da-bra. // w-śab'in wa-tren bah ra min, 
“Die zwolf Apostel des Sohnes // und zwei und siebzig donnem 
in ihr (= in der Kirche, nicht in ihm, im Munde)”. (erste Halfte, 
Z. 13, fehlt) // TpiaKovta Kai 8ńo £iaiv oi Taurr)v u(ivoXx>yoOvT£ę 
“ZweiunddreiBig sind es, die sie (die Kirche) lobpreisen”. 

Nehmen wir zunachst die nur Syr. erhaltenen Verse vor. Wenn 
diese (Z. 12-13) zur urspriinglichen Fassung gehdrt hatten, ist kein 
Grund zu erkennen, weshalb der Grieche sie ausgelassen haben soll- 
te, denn ihr Inhalt ist vollig unanstoBig. Auch befremdet das Wort 
“sagen” mit dem Objekt “Lobgesang”. Aber selbst angenommen, der 
Vers sei urspriinglich, so bestande kein Widerspruch zwischen einer 
missionierenden Kirche (worauf der vorhergehende Vers, Z. 10, ab- 
zielte) und einer lobsingenden. Nicht selten wirkt gerade Gesang und 
Liturgie der Kirche missionarisch und wenn wir an den Fali Bar- 
daisans denken (vgl. H. Kruse, The Return of the Prodigal, S. 188), 
so konnte der Vers aus der konkreten Situation erwachsen sein. 

Aber die Liicke der gr. Fassung ist doch entscheidend fur die 
Textkritik. Der Gr. war kein Zensor, wie der syr. Uberarbeiter; er 
iibersetzte, was er vorfand, frei nach seinem Verstandnis, auch wenn 
der Text unpassendes zu sagen schien. Wir haben daher anzuneh- 
men, dass die Zahl in der Urfassung nicht 72 lautete, sondem 32. 
Das ergabe syr. corr. 6b tldtin wa-tren beh ra‘mtn, “ZweiunddreiBig 
erdonnem in ihm”, d.h. im Munde. Es soli die allegorische Funktion 
des Mundes prazisiert werden, das Sprechen. Es fehlt aber neben der 
Zahl das Gezahlte ais Subjekt ( ra‘min ist Pradikat), was sprachlich 
hart ist und selten yorkommt (No. § 237). Der Gr. erganzt es auf 
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seine Weise, indem er die Zahl zum Pradikat macht. Korrigiert oder 
nicht, in beiden Fallen ist das syr. VermaB iiberschritten (7 Silben) 
es sei denn, man konnte das wa- auslassen. 

Dieser Satz scheint zunachst wirklich unpassend. Vom Lobge¬ 
sang ist nicht mehr die Rede, auch nicht von “Ertonen”, wie meist 
iibersetzt wird, sondem (wortlich) von “ Donnem ”, was bildlich 
hochstens von machtvoller Verkiindigung des Wortes, nicht vom 
Lobgesang, ausgesagt werden kann (vgl. die “ Donnersohne ” unter 
den Aposteln, Mk 3,17, im Syr. bnay rama , d.h. derselbe Wort- 
stamm). Der syr. Zensor konnte nun mit diesem Vers, wie auch die 
heutigen Interpreten, nichts anfangen. Denn wenn auch die Zahl 32 
auf die (nicht erwahnten) Zahne gut paBt, so scheint hier jeder alle¬ 
gorische Inhalt zu fehlen, und das Verb paBt nicht zu den Zahnen. 
So machte der Zensor kurz entschlossen aus der 32 eine 72, und 
hatte damit etwas, was “donnem” konnte, namlich die 72 Apostel 
Jesu, Luk 10,1. Das war ihm aber nicht deutlich genug; er muBte 
auch das Gezahlte noch erganzen, und auBerdem schienen die 12 
Haupt-Apostel dabei achtlos iibergangen. So fiigte er einen ganz neu- 
en Vers ein, der (die Chiffre auflosend) die Apostel erwahnte, und 
zwar die zwolf, mit einem zugehorigen, nichtssagenden Halbvers (6b 
= Z. 12). Ist diese Annahme richtig, so bedeutet das, dass die beiden 
iiberzahligen Zeilen (13-14) des heutigen Syr. sekundar sind. AuBer¬ 
dem sind sie zu wenig bildlich, platte Interpretation (“Apostel des 
Sohnes ”). 

Aber das geniigt noch nicht. Auch die urspriingliche Fassung 
muB das Gezahlte enthalten haben, wer immer die 32 sind. Diese 
Frage kann nicht umgangen werden, denn es ist undenkbar, dass der 
Dichter ein Element (die 32) eingefugt hatte, dem jeder allegorische 
Inhalt fehlte. Ist das aber so schwierig, einen solchen zu finden? 
Man muB nur erkannt haben, dass der Dichter die Kirche des Alten 
und Neuen Bundes hier ais eine sieht, und die Trager der Verkiindi- 
gung in beiden addieren: Es gab 4 groBe und 12 kleine Propheten 
im Alten Bund, also 16 Verkiinder; und es gab 12 Apostel und 4 
Evangelisten im Neuen Bundę, ebenfalls 16. Diese Ubereinstimmung 
konnte einem Dichter, der auf allegorische Verschliisselung ausging, 
nicht lange verborgen bleiben. 

Damit wird aber die Frage nach dem Gezahlten noch nicht ganz 
gelost, denn die 32 konnen nur schwer unter ein und denselben Nen- 
ner gebracht werden. Auch fragt sich, wo das Gezahlte im urspriing- 
lichen Text untergebracht werden kann, da die beiden nur-syrischen 
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H a lb verse neu sind. Sind sie vollig neu und aus der Luft gegriffen? 
, eUeicht enthalt das unpassende Pradikat amrd (“sie spricht”) ein 
altes Element, das der Zensor nicht aufgeben wollte und das ur- 
sprunglich anstelle des plump nachhinkenden w-yae lah (“und steht 
! hr wohl an \ stan< ^’ ln dieser Weise: syr. corr. 6 pummah ptih, w- 
amorm // tlatin wa-tren beh ramln, "Ihr Mund ist geoffnet,' und 
32 Sprecher erdonnem in ihm”. Das Wort “Sprecher” (amórin) ist 
der spatere Name fur die Autoren des Talmud, und paBt fur alle 
oben erklarten 32 ais zusammenfassende Bezeichnung, Der syr. Zen¬ 
sor hat also, weil er ais Name fur seine 72 das Schlusselwort “Apo- 
stel des Sohnes” brauchte, nicht nur einen Vers neu dichten, sondem 
auch den vorhergehenden alten Vers abandem mufien. Ebenso wird 
das Gr. koi ttpettóuttoę aurfi sekundar ftir ein unverstandliches Wort 
(teyoyrsę oder so ahnlich) nach der jungeren syr. Fassung korrigiert 

Es versteht stch von selbst, daB die so beschriebene verkunden- 
de Kirche eine gegenwartig-irdische GroBe ist, nicht die himmlische 
Gemetnschaft der Sehgen in der Zukunft. Das muB auch fur das 
Verstandms des Folgenden im Auge behalten werden. Die ietzt noch 
wtrkenden 32 “Sprecher” sind/bedeuten eben die Biicher der hi. 
Schnft, Altes und Neues Testament, in kryptischer Sprechweise. Fur 
den Dichter ist, wie gesagt, die Ktrche des Alten und des Neuen 

w U ” d d ‘ eSelbe @hnlich tei Ephraem . vgl. Murray, 

S. 1401). Wenn manche Erklarer in dem Madchen eine himmlische 

GroBe sehen (s.o. Anm. 9), so wird das auf der rein eschatologischen 
Erklarung des “Brautgemachs” (Z. 11 U) beruhen. Dariiber wird 
gleich zu sprechen sein. 

7(15-16) syr. Iśanah appay tara // da-mrim w-'a’el kahna, “Ihre Zunge ist 
d er Vorhang zur Tur, // den der Priester aufhebt um einzutreten” 
rię ti y/roTTa TcapajieidanaTi eouce xfję Oópaę // o £KTivdaaexai 
mię eunoucrw, Ihre Zunge gleicht dem Vorhang der Tur, der von 
den Eintretenden geschuttelt wird”. 

Mit appay tar'd (eigentlich “Gesicht des Tores”) ist immer der 
Vorhang des Eingangs zum Allerheiligsten des jerusalemer Tempels 

d ' eSern Smne immer als sin «- ntasc. behandelt, vgl. 

°.§ ), z.B. Peś Lev 16,2. Der Gr. weicht wieder stark vom Syr 

ab. Zutntt zum Allerheiligsten hat nur der Priester, ob er genannt 
oder nur angedeutet wird. Das yerdeutlichende kahna wird also (zu- 
treffende) Entschlusselung des syr. Zensors sein. Es handelt sich aber 
bet der jetzigen Kirche um den christlichen Priester, der unmittelba- 
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ren Zutritt zum Haupt der Kirche, Christus, hat. Man wird unwill- 
kiirlich an die spater reich entwickelte Ikonostase der ostlichen Litur- 
gien erinnert, mit ihren Tiiren und Resten der Arkandisziplin ( 20 ). 
Die eigentliche eucharistische Opferhandlung wird “hinter dem Vor- 
hang” durch den Priester (Singular) allein vollzogen. Da Christus ais 
Emahrer der Kirche vorgestellt wurde (s.o.), aber nicht ftir jeden 
direkt zuganglich ist, muss die Speisung durch Vermittlung des Prie- 
sters erfolgen. Wenn wir, dem Gr. folgend, die Nennung des Priesters 
vermeiden, muB das syr. Original etwa folgendermaBen ausgesehen 
haben: syr. corr. 7b da-mrim b-yad d-‘a’el beh, “der emporgehoben 
wird von dem Eintretenden”. Der Grieche, der den Grund des Sin- 
gulars nicht recht verstanden zu haben scheint, iibersetzte ihn “sinn- 
gemaB” durch einen Plural, d.h. jedem der eintreten will. Fiir den 
Dichter war der “ Eintretende ” sicherlich schon der kahna, der Prie¬ 
ster, hochstens der Hohepriester, der Bischof. Kahna ist die dem gr. 
lepeuę (nicht npeapóiepoę oder e7tiaK07toę) entsprechende atl. Be¬ 
zeichnung (hbr. kóheń). Die griechisch-lateinische Kirche hat 
lepet) c/sacerdos fiir den Vollzieher der Eucharistie wohl erst spater 
eingefiihrt. 

8(17-18 syr. kdalah dar gin dargtn // d-' ardekla kadmaya bnay(hy), “Ihr 
Hals (besteht aus) mehreren Stufen, // die der erste Baumeister er- 
richtete”. rię ó at>%f) v Hę tuti:ov fiaOptoy syKenai, // ov ó JtpcoToę 
ÓTipioupyoę 86rip.ioupyr|aev, “Ihr Nacken ist nach Art von Stufen 
angelegt, // die der erste Baumeister erbaute”. 

Von der Betrachtung des Kopfes schreitet der Dichter voran 
zum Hals. Der Syr. wie der Gr. denken dabei wohl an die z.T. sicht- 
bar werdenden Nackenwirbel, wahrend das HL den Hals mit einem 
schlanken Turm vergleicht( 21 ). Der Dichter wahlt diesen eigenartigen, 
gewagten Vergleichspunkt, um die Lehre von der hierarchisch geglie- 
derten Leitung der Kirche anzubringen. Nicht die ganze Gestalt 
gleicht einem Stufenturm (vgl. Murray, S. 219 ff; 309), sondem nur 
der Hals. Der Hals ist das unumgangliche Verbindungs- und Ver- 
mittlungsstiick zwischen dem Haupt (Christus) und dem Rumpf (der 


( 2 °) Ygi c. Schneider, Studien zum Ursprung liturgischer Einzelheiten ostlicher 
Liturgien, in: Kyrios 1/1936, 57-63. 

( 21 ) HL 4,4; 7,4. Der schon von den LXX nicht verstandene Ausdruck talpiyót 
HL4,4 (gr. uniibersetzt: eię BakmcoO) konnte wohl kaum (iiber “Steinschichten”?) 
dieses Epitheton hervorrufen. 
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Kirche ais Gemeinde der Glaubigen). Die Differenzierung der Auto- 
ntatstrager in der Kirche (in Bischofe, Alteste, Diakone, usw.) ist 
als° vollzogen und vorausgesetzt. Das syr. Wort dargd wird grade 
auch fur Stufen der Rangordnung verwendet. Die (distributive) Ver- 
doppelung des Wortes betont die Verschiedenheit (“allerlei Stufen”); 
an eine Treppe oder Leiter zum Aufsteigen (“a lofty flight of steps”, 
Wright) ist nicht gedacht. Gr. etę xÓ7rov eyicsirai ist sicherlich nur 
Erklarung des Ubersetzers( 22 ). 

Der Nachsatz fiigt eine wichtige Aussage hinzu. Das syr Wort 
fur “Baumeister” geht iiber das Akkadische auf das Sumerische zu- 
ruck( 23 ). Die uberlieferte Fassung ergabe “der erste Baumeister”, ais 
ob es einen zweiten gabe. Aber damit wiirde das Metrum iiberschrit- 
ten. Sinn und Metrum liefien sich verbessem, wenn wir statt 
kadmayd das adverbielle kadmay (Lex. 646b) lasen: . die der 

Baumeister anfangs (oder: gleich zu Anfang) errichtete”. Wer mit 
diesem “Baumeister” gemeint ist, laBt sich schwer entscheiden. Es 
kann naturlich Gott gemeint sein (fur den gr. Sppioupyóę ebenfalls 
gebraucht wird), aber das ware eine Banalitat, denn Gott hat alles 
geschaffen. Eher ist an die gottliche Weisheit (und damit an Chri- 
stus) zu denken, die Prov 8,30 ais Baumeister (hbr. amon , LXX dp- 
pó^onaa), in Whs 7,22; 8,6; 14,2 ais “Architektin” (gr. xexvixię) 
bezeichnet wird(^). Dem syr. Dichter liegt daran festzustellen, dass 
die kirchlichen Rangstufen auf Christus zuriickgehen (ygl. Eph 4,11) 
eine vielleicht schon zu seiner Zeit kontroverse Position. Der Ver- 
such, in den Stufen die verschiedenen Grade der Vollkommenheit zu 
sehen, die verschiedene Christen, bzw. Seelen erreichen (vgl. Hoff¬ 
mann S. 300), scheitert schon an der dann sich ergebenden heillosen 
Vermengung von statischer und genetischer Betrachtungsweise. Der 
Dichter ist gezwungen, seine Allegorie einigermaBen einheitlich 
durchzuhalten, wenn er yerstanden werden will. Auch gehen diese 


( ) Nicht ais Vorbild von Stufen”, wie W. Foerster ubersetzt 441 f. 

(») ardekla < arad ekalli < ARAD E. GAL, “ Palastdiener ”, vgl Assyrian Dic- 
lonary of the Oriental Institute of the University of Chicago, A (II) 1968, S. 210- 
211. Der Zensor dachte wahrscheinlich an den praexistenten Logos und an die 
Grundung der “ersten Kirche” (im Paradies). Der Verfasser denkt aber doch vor- 

kenf^ ^ " aUCh in ihr vorchristliche Elemente aner- 

( 24 )Die Peś verwendet an all diesen Stellen ummand “Handwerker”- vgl. 
Chnstus ais Architekt”, bei Murray, 223. 


Unterschiede zunachst auf menschliches Wollen und Tun, nicht di- 
rekt auf Gott oder Christus zuriick. 

9(19-20) syr. ideh tartayhen // l-'atra d-hayye makrzan, “Ihre Hande sind 
zwei, // sie verkiinden den Ort des Lebens” ai 5e 8óo auTfję %etpeę 
// <rr)jaaivoixnv Kai Ó7to5eiKvóoucn.v xóv %opóv tcov e68atpóvcov 
aitóva)v KTipuaaouCTai, “Ihre beiden Hande bedeuten und zeigen an 
den Tanz der gliicklichen Zeitalter indem sie predigen”. 

\ 

| 

Der erste Halbvers des Syr. ist verstiimmelt (5 Silben); seine 
wortliche Ubersetzung ergibt die banale Feststellung: Sie hat zwei 
Hande. Der Satz war offenbar der Hauptaussage des zweiten Halb- 
verses untergeordnet. Statt mit Hoffmann das VersmaB durch ein 
Flickwort (den, “alsdann”) auszubessem andem wir eher im Sinne 
des Gr. syr. corr. 9a ideh tarten dilah, “ Ihre beiden Hande ”. Der 
heutige Gr. enthalt eine offenbare Verschreibung: statt “Tanz” (xó- 
poę) muB es heiBen “Ort” (^copoę), wie Hóffmann richtig korri- 
giert( 25 ). Das Ubrige des Gr. ist pleonastische Ubersetzung; der Syr. 
hat hier den urspriinglichen Text. “Ort des Lebens” (nicht “der Le- 
bendigen”, Hoffmann) ist eine bekannte Umschreibung des Syr. fur 
den Himmel (vgl. Klijn, zu Z. 20, S. 172). Wenn auch syr. kraz( 26 ) 
gewohnlich “predigen, yerkiindigen” heiBt, so ist hier doch wohl ge¬ 
meint, was der Gr. mit “Zeigen” ausdriickt, also “sie weisen empor 
zu ...” (anders Hoffmann S. 301). Die Hande bedeuten nicht den 
Himmel, sie werden (im Gebet) zum Himmel erhoben. Im Hinter- 
grund steht das Bild der Kirche ais Orante, vgl. 1 Tim 2,8. 

Aber auch hier kann das Bild nicht fehlen (die Orante ist Sache- 
lement), das ware eine stilistische Entgleisung. Wir haben also weiter 
zu fragen: “Was bedeuten die beiden zum Himmel erhobenen Han¬ 
de der Kirche”. Man kdnnte zunachst an die beiden Testamente ais 
Wegweiser zum Himmel denken (Altes und Neues Gesetz). Aber da 
der folgende Vers (s.u.) mit den Fingem die Gebote zu meinen 
scheint, liegt es naher, an die beiden Hauptgebote (Mt 22,40) der Lie- 
be zu denken. In ihnen sind Gesetz und Propheten enthalten, sie 


( 25 ) Hoffmann S. 301; Klijn halt “Tanz” fur echt (“Syriac avoids to speak 
about dance” S. 172); nach Preuschen weisen die Hande auf den Chor der Ao- 
nen, S. 30.41. 

( 26 ) Verwandt mit dem gr. KTpuaaco “verkiindigen” (lcfjpuę “Herold”); beide 
kommen von dem iranischen xraos~, “schreien”. vgl. Ch. Bartholomae, Altirani- 
sches Wórterbuch, StraBburg 1906, Spalte 533. 
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amworten auf die Frage “Was soli ich tun, um das ewige Leben zu 
erlangen?”. 

10(21-22) syr. wa- sar$eb atah // tar d da-śmayyd pdthdn, “Und ihre zehn 
Fmger // offnen die Tur des Himmels”. oi Se Staokoi amfie // 
dfe uto6£ikv ’ 3ouotv . “H>re Finger // zeigen auf 

Da In der ersten Halfte eine Silbe zu wenig, in der zweiten eine 
zuviel ist, hat man erwogen, ob solche Ausnahmen zeitweilig legitim 
warai; aber man kann dem auch leicht abhelfen. Das Gr. laBt sogar 
le Zahl noch aus, was (metri causa) sicher falsch ist. Daftir verdient 
es den yorzug, insofem es den kryptischen Ausdruck “Stadt” beibe- 
halt, wahrend der syr. Zensor ihn (richtig) auflost. Denn “die Stadt” 
ist das himmhsche Jerusalem der Apokalypse, das aber schon in Dt- 
Isma vorgebildet steht ( Is 65,17flf; 66,6ff; vgl. Hbr 12,22) Wir ha- 
ben also zu komgieren: tarć da-mdi(n)ttd pathan, oder unter Ver- 
besserung des VersmaBes: syr. corr. 10: wa-sar lah seb'atd // d- 

mZ” n “ d pmhan ’ “ Sie hat “ hn Finger ’ die die Tore der S,adt 

DaB auf die Zahl der Finger hingewiesen wird, ist naturlich kei- 
ne leere Phrase. Zehn ist die Zahl der Gebote, und dereń Beobach- 
ung Offnet den Himmel” (mcht, weil die guten Werke mit den 
Handen getan wurden, wie Hoffmann meint, S. 301) Der Dichter 
vergiBt einen Augenblick, daB er Christ ist, fur den die Werke zwar 
za en, aber mcht das Óffnen des Himmels erwirken konnen. Die 
Werkgerechtigkeit ist judisches Erbe. DaB die Finger genau so wie 
die beiden Hande auf den Himmel we,sen (so der Gr.), ist sekundare 
Anpassung an den yorigen Vers. 

11 (23-24) syr .bet gnónah nahhir // w~reha d-purkana mle, “Ihr Brautee- 
mach ist heli // und vom Duft der Erlosung erfullt”. ó naaTÓę 
iponewoę // cmo<popdv dno Pakaapou Kai 7 tavxóę dpd) M axoę 8mn- 
vso)v, Heli ist ihr Brautgemach // und durchweht vom Duft von 
Balsam und allen Wohlgeriichen 

Der bet gnónd (oder auch bloB gnónd) ist das Zimmer (oder 
elt) in dem die eheliche Vereinigung stattfindet. Hier wird zum 
erstenmal klar, daB es sich bei dem “Madchen” um eine Bram han- 
delt (das Won “Braut” kommt im ganzen Lied nicht vor). Der 
Brautigam tntt me auf; er wird in der Zukunfl erwartet. Wahrend 
im A ten Bund die Kirche die Braut Gottes (Jahwes) war, ist sie im 
chnsthchen Yerstandnis die Braut Christi. Das ist besonders im ost- 
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lichen Christentum eine ganz verbreitete Vorstellung, die naturlich 
auf ntl. Vorlage beruht( 27 ). 

Die erste Halfte stimmt mit dem Gr. iiberein, denn 7iacrcóę ent- 
spricht bet gnóna( 2S ). Das Metrum kann man durch Hinzufugung der 
Kopula korrigieren. Die zweite Halfte erregt Verdacht, weil der Be- 
griff der “Erlosung” im gr. nicht genannt ist. Statt dessen sind “Bal¬ 
sam” (von Hoffmann unnotig zu Ó7topóA.aapov abgeandert) und 
“alle Arome” erwahnt. Wie schon oft liegt hier das Verhaltnis von 
kryptischem Primartext und ausgelegtem Sekundartext vor. Die Aus- 
legung kann man allerdings ais unzutreffend ansehen, denn naher ais 
“Erlosung” liegen in der biblischen Symbolsprache fur Wohlgeriiche 
gute Werke oder Gebete (vgl. 2 Kor 2,15; Apk 5,8). Das Original 
wird also wahrscheinlich so gelautet haben: syr. corr. 11 bet gnónah 
nahhir (h)u // w-reha d-kull pursma mle, “Ihr Brautgemach ist heli 
// und mit Duft allen Balsams erfullt”. Der syr. Zensor hat sich die 
Sache recht leicht gemacht, indem er an die Stelle des alten ein ahn- 
lich klingendes Wort (purkana ) setzte, das zwar nicht recht passte, 
aber auch wieder nicht ganz falsch ist. Denn ein Aspekt der Erlosung 
ist eben die Wiedervereinigung der abtriinnigen Gattin Jahwes mit 
ihrem Gemahl, wie sie bei Hosea (2, 21-25) und Dt-Isaia (Is 54, 6-8; 
61, 10) ausgemalt wird. 

Nicht so einfach ist zu sagen, was denn nun das “Brautgemach” 
konkret bedeuten soli und wo es zu suchen ist, denn auch der syr. 
Zensor bietet dafur keine Handhabe. DaB die himmlische Seligkeit 
gemeint ist, wie die meisten annehmen( 29 ), laBt sich wie gesagt weder 


( 27 )Vgl. 1 Kor 11,2 usw., sowie die Literaturangaben in Anm. 10. Hier sei nur 
auf eine Stelle des Nestorianers Narsai (+ kurz nach 503) hingewiesen: “Johannes 
der Taufer verglich Jesus mit einem Brautigam wegen seiner Liebe zu den Men- 
schen / und die Sohne seines Geschlechtes nannte er (Johannes) die Braut. / Jesus 
erfullte die Rolle des Brautigams durch das Gastmahl des Glaubens: / er nahm die 
Kirche der Heiden zu sich ais heilige Verlobte. / Statt mit Purpur bedeckte er sie 
mit dem Gewand der Taufe, / und gab ihr einen Kranz, ganz geflochten aus den 
Siegeln des Geistes”, Hom. de Epiph. 409-414; ed. F. G. McLeod, Narsai ’s Metri- 
cal Homilies, PO XL, I, 182, Tumhout 1979, S. 14. 

( 2S ) Auch gr. vu|i(pri)v wird in diesem Sinne gebraucht, aber im N.T. heiBt dies 
“ Hochzeitshaus ”. Die spateren Syrer, denen der Begriff sehr gelaufig war, gebrau- 
chen femer im selben Sinne hlula (Lex. 23 lb), und das aus dem Gr. entlehnte 
kay(óna (Lex. 664b), gr. koitow. Beispiele bei Engberding, S. 34 fif. 

( 29 ) Der spatere Gebrauch des Wortes gnónd ist in der Tat iiberwiegend escha- 
tologisch, vgl. Murray, S. 254-261. In diesem Sinne wird es identifiziert mit dem 
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aus der Helligkeit noch aus den Wohlgeriichen erschlieBen. Vielleicht 
tun wir gut daran, den Wink Narsais (Anm. 27) ais Arbeitshypothese 
zu iibemehmen: die Erfullung der Ehe liegt (zunachst) in dem “Gast- 
mahl des Glaubens”, das sicher die Eucharistie meint. Dann ist das 
Brautgemach eben das Kirchengebaude, speziell das “ Allerheiligste ” 
(oder Presbyterium) darin, erfiillt vom Licht des Glaubens (“myste- 
rium fidei”) und von den Gebeten der Glaubigen. Aber das himmli- 
sche Gastmahl laBt sich nicht ganz ausschlieBen, denn die endgiiltige 
Yereinigung der Braut mit dem Brautigam erfolgt natiirlich erst mit 
der Parusie. Die Apokalypse kennt nur diese (Apk 22,17), aber dies 
mtl. Buch war der alten syrischen Kirche noch nicht bekannt. Klijn 
verweist passend auf eine Stelle bei Narsai, die der christiichen Situ- 
ation entspricht: “A beauteous bridechamber He has fitted on earth 
for a type of that which is above”( 30 ). Das kiinftige Brautgemach 
wird erst ab Z. 36 in Futurform beschrieben. 

12(25-27) syr. pirma. b-gawwah matkan // hubba w-haymanuta w-sabra wa- 
l-kull mabsem, “Ein Rauchaltar ist in ihrer Mitte hergerichtet, // 
Liebe und Glaube und Hoffnung, und erfiillt das Ganze mit 
Duft dva8i8oóę xe óapfiv t|5etav // ogópvnę xe Kai ipóAAoo // 
(ujieaxpo)vxai 5e evxóę p.upcxvai Kai av0eiov) 7tajj.7tóA2zov T)8t)7i- 
vócdv, “und siiBen Duft ausstromend // von Myrrhe und Blatt. // 
(Ausgestreut sind innen Myrten und von vielen sufi duftenden Blu- 
men)”. 

Hier stoBen wir auf eine groBere Abweichung des Gr. von Syr. 
Der erste Halbvers des Syr. scheint metrisch intakt. Syr. pirma ( 31 ) ist 
nicht “ Weihrauch ” (so Hoffmann S. 302), sondem ein WeihrauchfaB 
oder vielmehr jeder Behalter fur duftende Raucherwerke, meist wohl 
ein feststehendes GefaB auf einem Stander. Ein solcher ist im Braut¬ 
gemach (gnóna ist masc.) aufgestellt, nicht in der “Braut”; daher 


‘Reich” ( malkuta ), dem “Paradies” (pardaysa ) und dem “Hochzeitsmahl” [ 

(meśtuta). | 

( 30 ) Lit. Hom. ed. Connolly, pg. 54; Klijn, S. 173; vgl. auch Engberding, { 

S. 34 ff. | 

( 31 ) Von gr. rcópwpa oder 7tupetov, vgl. Ex 27,3 LXX; auch der metaphorische 
Gebrauch war weit verbreitet, z.B. bei Ephraem : “ Dein (der Kirche) Mund ist ein 
Weihrauchfafi, und deine Lieder, wie Weihrauch steigen sie auf an deinen Festen”. 

(Nativ . 25,2,7); “Eure Salbung ist gróBer (ais die Sauls), denn euer Weihrauchfafi 
ist euer Geist. In euren Tempeln (= Leibem) frohlockte der Geist: Ihr sollt ihm 
Brautgemach sein fur immer” (Epiph. 3,15,3). 
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muB es b-gawweh “in seiner Mitte” heiBen. Der Gr. miBverstand es 
ais “Wohlgeruch” (óopf|) und ais Objekt. 

Die zweite Halfte ist im Syr. fur einen Vers zu lang und fur 
zwei zu kurz; yerglichen mit dem Gr. ist sie dechiffriert. Wir haben 
also hier wieder dem Gr. den Vorzug zu geben, wahrend bei ihm in 
der ersten Halfte wohl nur falsche Ubersetzung vorliegt, indem er 
den Satz noch auf das Brautgemach bezieht. Aber der Gr. fugt noch 
einen weiteren Satz hinzu, von dem nur die beiden letzten Worter 
eine Entsprechung im Syr. haben. Syntaktisch ware der Fehler beho- 
ben, wenn man die Satze umkehrt, wie Preuschen (S. 12) es auch tut. 
Das Urspriingliche diirfte also in apupvr|ę Kai (puAAou... 7 Eap. 7 tóAZo)v 
f| 8 u 7 tvotov enthalten sein; das iibrige gehort zum nachsten Vers. 

Was dabei ipuAlou “Blatt” bedeuten mag, ist nicht klar. Es muB 
duftendes Laub sein und der Myrrhe nahe stehen. Ich verstehe es ais 
Ubersetzung von syr. asa “Myrte”, was z.B. Lev 21,40 (iiber die vier 
Bestandteile des Lulab- StrauBes) ais interpretatives Ubersetzungswort 
ftir hbr. 'abót “Laub” verwendet wird (vgl. Peś) und Myrte bedeutet 
(gestiitzt durch die Doppeliibersetzung des Gr. pupcńvai = Myrten ( 32 ). 
So ergabe sich ftir syr. corr. 12 pirma b-gawweh matkan // murra 
w-asa l-kull mbassem, “Ein Rauchaltar ist in seiner Mitte herge¬ 
richtet // Myrrhen und Myrten (-laub) durchduften das Ganze”. 
Wieder ist eine Silbe iiberzahlig, aber das laBt sich schwer umgehen, 
es sei denn man laBt l-kull “das Ganze” aus. 

Der syr. Bearbeiter fand in seinem Text nur zwei allegorische 
Elemente vor: murra und asa. In seinem Eifer ftir Eindeutigkeit und 
moralische Anwendung ersetzte er sie durch christliche Tugenden: 
Liebe und Glauben, denen er, unbekiimmert um das VersmaB, we- 
gen 1 Kor 13,13 ais drittes noch die Hoffnung hinzufiigte. War seine 
Deutung, wenigstens der ersten zwei, auch hier richtig? DaB iiber- 
haupt Tugenden oder gute Werke gemeint sind, von denen das 
“Brautgemach” duftet, liegt nahe. Eine Altemative waren hochstens 
Opfer, die im A.T. haufig mit “suBem Wohlgeruch” (hbr. reah 
nihóah) verbunden werden, und hier vielleicht besser gepaBt hatten 
(Eucharistie!). Aber auch gute Werke sind es, die vor Gott wohlge- 


( 32 ) Eine andre Moglichkeit ware die oft mit Myrrhe verbundene, duftende 
Aloe, syr. ' elway, z.B. HL 4,14, aber dies ist kein Laub, sondem eine Holzart. Vgl. 
auch die Bedeutung der Myrte bei der jiidischen Hochzeit, Strack-Billerbeck I, 
514r. 
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fallig machen. Myrrhe spielte in Liebesgesangen eine groBe Rolle( 33 ). 
Sie konnte also leicht die Assoziation “Liebe” wachrufen. Fiir die 
Myrte gab es bei den Rabbinen verschiedene Interpretationen (s. 
Strack-Billerbeck II 789-793). Der Midrasch LevR 30(128c) asso- 
ziiert sie allgemein mit guten Werken. Da es besonders auf das im- 
mergriine Laub ankam, konnte auch die brautliche Treue gemeint 
sein, die dem atl. Begriff des “Glaubens” nahesteht. Aus den (sechs) 
Stellen, wo in der Bibel die Myrte (hbr. hadaś) erwahnt wird laBt 
sich nichts ftir ihre allegorische Bedeutung entnehmen ( 34 ). 

Der Syr. dachte sicherlich an ein irdisches Brautgemach, denn 
fiir das himmlische paBt der 4 Glaube” nicht. Da alle drei Tugenden 
grundlegend sind fur Taufe/Eucharistie, sah er in dem Brautgemach 
den irdischen Kultraum, wo die sakramentale Vereinigung der Ge- 
meinde mit Christus vor sich geht. Seine Deutung paBt zur gr. Fas- 
sung (vgl. Anm. 16 zur prabaptismalen Salbung und Bekranzung), 
und damit auch zur Urfassung. 

13(28-29) syr. menn l-gaww mkik srara // tar'eh b-kuśta m$abbtin, “Darin- 
nen ! St Treue ausgestreut; // ihre Torę sind mit Wahrheit ge- 
schmuckt , UTteatpowuai 5e evxóę pupci vai Kai av0śo)v (... siehe 
vorigen Vers) // ai de K^eicrdóeę ev KaXagoię, K£KÓapr)vxai, 
“Darinnen sind Myrten ausgestreut (...) // und die Turflugel (?) 
sind mit siiBem Kalmus geschmiickt”. 

Dem syr. srara “Wahrheit, Treue” entspricht gr. (Myrten und) 

“Blumen” (“Myrten” hielten wir fiir Doppelubersetzung von “Laub” 
im yorigen Vers). Der Gr. wiirde kaum so iibersetzt haben, wenn er 
den heutigen syr. Text vorgefunden hatte. Er las vielmehr: syr. 
corr. 13a menn l-gaww mkikin pakhe, “Darinnen sind Blumen ausge¬ 
streut”. Syr. “ ihre Torę” scheint auf die “Stadt” (Z. 22) bezogen zu 
sein; aber die Rede ist immer noch vom Brautgemach, und das ist 
grammatisch masculinum: seine Tiiren(sic). Syr. huśta hatte der Gr. 
vorher (Z. 9) richtig mit dAf|0eia wiedergegeben, weil der Dichter 
dort selbst die Chiffre durchbrochen hatte. Hier entspricht ihm gr. ev 
Kcdajiotę, was ais Ubersetzung von kuśta unmoglich ist. Es muB 
sich um duftenden Kalmus ( Acorus calamus L., Calamus aromaticuś) 


( 33 )Vgk Ps 45,9; HL 1,12; 3,6; 4,6.14; 5,1.5.13; Prov 7,17. 

( ) Die Zacharia-Stellen fallen wahrscheinlich noch deshalb aus, weil wir “ Ber- 
ge” zu lesen haben. 


handeln( 35 ). Der Gr. las also syr-corr. 13b: tar aw(hy) b-pargig 
msabbtin , “seine Tiiren sind mit Kalmus geschmiickt”. 

Welchen symbolischen Wert “Blumen” und “Kalmus” (vgl. 
Lex. Syr. 605a) fiir den Dichter hatten, kónnen wir nicht mehr mit 
Sicherheit feststellen, aber der Zensor mag ungefahr das Richtige ge- 
troffen haben. Nach Dt 6,9 sollen die zehn Gebote auf die Tiirpfo- 
sten ( mzuzót ) und an die Tiiren geschrieben werden. Anderseits wur- 
de das “Gesetz” (tora) mit der “Wahrheit” identifiziert (vgl. Ps 19, 
8 b. lOb). Vielleicht soli das sonst unbekannte gr. Wort KA£taxa 8 eę 
(von Thilo zu K^eiataSeę “ Innentiiren ” verbessert) ebenfalls die 
sonst (p/Uou genannten Tiirpfosten bezeichnen. Gr. KdA,apoę konnte 
vom Gr. zur Andeutung gewahlt sein (statt aicopoę), weil es auch das 
Schreibgerat bezeichnet. 

14(10-31) syr. sawśbineh hdirin lah // kullhón da-l-hón zammnat, “Ihre 
Brautfiihrer umgeben sie, // alle, die sie selbst geladen hat”. rtepie- 
aTOi%iap8vt|v de aurriv e%oucnv oi xai)Tr|ę vup(pioi // tov ó api- 
0póę epSopóę eoxiv, ouę auxf) E^eAi^axo, “Ihre Brautigame halten 
sie umringt, an Zahl sieben, die sie selbst gewahlt hat”. 

Der gr. Text ist zweifelhaft. Schon Thilo verbesserte vup<piot 
“Brautigame” zu 7 tapavópcpiot “Brautfiihrer”, und alle Ubersetzer 
des Gr. folgen ihm darin. Ist es ein bloBer Schreibfehler? Oder kann 
der Gr. Griinde gehabt haben, eine Mehrzahl von Brautigamen anzu- 
nehmen? Nach den Yalentinianern sind die Engel die Brautigame 
der Menschenseelen. Aber spater (Z. 35) ist von einem einzigen 
Brautigam die Rede. Darum verdient der Syr. den Vorzug fiir 
“Brautfiihrer”, auch fiir “alle”, wofiir der Gr. einen ganzen Satz ein- 
schiebt mit der Zahl sieben. Diese Zahl, die beim Gr. zweimal, beim 
Syr. iiberhaupt nicht erscheint, muB sicherlich wenigstens einmal in 
der Urfassung gestanden haben. Der Gr. konnte diese Zahl vom fol- 
genden Vers, wo sie ziemlich sicher zum urspriinglichen Bestand ge- 
hort, yorweggenommen (und damit verdoppelt) haben. Die Entschei- 
dung liegt dort. 

Die Brautfiihrer bei der jiidischen Hochzeit (auch rabbinisch 
śóśbimń) waren Vertraute des Brautpaars, nach Billerbeck (Strack- 

( 35 ) Es verdient Beachtung, daB der Apostel Thomas, wo er sich anschickt, das 
BL zu singen (Kap. 5), mit Myrte und Kalmus geschmiickt wird (“ a garland of 
myrtle was placed on his head and he took a reed-branch in his hand”, Uberset¬ 
zung von Wright/Klijn). Damit soli Thomas ais Brautfiihrer (der Kirche!) hinge- 
stellt werden. 
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Billerbeck i 500) gewohnlich zwei, einer von der Familie des Brau- 
tigams, einer von der Familie der Braut aufgestellt ( Tos. Keth. I, 4), 
wohl stets Manner. Sie hatten dafiir zu sorgen, daB die Ehe fur beide 
Teile zufriedenstellend zustande kam, eine Art Schiedsrichterdienst 
mit Verantwortung und Autoritat (Beispiele bei Strack-Billerbeck 
s.o.). Sie sind nicht zu verwechseln mit den “Vermittlem” (syr 
makom), mit Ehrengasten, Dienem, Gefolge und dergl. Hier sind 
(nach dem Gr.) sieben Manner, und wenn wir die folgende Strophe 
so wie sie ist hinzunehmen, auffallenderweise sieben Frauen mit die- 
sem Amt betraut. Die Siebenzahl darf nicht dazu verleiten, die alt- 
kirchlichen Diakone (Apg. 6,5) hier gemeint zu finden. Die kirchli- 
chen Amter wurden schon am Anfang erwahnt und erledigt; sie sind 
ja “ Bestandteile” der Kirche ais Braut. 

Hier miiBten, wenn das Bild beibehalten werden soli, schon au- 
Bermenschliche und uberweltliche GróBen (“aus dem Freundeskreis 
des Brautigams ) gemeint sein. Die Planeten gehoren allerdings in 
den christlichen Zusammenhang nicht hinein( 36 ). Wenn wir einer Be- 
merkung des Midrasch GenR 8 (6d) folgen, nach der Michael und 
Gabriel die Brautfuhrer des ersten Menschenpaares gewesen sind 
(Strack-Billerbeck I, 504), liegt es nahe, an die sieben Erzengel zu 
denken (die “sieben, die vor dem Herm stehen”, Tob 12,15), die fur 
die ganze Kirche eintreten (vgl. Dan 12,1). Warum diese von der 
Braut eingeladen sind, ist wohl mehr Bildelement ais Sachelement. 
Die Braut pflegte eben vertrauenswiirdige Leute dazu auszuwahlen; 
wemgstens wurde das Einverstandnis der Braut sicherlich immer ein- 
geholt. Schwienger wird die Frage durch den Text der nun folgenden 
Strophe: 

15(32-33) syr. w-śawśbtnatah kaddiśata // kdameh śubha m’mall’ldn, “Und 
ihre heiligen Brautfuhrerinnen // sprechen vor ihr das Lob”, ai 6e 
xauxT|ę 7iapavup.(poi £iaiv ektć // ai ep7ipoo0ev auxfję xopeuouaiv, 
Ihre Brautfuhrerinnen sind sieben, // die vor ihr tanzen” 

Die Unterschiede der beiden Fassungen bringen eine Menge Fra- 
gen mit sich. Warum wiederholt der Gr. die Siebenzahl, ohne zu 
sagen, daB die Frauen auch sieben sind? Sind es wirklich zweimal 
sieben? Die Deutung ais Engel wurde dadurch hinfallig (aber auch 
die ais Planeten). DaB es sich urn Frauen handelt, ist beim Gr. nur 


durch den Artikel zu erkennen; beim Relativpronomen hat er das 
Geschlecht schon wieder vergessen. Aber auch der Syr. ist verdach- 
tig, gerade wegen des weiblichen Geschlechts dieser zweiten Gruppe. 
Dadurch bekommt der Vers namlich 8 Silben, wahrend das mannli- 
che mit 6 auskame ( śawśbineh kaddiśe). Gegenuber den “Heiligen” 
des Syr. verdient “Sieben” des Gr. unbedingt den Vorzug. Der Zen- 
sor yerstand die Sieben ais irdische GroBen und konnte sich die 
genaue Zahl nicht erklaren. Nach seinem Verstandnis hatten die 
Brautfuhrer hervorragende Mitglieder der Kirche sein miissen, etwa 
die ais “Heilige” (kaddiśe/kaddiśata) bekannten ehelosen Asketen der 
syrischen Kirche, auch bnay/bnat kyama “ Sohne/Tochter des Bun- 
des” genannt( 37 ). Und wenn die Brautfuhrer des vorigen Verses 
Manner waren, so muBten die in diesem Vers genannten gerechter- 
weise die Frauen sein, wenn das auch der Tradition widersprach. 

Die zweite groBe Abweichung des Gr. ist das Verb des Satzes: 
%opeuoi)cnv. Das konnte wohl zur Not heiBen “im Chor singen”, 
aber normalerweise heiBt es “tanzen”. Der Gr. dachte wohl (nicht an 
das Institut der Brautfuhrer, das er nicht kannte, sondem) an tanzen- 
de Madchen, “Brautjungfem”, die die Hochzeit feierlich gestalten 
sollen (vgl. Mt 25,1). Aber warum liess er sie tanzen und nicht “Lob 
sagen”, wenn ihm der heutige syr. Text vorgelegen hatte? Hier liegt 
es naher, daB der “Zensor” den Text manipulierte, damit die von 
ihm geforderten aszetischen Brautfuhrerinnen, wenn es solche gab, 
nun nicht auch noch tanzen sollten. Wieder hat der Gr. das Ur- 
spriingliche bewahrt. Wir korrigieren also danach: syr. corr. 15 w- 
śawśbmeh śab'a (e)nón // mśabbhin kdameh w-rakdin, “Und ihre 
Brautfuhrer sind sieben; // sie lobsingen vor ihr und tanzen”. 

Das Tanzen war an sich nicht die Aufgabe der Brautfuhrer. Aber 
sogar beriihmte Rabbinen verschmahten es nicht, einen Tanz vor der 
Braut aufzufuhren. Man vgl. Billerbecks Texte zu seinem Kom- 
mentar “So sang und scherzte und tanzte man, ein Myrtenreis in 
den Handen haltend, vor dem Brautpaar her, bis der Zug am Hause 
des Brautigams, bzw. des Vaters, angekommen war” (Strack-Bil¬ 
lerbeck I 505r, s; 514). DaB die (Erz-) Engel sich mit den Men- 
schen iiber dereń Erlosung freuen, sagt schon das Kindheitsevangeli- 
um {Luk 2,14; vgl. Luk 15,10). Yon tanzenden Engeln weiB die 


( 36 ) Seit E. Preuschen (S. 42) die gelaufige Deutung. Noch 1969 bei W Foer- 
ster S. 435. 


( 37 )Vgl. Murray S. 12-16. 
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Schrift freilich mchts, die bescherte uns die kiihne Phantasie des 
syrischen Dichters. 

16 (34) syr. mśammśin kdameh hayye // (fehlt in Syr.), “Vor ihr (der Braut) 
dienen I^tende” U ... ScódeKa 5e eiatv xóv dpi0póv oi ep7tpoa0ev 
aurfję u7rrip8To0vxeę // Kai aóxfj urcoKEipeyoi xóv ctko^óv, “Zwolf an 
Zahl sind die vor ihr (der Braut) Dienenden // und ihr Untergebenen 
das Ziel ... ~ 

Die Lebenden des Syr. ais dienende Wesen (vielleicht dachte 
er an die vier himmlischen “Lebewesen” des Ezechiel), wirken be- 
fremdend und da sie im Gr. keinerlei Entsprechung haben, diirften 
sie sekundar sein. Der Gr. hat statt dessen “Zwolf”, sicherlich nicht 
aus Willktir, sondem weil er sie vorfand: syr. corr. 16a: mśammśin 
kdameh tre- sar, “Vor ihr Dienende sind zwolf”. Von diesen heiBt 
es im Gr., daB sie der Braut untertan sind. Dies kónnte eine der 
pleonastischen Ubersetzungen des Gr. zu “dienen” sein. Auch gr. 
GKOTtóę scheint Doppeliibersetzung des dann folgenden Geapa 
Blick zu sein. Anderseits brauchen wir die zweite Vershalfte des 
Gr. urn die Liicke des Syr. auszufullen. Aber zunachst muBen wir 
wissen, wer diese Zwolf sind. 

Wenn ausdriicklich gesagt ist, daB sie der Braut (der Kirche 
Christi, dem spateren “himmlischen Jerusalem”) dienen, wenn es 
femer hochst wahrscheinlich himmlische Geister (Engel) sind und 
mcht Apostel, die ja schon ihren Hals bzw. die FiiBe bilden, so liegt 
es nahe, an die bekannten mak ake (haś-)śaret, die “Dienstengel” zu 
denken (vgl. Strack-Billerbeck III, 416. 680). Diese werden zwar 
ganz verschieden weit gefaBt (ihre Zahl ist unbestimmt), aber im 
weitesten Sinne umfassen sie alle guten Engel (im Gegensatz zu den 
Strafengeln ). Ja, sogar “bose Engel” konnen dazu gezahlt wer¬ 
den ( 38 ). DaB fur die Braut/Kirche zwolf vorgesehen sind, begriindet 
sich wahrscheinlich aus der Zwolfteilung Israels, denn der Dichter 
sieht ja die Alte und die Neue Kirche in eins (anders der Apokalyp- 
tiker, der ihr 24 “Alteste”, ebenfalls himmlische Wesen, zugesellt, 
Apk 4,10 usw.). Die Tierkreisbilder (Hoffmann S. 304) kann man 
getrost aus dem Spiel lassen. 

Diese zwolf Dienstengel Israels konnen aber nicht gut den Brau- 
tigam ais ihren eigenen ansehen, wie es der jetzige syr. Text will (an- 


( ) Vgf Schab 119b Bar: “Zwei Dienstengel 
guter und ein boser”, Strack-B. III, 416. 


begleiten jeden Menschen . 


. ein 


ders der Gr.). Man konnte dies zwar leicht nach dem Gr. zu hatna 
“dem Brautigam” korrigieren; ist es aber iiberhaupt wahrscheinlich, 
daB gerade die Dienstengel nach dem Brautigam ausschauen? Das 
sollte doch die Braut selber tun. Ebenso kann das im Plural stehende 
Subjekt alles Folgenden nicht gut die Dienstengel meinen. Es miissen 
schon die einzelnen Glaubigen sein, aus denen die Kirche sich zu- 
sammensetzt und von denen bisher, wegen der allegorischen Ver- 
schliisselung keine Rede war. Irgendwo muB der Bruch erfolgt sein 
von der Bildrede zu ihrer Auflosung. Dieser Wechsel muB auch klar 
zum Ausdruck kommen, soli das Folgende verstanden werden. So 
werden wir genotigt, das Plus des Griechen nicht ais Doppeliiberset- 
zung von “dienen” und “ausschauen” anzusehen, sondem ais unver- 
standene Reste eines Halbverses, der auch prosodisch gefordert ist, 
damit Z. 34 nicht ohne zweite Halfte bleibt, etwa von diesem Inhalt: 
“und fiihren die zum Ziel, die unter ihr (der Braut) stehen”, d.h. die 
in ihr enthaltenen Glaubigen. Syrisch etwa wa-mmann in da-thóteh, 
“und bringen ans Ziel, die unter ihr sind”( 39 ). Von hier an bleiben 
dann diese Glaubigen Subjekt bis zum Ende: die Braut hat sich in 
ihre Sinnelemente aufgelóst! Dem Zensor war dieser Ubergang zu 
schroff, er verstand ihn nicht ais solchen. Er scheint sich unter den 
“Lebenden”, die nach dem Brautigam ausschauen, himmlische 
“Wachter” (' ire) vorgestellt zu haben, wie die typisch syrische Be- 
zeichnung fur Engel heiBt ( 40 ). Jedoch bleibt auch so das SufFixprono- 
men (ihr Brautigam) unerklart. 

17(35-36) syr. hayrin l-hatnhón d~ne’te // w-henón b-śubheh nenn(h)run, 
“Sie (die Glaubigen) schauen aus nach ihrem Brautigam, daB er 
kommt, und sie durch seine Herrlichkeit erleuchtet werden”. Kai 
xó Beapa eię xóv vup(ptov exovxeę // iva 5ia xou Oedpaioę a0xou 
(ptoxia0mcnv, “Und den Blick auf den Brautigam gerichtet, damit 
sie durch seinen Anblick erleuchtet werden”. 

Der Gr. iibersetzt zwar recht frei und laBt “daB er kommt” aus, 
aber eigentlich abweichend ist nur sein zweites Oeapa statt syr. 
śubha. Hier scheint er Alteres zu bewahren. Die Glaubigen schauen 


( 39 ) Syr men a ist “meta, scopus” Lex. 395b; das pa. dieses Wortstammes 
heiBt “anlangen lassen, ans Ziel bringen”. 

( 40 ) Vgl. W. Cramer, Die Engehorstellung bei Ephrdrn dem Syrer, OCA 173, 
Roma 1965, S. 11. Nach diesem Autor (S. 35) sind die TA, Kap. 36 die alteste 
syrische Quelle fur diesen Ausdruck. 
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aus nach der Parusie, und wenn der Brautigam kommt, werden sie 
an seiner Herrlichkeit teilnehmen (“erleuchtet werden”). DaB die 
Glaubigen durch die Schau Gottes verwandelt werden, ist allgemeine 
Ansicht der ostlichen Kirche( 41 ), die aber auf ntl. Grundlage steht. 
“Er wird unsem niedrigen Leib verwandeln, so daB er seinem Herr- 
lichkeitsleib gleichgestaltet wird” (Phil 3,21). Syr. corr. 17 hayrin l- 
hatnhón d-ne'te // w-henón b-hezweh nenn(h)run, “Sie schauen aus 
nach ihrem Brautigam // damit sie durch seinen Anblick erleuchtet 
werden ”. 

18(37-38) syr. w-nehwón b-malkuta ' ammeh // da-l- alam ' almin la ’ abra, 
“und sie werden im Konigreich mit ihm sein, // das in alle Ewig- 
keit nicht untergeht”. Kai eię tóv aid>va auv aóx<o eaovxai // eię 
eK6ivr]v tf)v xapav xfjv aicoviav, “und sie werden in Ewigkeit mit 
ihm sein // in jener Freude, der ewigen”. 

Es ist klar, daB hier nicht mehr die “Dienenden” (Dienstengel) 
gemeint sind, sondem die Mitglieder der Kirche, die auf die Parusie 
ais letzte Erfiillung ihrer “ Brautschaft ” warten. Z. 37 stimmt fast 
wortlich mit PL 102b uberein: w- 'ammeh b-malkuteh (h)wet, “und 
ich war mit ihm zusammen in seinem Reich”, nur mit dem Unter- 
schied, daB dort das Reich mit der gegenwartigen Kirche identisch 
ist (vgl. Kruse, The Return of the Prodigal, S. 211). Subjekt ist dort 
der “Mensch”, und das Reich ist nicht Gottes, sondem gehort der 
“ Herrlichkeit des Vaters”, was dort (im PL) Christus entspricht, vgl. 
PL99. DaB der Gr. statt “Reich” “in Ewigkeit” hat, wird wohl nur 
Fliichtigkeitsfehler sein, denn der Zensor hatte keinen Grund “Ewig¬ 
keit” in “Reich” zu verwandeln( 42 ). Eher konnte schon die “Freude” 
in Z. 38 bewuBt von ihm unterschlagen sein, obwohl auch daflir kein 
triftiger Grund ersichtlich ist. Dann hiefle es syr. corr. 18b: b-haddu- 
ta da-l-'alam oder b-hadduteh d-la abra Damit ware auch das 
VersmaB korrigiert. 

Das “Reich” ist bei den Syrem bezeichnenderweise eher gegen- 
wartig ais eschatologisch( 43 ); aber was uns schon bei dem “Brautge- 


( 41 ) Vgl. Kjlijn S. 174 f, mit Zitat aus W. Vólker Der wahre Gnostiker nach 
Clemens Alexandrinus (= TU 57) 1952, “ Vergóttlichung durch Schau, - diesen 
Gedanken hat die ostliche Kirche nicht mehr fahren lassen S. 434. 

( 42 ) Anderseits konnte die ubermaBige Verslange (7 Silben) ein Zeichen sein, 
dass er den unbestimmten Ausdruck des Originals verdeutlichen wollte. 

( 43 ) Vgl. Murray S. 239-246.282-284. Er weist darauf hin, daB schon der alte- 
ste Beleg (OdS 22,12) das Reich mit der Kirche gleichsetzt. “Curiously enough, 
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mach” begegnete, (s. Anm. 26), gilt auch hier: das gegenwartige 
Reich schlieBt das eschatologische nicht aus, sondem ein, es ist die 
Vorstufe daflir. 

19(39-40) syr. w-nehwón b-śubha d-leh, // kullhón zaddike kniśin, “Und sie 
werden in seiner Herrlichkeit sein, // all die Gerechten, die sich 
versammelt haben”. Gr. Kai eaovxai ev xg> yapco // ev ćp oi peyi- 
axaveę <juva0po(^ovxai, “Und sie werden auf seiner Hochzeit sein 
// zu der die GroBen sich versammeln”. 

Wieder hat der Gr. das Urspriingliche bewahrt. “Herrlichkeit” 
ist ein Lieblingswort des “Zensors”, es schien schon Z. 36 sekundar. 
Hier ist yćpoę “Hochzeit” origineller und darum original. Syr. corr. 
19a w-nehwón b-meśtuta d-leh ( di-leh wird vermieden metri causa). 
Es ist die Hochzeit des Brautigams, nicht der Braut (Hoffmann setzt 
d-lah an, S. 305), da diese in v. 16 zuletzt erwahnt wurde und nicht 
mehr auf der Biihne erscheint. Dem syr. Zensor erschien das Wort 
mestuta (wortlich: Trinkgelage) wohl zu weltlich und so ersetzte er es 
durch sein subha. 

Ebenso verdient in 19b das peytaxdv8ę des Gr. (ohne “alle”) 
den Vorzug vor den “Gerechten” des Syr., denn diese “GroBen” 
konnen nicht dieselben sein, die das Subjekt der vorhergehenden Sat- 
ze bilden, eben die Gerechten, sondem andere, zu dereń Freude die 
Gerechten zugelassen werden, d.h. die himmlischen Geister, die En¬ 
gel (vgl. Hbr 12, 22f)- Und es ist auch ganz unwahrscheinlich, dass 
alle Auserwahlten “GroBe” genannt werden. Es sind die Eph 1,21 
dp^ai, c^oumat, 8i)vapeię, K0pióxr|Teę genannten Engelmachte. Das 
besagt die bei Bedjan verzeichnete Variante ra(w)rbane, ein Wort, 
das auch im PL (101) gebraucht wird: “Ich wurde zum Hof der Rit- 
ter und Grofien zugelassen”, nur daB es dort auf das gegenwartige 
Reich, die Kirche, bezogen wird, und darum hohe kirchliche Pralaten 
bezeichnet. Dem syr. Bearbeiter lag daran, die Allegorie zu interpre- 
tieren (oder wollte er sie “entmythologisieren”?), aber er miBver- 
stand sie, wie Hoffmann, dem sie ais “Verweltlichung” vorkam 
(S. 305). So ergibt sich syr. corr. 19b d-bah ra(w)rbane kanśm, “zu 
der sich die Grossen yersammeln” (syr. knas pe. kann auch intrans- 
itiv sein; kniśin ware passiv). 


what is probably our oldest text, offers the closest verbal assimilation of malkuta 
and Church ”, S. 240. Auch bei Afrahat ist Reich/Bund noch diesseitig, Murray, 
S. 61. 


1 

f 

i 

t 



320 


H. Kruse 


Das Brautlied der syrischen Thomas-Akten 


321 


20(41-42) syr. w-nehwón b-bussama // d-leh hadhdane 'dlin, “Und sie wer- 
den in Seligkeit sein, // in die sie einzeln eintreten”. Kai rcapape- 
voucnv xfj eoroyię, // rję oi aicóvioi Kaxa^ioOvxai, “ Und sie verblei- 
ben in der Wonne, // dereń die Ewigen gewiirdigt sind”. 

Dem ersten Halbvers des Syr. fehlt eine Silbe, die aber von 
selbst erscheint, wenn wir aus dem Gr. “bleiben” statt “sein” iiber- 
nehmen. DaB sie einzeln in die Seligkeit eingehen, ist eine kuriose 
Aussage, die sicher unecht ist. Der Gr. bewahrt etwas Sinnvolles: die 
erlosten Menschen werden in der Seligkeit verbleiben, die den (von 
Natur) ewigen Wesen (Engeln) angemessen ist; vgl. den vorigen Vers 
und Luk 20,35 “Diejenigen, welche wiirdig befunden sind, an der 
Auferstehung von den Toten teilzunehmen ... werden den Engeln 
gleich sein”. Gr. aidmoi “die Ewigen”, syr. d-hayyin l-'alam, muB 
von den gnostischen Aonen (vgl. Hoffm. zu Z. 40) femgehałten wer¬ 
den. Moglich ware auch da-bnay ’ alam im gleichen Sinne. Wieder 
scheint der syr. Zensor die Engel haben ausschalten wollen. So ergibt 
sich syr. corr. 20: wa-nkawwón b-bussama // d-śawen d-hayyin- 
l- alam, “und sie verbleiben in der Seligkeit, dereń die wiirdig sind, 
die in Ewigkeit leben”. 

21 (43-44) syr. w-nelbśun Ibuśay nuhra // w-neiattpun b-śubha d-marhón, 
“Und sie werden anlegen Gewander von Licht, // und werden mit 
der Herrlichkeit ihres Herm bekleidet werden”. Kai ev5uaovxai 
(3aaiXiKa £v8ujiaxa // Kai ap<pidaovxai axoAdę Aappaę, “Sie wer¬ 
den kónigliche Kleider anlegen und sich hiillen in glanzende Ge¬ 
wander”. 

Das “koniglich” des Gr. macht den Eindruck des Treffenden 
und Echten (vgl. Z. 2), wahrend das “Licht” des Syr. im ersten Vers 
schon fur die irdische Kirche erwahnt wurde. Anderseits hat “ihres 
Herm” beim Syr. den Vorzug vor lampras, denn es sagt etwas Neues 
und paBt gut zu “koniglich”. Gr. axoXf] ist ais syr. Fremdwort ( estla ) 
gebrauchlich( 44 ) und konnte die Stelle des syr. śubhd (Lieblingswort 
des Zensors) einnehmen, also syr. corr. 21 w-nelbśun Ibuśeh d-malka 
// w-ne tpun b- estleh d-marhón, “Sie werden sich kleiden in das 
Kleid des Konigs // und sich hiillen in das Gewand ihres Herm”. 
Um das eschatologische “ Konigskleid ” auszumerzen (das ihm zu 
stark schien), sah sich der Syr. genotigt, auch “Gewand” {estleh) zu 


i 44 ) Vgl. S. Brock, Some aspects of Greek Words in Syriac, in : Synkretismus 
im syrisch-persischen Kulturgebiet, ed. A. Dietrich, Gottingen 1975, S. 98-104. 


tilgen. Zu vergleichen ware die liebevolle Schilderung des (irdischen!) 
Konigsgewandes im PL (w. 72-97), und OdS 11,11 “Der Herr emeu- 
erte mich durch sein Gewand und festigte mich (lg. w-atknan(y)) 
durch sein Licht”. 

Die in der ostlichen Theologie beliebte “ Gewandtheologie ” zeigt 
yerschiedene Auspragungen. Einerseits kann die Inkamation ais “Be- 
kleidung” mit einem Leib dargestellt werden ( 45 ). Alsdann kann die 
Rechtfertigung (in der Taufe) ais Bekleidung mit dem Gewand der 
“Gnade” oder mit Christus gesehen werden, vgl. Gal 3,27 “Ihr alle, 
die ihr auf Christus getauft wurdet, habt Christus angezogen”. Der 
Syrer kann beides verbinden, indem die Kirche ais Braut Christi 
sagt: “II s’est revetu de moi, et moi, je me suis revetue de 
lui. ..”( 46 ). Da nun das Taufgewand Vorbild und Garantie der ewi¬ 
gen Herrlichkeit ist, so kann auch diese emeut mit einer Bekleidung 
durch gottliche Herrlichkeit dargestellt werden, wie es in unserm Fali 
geschieht. 

22(44a-45) syr. ... (fehlt) ...II wa- nśabbhun l-’abba hayya, “... // und 
preisen den lebendigen Vater”. Kai ev %apa Kai dyakki&aei 
eaovxai dpq>óxepoi // Kai 8o^daoucn.v xóv 7taxepa xd>v oA.cov, 
“Und beide werden in Freude und Frohlocken sein, // und den 
Vater des Alls preisen”. 

Dem Syr. fehlt der erste Halbvers. Er gefiel dem Zensor nicht, 
und um den Strophenbau kiimmerte er sich nicht. Der Gr. bringt 
etwas, was fur Hoffm. unverstandlich war, weil er sich durch seine 
Interpretation des Vorhergehenden den Weg dazu yerbaut hatte. 
Dort war zweimal (Z. 40. 42) von himmlischen Wesen (Engeln) die 
Rede, die mit der Kirche am Hochzeitsmahl teilnehmen (und gleich- 
falls das Konigsgewand tragen, vgl. OdS 4,8 “Deine Heerscharen be- 
sitzen es (das Siegel Gottes) und die auserwahlten Erzengel sind da- 
mit bekleidet”). Gr. “beide” sind dann die Menschen und Engel. 
Aber schon der syr. Zensor wuBte damit nichts anzufangen und so 
lieB er den ganzen Halbvers einfach aus. Ob abba hayya oder abba 
d-kullhón (gr.) yorzuziehen ist, laBt sich nicht entscheiden; ich neige 
zur Fassung des Gr. So ergibt sich syr. corr. 22: wa-b-hadwa w-daws 


( 45 ) Vgl. Murray S. 310-312 The incamation as clothing with a body”, wobei 
aber seine Interpretation des PL abzulehnen ist. 

( 46 ) Aus dem Chaldaischen Brevier, zitiert von F. Graffin S. 319; vgl. auch 
Ephraem, Carmina Nisibena, 43,20-21, zitiert von Murray S. 76. 
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trayhón // nśabbhun /-’ abba d-kullhón, “Und beide, in Freude und 
Frohlocken, // werden den Vater aller preisen”. Die (westliche wie 
ostliche) Liturgie nimmt bekanntlich den gemeinsamen Lobgesang 
von Menschen und Engeln schon im “irdischen Brautgemach” der 
Eucharistiefeier voraus. 

23(46-47) syr. d-kabbel(w) nuhreh gayya // wa-nhar(w) b-ziweh d-marhón, 
“daB sie sein erhabenes Licht empfingen // und erstrahlten im 
Glanz ihres Herm”, ou tó (pwę xó yaupov eSe£avxo // Kai ecpom- 
CT0r|aav 6v xfi 0ea xou Searcórou auxd>v, “dessen erhabenes Licht 
sie empfingen // und erleuchtet wurden durch den Anblick ihres 
Herm 

Die Abweichungen sind gering. “Sein Licht” wird gestiitzt durch 
beide Fassungen (gegen HofFm.: das Licht). Statt ziwa “Glanz” hat 
Gr. “Anblick” (0śa) wie schon ahnlich Z. 36 (Oeajia). Hier ist nicht 
nur ein andres Wort ftir “ Herrlichkeit ” gebraucht, ais der Zensor 
gewohnlich bevorzugt, sondem auch die Zeitbestimmung ist verschie- 
den. Denn von Z. 46 bis zum Ende stehen die Verben im Perfekt, 
d.h. es wird ein Ruckblick auf das irdische Leben und damit eine 
Begriindung der kiinftigen himmlischen Herrlichkeit ausgesprochen. 
Es muB sich daher in Vers 23 um eine Erleuchtung hier auf Erden 
handeln, nicht um die visio beatifica. Eine solche Erleuchtung (durch 
den Glauben) ist auch z.B. im PL (65 f) erwahnt. Der Gr. wird me- 
chanisch die Aussage von Z. 36 wiederholt haben ohne den Unter- 
schied zu beachten. Deshalb ist zfwa ais bessere Lesung anzusehen, 
und es braucht nichts korrigiert zu werden. 

24(48-49) syr. d-kabbel(w) menn purnaseh // d-'appósya menn mtóm layt 
leh, “daB sie von seiner Speise empfingen, // die nie einen Abgang 
hat”. ou xf)v apppocnav pptocnv e5e^avxo // pr|5ev óAroę drcoucriav 
exouaav, “dessen ambrosische Speise sie empfingen, welche gar 
keinen Abgang hat”. 

Der Ruckblick auf das irdische Leben wird fortgesetzt. “Ambro- 
sisch ” ist Pleonasmus des Gr. wie in v. 4b Gr. Der zweite Halbvers 
des Syr. verwendet das gleiche Wort wie der Gr. ais Fremdwort, das 
dadurch gemildert ist. Vgl. Joh 6,27 “Bemiiht euch nicht um die 
Speise, die verganglich ist ... ” Gemeint ist ohne Zweifel die Eucha- 
ristie. Ein spateren Syrer (nicht unser “Zensor”) nahm daran Anstoss 
und setzte ftir “Abgang” “Vollkommenheit” ( śulama ), wodurch die 
Aussage ins Gegenteil verkehrt (“die nie Vollkommenheit besitzt”) 
und unverstandlich wird. Bedjan, der diese Yariante fand, nahm sie 


in seinen Text auf. Syr. menn ist metrisch iiberzahlig und kann ohne 
Sinnverlust gestrichen werden. Syr. corr. 24b: d- appósya mtóm layt 
leh. 

25(50-51) syr. w-’eśtiw menn hayye // d~ma(l)hhkin w-mashen l-śatyayhón, 
“und (daB) sie tranken von dem Leben // das seine Trinker (nach 
mehr) verlangen und diirsten laBt”. emov 8e Kai aTtó xou otvoo // 
xou pf) 8i\j/av auxoię 7tape%ovxoę Kai £7xi0opiav, “Sie tranken aber 
auch von dem Wein, der ihnen weder Durst noch Yerlangen berei- 
tet”. Bedjan fiigt stillschweigend mayya vor hayye ein, “lebendi- 
ges, Wasser”. 

Auch in diesem Vers muB noch auf die Eucharistie angespielt 
sein, aber ob verdeckte (syr. “Leben” vgl. OdS 30) oder offene Rede 
(gr. “Wein”) vorliegt, ist schwer zu sagen. Das Metrum spricht ftir 
den Gr. Hoffmann yersucht es zu verbessem durch Verlangerung 
des Verbs zu estiyu). Dann miissen aber auch die folgenden Partizi- 
pien in Singulare verwandelt werden. Der Gr. erinnert an Joh 4,14 
“Wer von dem Wasser trinkt, das ich ihm geben werde, wird in 
Ewigkeit nicht wieder durstig werden”. Hier (und wohl auch in OdS 
30) ist an den hl. Geist gedacht, bzw. an die Wahrheit. Dem syr. 
Zensor gefiel die Vemeinung nicht; er liess sie kurzerhand aus und 
fugte ein Wort hinzu (“ihre Trinkenden”; Bedjan verlangert dies 
noch zu satóyayhón, “ihre Trinker”), das den Versbau stort. Damit 
bekam der Satz eine Wendung in Richtung auf Sir 24,21 “Die von 
mir essen, empfinden immer neuen Hunger, und die von mir trin- 
ken, diirsten immer mehr”. Wir korrigieren nach dem Gr. syr. corr. 
25 w-’eśtiw ap menn hamra // d-la ma(l)hhek w-mashe Ihón, “Sie 
tranken aber auch von dem Wein, der sie weder verlangen noch diir- 
sten laBt”. 

Der Wein erinnerte den syrischen Glaubigen an den wahren 
Weinstock Jesus, ein Gleichnis, das mannigfach abgewandelt wurde 
und im Osten die gleichen Wahrheiten ausdriickte, wie im Westen 
das vom “Leibe Christi”. Murray zitiert ein hierher gehorendes 
Beispiel von Cyrillona (Ende des 4. Jh.): “ From the vine of his body 
sprang for us the drink which ąuenchcd our thirst; from the vine- 
shoot of his humanity streams ran for us by his mercy” (S. 122). 

26(52-54) syr. w-śabbah(w) l-'abba, mara d-kull, // w-la-bra yhidaya d- 
menneh // w-'awdlw l-ruha hek(m)teh, “Und sie priesen den Va- 
ter, den Herm des Alls, // und den einzigen Sohn, der von ihm 
(stammt), // und sie lobten den Geist, seine Weisheit”. Ś8ó^aaav 
5e Kai upvr|aav ai>v xcp ęd)vxi 7iveupaxi // xóv jraxśpa xfję aA.r|0- 
eiaę // Kai xfjv pr|xśpa xfję ao(plaę, “Sie priesen und lobten mit 
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dem łebendigen Geiste // den Vater der Wahrheit // und die Mut- 

ter der Weisheit”. 

Die starken Abweichungen der beiden Fassungen stellen uns vor 
zahlreiche Probleme. Zunachst scheint die Strophenform gestort: Es 
sind drei Halbverse. Deswegen diesen ganzen SchluB dem Liede ab- 
zusprechen und eine spater angefiigte Doxologie (in Imperativen!) 
daraus zu machen, wie Hoffmann es tut (“Preiset ..S. 308), be- 
rechtigt nichts, da Syr. und Gr. einmiitig die 3. Person perf. voraus- 
setzen (manche Formen des Syr. sind allerdings zweideutig). Die Per¬ 
fecta konnen am besten wie die von w. 23-25 verstanden werden: 
Die Seligen werden im Himmel eingehen “in die Freude ihres 
Herm ”, weil sie auf Erden schon sein Licht (die Wahrheit) angenom- 
men haben (23), weil sie seine Speise (das eucharistische Brot, 24) 
und seinen Wein (25) empfangen haben und weil sie die Dreifaltig- 
keit gepriesen haben (26-27). 

Dabei haben die Glaubigen in beiden Fassungen drei Personen 
gepriesen und bekannt, denn Gr. “mit dem łebendigen Geist” soli 
sicher keine Person sein, die auf seiten der Preisenden steht, sondem 
der Gepriesenen. Uberhaupt ist das “o\3v” des Gr. yerdachtig; man 
erwartet eher “einmiitig alle zusammen”. Die drei Gepriesenen sind 
also, wenn wir, unserer bisherigen Erfahrung folgend, dem Gr. den 
Vorzug geben: der lebendige Geist (oder Geist des Lebens), der Va- 
ter der Wahrheit und die Mutter der Weisheit, in dieser Reihenfolge. 
DaB der syr. Zensor diese Reihenfolge in die zu seiner Zeit ubliche 
verwandelt, nimmt nicht wunder. 

Aber wem entspricht die “Mutter der Weisheit”? Da die Weis¬ 
heit, die hier zum ersten und einzigen Małe erwahnt wird, christlich 
gesehen mit der zweiten trinitarischen Person, dem Sohn bzw. Logos, 
identisch ist, kann sie nicht dessen Mutter sein. Im christlichen Den- 
ken hat die Weisheit uberhaupt keine Mutter. Gnostisch gesehen (so- 
weit “Gnosis” ais einheitliche GroBe gelten kann) ist die Mutter der 
Weisheit der hl. Geist, der aber in unserm BL vom Gr. schon ein- 
mal genannt wurde, vor dem Vater. Beide Fassungen sind also voll 
Widerspruch und in Unordnung( 47 ). Wenn wir uns den syr. Text 


( 47 ) Beziehungen, die Preuschen annimmt (S. 39), zwischen dem ganzen BL 
und dem von Irenaus (Adv. Haer. I, 30,12; SC 264 pg. 380, vgl. SC 263, pg. 159- 
163) zitierten Ophitenmythos stiitzen sich nur auf diesen sicher nicht urspriingli- 
chen Ausdruck des gr. Ubersetzers. 
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naher ansehen, so steht dafiir nicht “den Geist der Weisheit”, son¬ 
dem “den Geist, seine (doch wohl des Vaters) Weisheit”. DaB 
Geist und ‘Mutter” (nicht “Weisheit” und “Mutter”) zusammen- 
gehoren, diirfte klar sein, denn der Sohn ist fur gewohnlich mit der 
Weisheit identisch, nicht mit der Mutter. Der hl. Geist ist im alteren 
Syrisch (bis einschlieBlich Ephraem) noch femininum. Dann kann 
aber die Weisheit nicht mehr der Geist sein (wie das bei alteren 
Autoren noch zuweilen der Fali ist, vgl. Klijn, S. 177); sie muss der 
Sohn sein, wie die normale Gleichsetzung lautet (1 Kor 1,24). 

Wahrend nun der “Sohn” dem Gr. ganz fehlt, fehlt im syr. die 
“Mutter”, und der Geist steht im Gr. an erster Stelle. Er kann nicht 
identisch sein mit der “Mutter der Weisheit”. Fur die Echtheit von 
Mutter spricht, daB fur den Gr. kein Grund bestand, es einzufli- 
gen, wenn er es nicht yorfand, wahrend der syr. Zensor eine “Mut¬ 
ter in der Gottheit nicht mehr dulden wollte. Anderseits konnte der 
Sohn auch im gr. nicht fehlen, wenigstens in kryptischer Form. 
SchlieBlich wird der Gr. auch seine beiden einleitenden Verben im 
Text vorgefunden haben, denn ohne diese bleibt das VersmaB ver- 
kriippelt. Allen Schwierigkeiten ist Geniige geleistet, wenn wir folgen- 
de Korrektur annehmen: syr. corr. 26-27: 

w-śabbah(w) wa-zmar(w) akhad // l-ruha d-hayye, emmhón, w- 
'awdiw /- abba d-kuśta // wa-l-hek(m)teh, bra, marhón. “Und sie 
priesen und besangen einmiitig // den Geist des Lebens, ihre Mut¬ 
ter, und sie bekannten den Vater der Wahrheit // und seine Weis¬ 
heit, den Sohn, ihren Herm”. 

Man kann diesen SchluB eine Doxologie nennen; sie ist aber 
inhaltsmaBig mit dem Vorhergehenden yerbunden. Das Bekenntnis 
der Dreifaltigkeit auf Erden ist der Grund fur die Aufnahme unter 
die Seligen im Himmel. Der hl. Geist ist fur den rechtglaubigen 
Syrer immer die Mutter der Glaubigen (oder der Kirche, hochstens 
Jesu ais Mensch), nie die Mutter des Sohnes in der Gottheit. Erst die 
Gnostiker hatten keine Hemmungen mehr, eine Mutter (und Ge- 
schlechtsverkehr) in der Gottheit anzunehmen. Aber wegen der Ge- 
fahr diese MiBverstandnisses haben die spateren Syrer die Sprechwei- 
se vom hl. Geist ais der Mutter aufgegeben und haben das Wort 
ruha im Sinne von Hl. Geist ais masculinum behandelt. Das von 
Ephraem zitierte Fragment aus Bardaisans Liedem (das von moder- 
nen Autoren in diesem Zusammenhang immer wieder hervorgeholt 
wird) kann durchaus orthodox verstanden werden: w-'emar d- 
' emat(y) tub / nezweh l-mestutak(y) // ruha? (lita lam / barta (h)y 
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d- al burkeh // samtah wa-nsartah / “Und er (Bardaisan) sagte: 
'Wann werden wir noch dein Hochzeitsmahl erleben, o Geist?’ Klein 
ist namlich (noch) die Tochter, die er (der Geist ais Mutter) auf sei- 
ne Knie setzte und liebkoste” (ctr. Haer. 55,5). Das eigentliche Zitat 
endet mit “o Geist?” Das Folgende ist Begriindung der Frage durch 
Ephraem im Sinne Bardaisans. Der Geist hat eine Tochter geboren, 
die Kirche. Da sie aber noch jung ist, ist der Tag der Hochzeit mit 
ihrem Brautigam Christus noch nicht abzusehen( 48 ). Wir wissen 
nicht, in welchem Zusammenhang Bardaisan dies gesagt hat; viel- 
leicht hat er das Bild von der Mutter weiter ausgesponnen, im Sinne 
des Paulus: “Niemand hafit sein eigen Fleisch, sondem jeder hegt 
und pflegt es (eKipetpei Kai Oatacei) wie es Christus mit der Kirche 
tut. ”, Eph 5,29. Fiir Ephraem war diese Sprechweise schon ansto- 
Big. 

Es empfiehlt sich, die bisher erarbeitete hypothetische Urfassung 
noch einmal zusammenhangend wiederzugeben: 


1 


2 


3 

4 


5 


(1) 

' (a)laymta (h)y ba(r)tt 
nuhra, 

1 . 

Die Maid ist eine Lichtgestalt; 

(2) 

z iwa d-malke it lah. 


Glanz von Konigen ist ihr ei¬ 
gen. 

(3) 

g e wa-rgig (h)u hezwah. 


Erhaben und lieblich ist ihr An- 
blick, 

(4) 

ya e (h)w, mąabbat b- 
śupre. 


Schon und geziert mit Gutem. 

(5) 

Ibuśeh l-pakhe damen. 

3. 

Ihre Kleider gleichen Blumen, 

(6) 

d-payyih w-bassim 

rehón. 


denn wohlriechend und suB duf- 
ten sie. 

(7) 

b-reśah śare malka 

4. 

In ihrem Haupt wohnt der Ko- 
nig 

(8) 

w-za en /-’ amóraw(hy) /- 
taht. 


und emahrt von dort seine Un- 

tertanen. 

(9) 

kuśta b-reśah sima, 

5. 

Mit Wahrheit gekrónt ist ihr 
Haupt, 

(10) 

hadwa b-regleh mdila. 


Freude bewegt ihre FiiBe. 


( 48 )Die Obersetzung von E. Beck in CSCO vol. 170, S. 188 “junger Geist” ist 
unmóglich, obwohl sie spater von allen ubemommen wurde. Auch fur einen 
Neuchristen wie Bardaięan, der sich die Trinitat vielleicht recht massiv vorstellte, 
wird die Mutter (der Geist) ebenso ewig gewesen sein wie der Vater. AuBerdem 
steht syr. lam (wie lat. scilicet) an zweiter Stelle, sodaB mit (lita ein neuer Satz 
beginnt. 


6 (11/12) pummah ptih, w- 1 amórin 

6. 

Ihr Mund ist geoffnet, und 32 

(13/14) tlatin tren beh ra min. 


Sprecher erdonnem darin. 

7 (15) 

Iśanah appay tar'a. 

7. 

Ihre Zunge ist der Tempelvor- 
hang: 

(16) 

da-mrim b-yad d- a el 
beh. 


Wer eintritt, hebt ihn empor. 

8 (17) 

kdalah dargin dargin, 

8. 

Ihr Hals hat manche Stufen, 

(18) 

d-’ ardekla kadmay 

bnay(hy). 


die einst der Baumeister fiigte. 

9 (19) 

ideh tarten dilah 

9. 

Ihre beiden Hande 

(20) 

/-’ atra d-hayye makrzan. 


weisen empor zum Ort des Le- 
bens. 

10 (21) 

wa-'sar lah $eb' atd, 

10. 

Sie hat zehn Finger, 

(22) 

d-tar'ay mdi(n)tta 

pathan. 


die die Torę der Stadt offnen. 

11 (23) 

bet gnónah nahhir (h)u. 

11. 

Heli erleuchtet ist ihr Brautge- 
mach, 

(24) 

w-reha d-kull pursma 
mle. 


von Balsam-Geriichen erfullt. 

12 (25) 

pirma b-gawweh matkan, 

12. 

In ihm ist ein Rauchaltar errich- 
tet, 

(26/27) d-murra w-'asa mbas- 
sem. 


der von Myrrhen und Myrten 
duftet. 

13 (28) 

menn l-gaww mkikin 
pakhe, 

13. 

Das Innere ist mit Blumen be- 
streut, 

(29) 

tar'aw(hy) b-pargig 

m$abbtin. 


seine Tiiren sind mit Kalmus ge¬ 
ziert. 

14 (30) 

śawsbineh hdirin lah. 

14. 

Ihre Brautfuhrer umringen sie, 

(31) 

kullhón da-lhón zamm- 

nat. 


alle, die sie geladen hat. 

15 (32) 

w-śawśbineh śab'a 

(e)nón. 

15. 

Und ihre Brautfuhrer sind sie- 
ben, 

(33) 

mśabbhin kdameh w- 
rakdin. 


sie lobsingen vor ihr und tan- 
zen. 

16 (34) 

mśammśin kdameh tre- 
' sar 

16. 

Zwolf sind es, die vor ihr die- 
nen, 

(34a) 

wa-mmann' in da-thóteh. 


sie fuhren zum Ziel ihre Mitglie- 
der. 

17 (35) 

hayrin l-hatnhón d-ne’te. 

17. 

Sie schauen aus, ob ihr Brauti¬ 
gam kommt, 

(36) 

w-henón b-hezweh 

nenn(h)run. 


um bei seinem Anblick erleuch¬ 
tet zu werden. 

18 (37) 

w-nehwón ' ammeh /- 
' alam 

18. 

Sie werden bei ihm sein in Ewig- 
keit. 

(38) 

b-hadduteh d-la ' abra. 


in seiner Freude, die nie ver- 
geht. 

19 (39) 

w-nehwón b-meśtuta d- 
leh, 

19. 

Und sie werden an seinen Hoch¬ 
zeitsmahl teilnehmen. 
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(40) 

d-bah ra(w)rbane kanśin. 


zu dem sich die GroBen versam- 
meln. 

20 (41) 

wa-mkawwón b-bussama 

20. 

Und sie werden in der Wonne 
bleiben, 

(42) 

d-sawen d-hayyin l- 
' alam. 


die den Ewigen zukommt. 

21 (43) 

w-nelbśun Ibuśeh d-mal- 
ka 

21. 

Und sie werden sich in kónigli- 
chen Kleider kleiden 

(44) 

w-ne'tpun b-’estleh d- 
marhón. 


und werden anlegen das Gewand 
ihres Herm. 

22 (44a) 

wa-b-hadwa w-dawę 
trayhón 

22. 

Und beide werden in Freude und 
Jubel 

(45) 

nśabbhun l-’abba d-kull- 
hón. 


den Vater aller lobpreisen. 

23 (46) 

d-kabbel(w) nuhreh 

gayya 

23. 

daB sie sein erhabenes Licht 
empfangen haben 

(47) 

wa-nhar(w) b-ziweh d- 
marhón. 


und vom Glanz ihres Herm er- 
leuchtet wurden, 

24 (48) 

d-kabbel(w) menn pur- 
naseh, 

24. 

daB sie von seiner Speise emp- 
fingen, 

(49) 

d- ’ appósya mtóm layt 
leh 


die niemals einen Abgang hat, 

25 (50) 

w-'eśtiw ap menn hamra 

25. 

dafi sie auch von dem Wein 
tranken, 

(51) 

d-la ma(l)hhek w-mashe 
Ihón, 


der alles Verlangen und allen 
Durst stillt. 

26 (52) 

w-śabbah(w) wa-zmar(w) 
akhad 

26. 

daB sie einmiitig priesen und be- 
sangen 

(53) 

l-ruha d-hayye, emmhón. 


den Geist des Lebens, ihre Mut¬ 
ter, 

27 (54) 

w-’awdtw /-’ abba d- 
kuśta 

27. 

und den Vater der Wahrheit be- 
kannten 

(54a) 

wa-l-hek(m)teh, bra, 
marhón. 


und die Weisheit, den Sohn, ih- 
ren Herm. 


Es versteht sich von selbst, daB manche Punkte dieser Rekon- 
struktion hypothetisch sind und bleiben. Aber verglichen mit der 
Rekonstruktion Hoffmanns diirfte die obige Neufassung nicht nur 
textkritisch besser begriindet, sondem auch inhaltlich glatter in einen 
einheitlichen Kontext eingefiigt sein, eben in den christlichen der ost- 
syrischen Kirche. Von einem “gnostischen” Kontext laBt sich iiber- 
haupt nicht emstiich reden, weil uns nur Fragmente von ganz ver- 
schiedenen gnostischen Systemen vorliegen. Man kann nicht bald bei 
den Valentinianem eine Parallele entleihen, bald bei den Barbelioten 
(Pistis Sophia ), bald bei den Mandaem, dann wiederum bei den Ma- 
nichaem, wie Hoffmann, Bornkamm, usw. dies tun. SchlieBlich ist 


Das Brautlied der syrischen Thomas-Akten 329 

das BL eine Einheit und muB von einem einheitlichen Milieu her 
erklart werden. 

Anderseits wiirde man die ostsyrische Kirche gewaltig unter- 
schatzen, wenn man annahme, daB ihre Liturgen ein gnostisches 
Lied ubemommen und notdiirftig ausgebessert hatten, um daraus 
eine Hymne auf die Kirche zu machen. Waren die syrischen Chri- 
sten so unschopferisch, daB sie Anleihen bei den Gnostikem machen 
muBten? 

Der kryptisch-allegorische Stil war im christlichen Raum in der 
zweiten Halfte des zweiten christlichen Jahrhunderts in hochster Blii- 
te, besonders dort, wo jiidisch-christliche Tradition lebendig war. 
Ganz abgesehen von den syrischen Odeń Salomons und dem “Per- 
lenlied”, finden wir ahnliche Tendenzen auch im griechischen 
Sprachraum, etwa im “Hirten” des Hermas oder im Epitaphium des 
Aberkios, der bis Nisibis reiste und mit der syrischen Kirche in Ver- 
bindung stand. Ob die Inschrift auf die Kirche anspielt oder nicht 
(die “Kónigin” scheint die Hauptstadt Rom zu meinen( 49 ), die “rei- 
ne Jungfrau” Maria), ist ungewiB; aber der Stil des Ganzen ist be- 
wuBt kryptisch und esoterisch. Ausdriicklich ist die Kirche unter der 
sich stets verjiingenden greisen Frauengestalt gemeint, die in den Vi- 
sionen des Hermas auftritt( 50 ). 

Der Allegorie steht die Typologie nahe( 51 ), wovon der gewaltige 
Pascha-Hymnus des Meliton von Sardes ein zeitgenossisches Beispiel 
liefert. Diese in Bildem und Symbolen redende Theologie ist natiir- 
lich keine neue Errungenschaft der jiidisch-christlichen Gemeinden, 
sondem nur die lebendige Weitergabe der (alttestamentlichen) bibli- 
schen Tradition. Wenn Hosea und Ezechiel Israel ais Hure schildem, 
Dt-Isaia ais Braut und Mutter, so ist damit schon der Grund gelegt, 


( 49 ) H. Strathmann, in RAC I 16D: “Die Kónigin ist die christliche Kirche”; 
andere Deutungen erwahnt Th. Klauser, ebd. C. 

( 50 ) Ein Engel erklart dem Hermas, warum die Kirche ais Greisin auftritt: “ Sie 
wurde vor allen Dingen geschaffen, und ihretwegen wurde die Welt geschaffen” 
(Hirt 8,1); vgl. II Clemens 14,1-2). Spater erscheint sie jung, wegen der durch die 
BuBe emeuerten Christen (21,4). Das Motiv der Braut wird nur schwach angedeu- 
tet (23,1). Spater erscheint die Kirche unter einem ganz anderen Bild, ais im Bau 
befmdlicher Turm ( Vis. III, Sim. IX), vgl. Danielou, (Anm. 16), S. 319 
(engl. 295). 

( 51 ) Vgl. Murray, S. 290 ff. 
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auf dem die semitisch redenden oder denkenden christlichen Dichter 
weiterbauen konnten. 

Der Rahmen des BL, die Thomasakten selbst, sind durchsetzt 
von symbolhaften Einzelziigen. Wenn etwa in der zweiten Praxis der 
Apostel (Judas/Thomas) ais ein “Zwilling” des Zimmermanns Jesus 
dem Konig Gundafar einen “Palast” im Himmel baut, indem er 
dessen Baukapital zu Almosen an die Armen verwendet, so ist damit 
eine wichtige christliche Lehre (Mk 10,21 par) in eine symbolische 
Form gekleidet. Die Thomasakten erheben sicherlich keinen An- 
spruch auf Geschichtlichkeit, sie wollen Roman sein, aber so, daB 
bei allen moglichen Gelegenheiten christliche Lehre und Praxis ge- 
heimnisvoll angedeutet werden. Aus dieser allegorischen Form auf 
den gnostischen Charakter der TA zu schlieBen, wie es von Born- 
kamm in Henneckes Ntl. Apokryphen (1964, II 300 fi) immer noch 
geschieht, heiBt dereń Eigenart vóllig miBverstehen. Und zwar ge- 
schieht das mit genau denselben Methoden, mit denen die Gnostiker 
ihre Mythen bauten: durch phantasievolle Kombinationen vollig un- 
zusammenhangender Elemente verschiedenster Herkunft. Es wird 
Zeit, daB wir lemen, die Zeugnisse des Urchristentums, besonders 
der uns femer liegenden orientalischen Urkirche, nach ihrem eigenen 
MaB zu messen und nicht nach dem MaBstab des 20. Jahrhun- 
derts. 

Kamishakujii 1-710 Heinz Kruse SJ. 

Tokyo 177 Japan (abgeschlossen am 18. November 1982) 


La defense ephremienne de la liberte 
contrę les doctrines 

marcionite, bardesanite et manicheenne 


II est evident que, dans la pensee et l’oeuvre d’Ephrem, la liber¬ 
te occupe une place tellement primordiale que son etude amene ne- 
cessairement a toucher aux differents problemes philosophiques et 
theologiques poses par fauteur. Mais il n’est pas moins vrai que 
1’approche ephremienne de la liberte a ete fortement coloree par son 
attitude polemique a 1’egard de Marcion, Bardesane et Mani, dont 
1’enseignement renfermait des elements heterodoxes susceptibles de 
susciter des questions concemant des presupposes fondamentaux 
d’une foi chretienne qui confesse un Dieu librę et transcendant et un 
homme cree a son image( ! ). Cest a ce second niveau que se situe 

0) Dans cet article, nous reprenons quelques-unes des theses que nous 
avons developpees dans un travail entrepris sous la direction du Prof. de 
Halleux. Nous avons omis certaines parties essentielles qui ne touchent pas 
directement a des questions polemiques et qui sont publiees ailleurs ( Ephe- 
merides Theologicae Lomnienses, t. 60(1984) sous presse). 

Nous presentons ici moins une argumentation detaillee et appuyees sur 
des textes qu’une vue d’ensemble de la demarche ephremienne. Pour une 
bibliographie ephremienne recente, nous renvoyons a Particie consacre a 
Ephrem par R. Murray dans la Theologische Realenzyklopadie. Quant aux 
abreviations nous utiliserons celles adoptees par le P. Beck dans ses etudes 
ephremiennes, a quelques exceptions pres, comme on peut le voir ci-des¬ 
sous. 

Bard = v. Pr Ref. 

CH = E. Beck, Des Heiligen Ephraem des Syrers Hymnen contra Haereses 
(CSCO 169/Syr 76) Louvain 1957. 

CNis = E. Beck, Des Heiligen Ephraem des Syrers Carmina Nisibena (erster 
Teil: CSCO 218/Syr 92; zweiter Teil: CSCO 240/Syr 102) Louvain 
1963. 

de Eccl = E. Beck, Des heiligen Ephraem des Syrers Hymnen de Ecclesia 
(CSCO 198/Syr 84) Louvain 1960. 

Dom = v. Pr Ref. 


i 

i 

i i 
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notre recherche, qui se propose de degager la problematique qui a 
oppose Ephrem a ses adversaires. Ainsi aurons-nous a aborder en un 
premier temps la conception negative de la liberte telle qu’elle a ete 
formulee par les trois «heretiques» et la tentative d’Ephrem d’y re- 
pondre en affirmant son existence, en en esquissant une certaine 
comprehension et en donnant .des preuves en faveur de cette existen- 
ce. En un second temps, nous envisagerons la maniere dont Ephrem 
cherche a defendre cette existence contrę le destin, le polytheisme, 
Fespace asservissant et une certaine conception du mai et de la hyle. 
Pour chaque question, notre demarche consistera a exposer le point 
de vue des adversaires, puis la reponse ephremienne. 

Du temps d’ Ephrem et meme avant, les doctrines negatrices de 
la liberte se multipliaient et devenaient d’autant plus dangereuses 
qu’elles faisaient intervenir des elements exterieurs, cosmiques et 
mythiques, auxquels on attribuait des róles decisifs dans la determi- 
nation de la destinee humaine. Si la doctrine de Marcion, centree 
qu’elle est sur une preoccupation soteriologique, est parvenue a faire 
1’economie de tels elements, elle n’a pu echapper a une vision an- 


GETon = R. M. Tonneau, S. Ephraem Syn in Genesim et Exodum Commen- 
tarii (CSCO 152/Syr 71) Louvain 1955. 

HdF = E. Beck, Des Heiligen Ephraem des Syrers Hymnen de Fide (CSCO 
154/Syr 73) Louvain 1955. 

Hyp = v. Pr Ref. 

LLR = F. Nau, Liber Legum Regionum, cuius textum syriacum vocalium 
signis instruxit, latine vertit F. Nau. Annotationibus locupletavit 
Th. Noeldeke (PO 1,2) Paris 1907. 

Mani = v. Pr Ref. 

Marc = v. Pr Ref. 

Parad = E. Beck, Des heiligen Ephraem des Syrers Hymnen de Paradiso 
(CSCO 174/Syr 78) Louvain 1975. 

Pr Ref = C. W. Mitchell (+A. A. Bevan and F. C. Burkitt), S. Ephraim’s 
Prose Refutations of Mani, Marcion and Bardaisan, 2 vol., London 1912 
(vol. I: Pr Ref Ov = I CT mlmra a Hypatios; Hyp II, Hyp III, Hyp W et 
Hyp V = 2 ime mimra a Hypatios contrę Mani, Marcion et Bardesane, 3* me , 
Ąime et f^irnc m jmra a Hypatios; vol. II: Dom = contrę Domus; Marc I = 
contrę Marcion; Marc II = contrę Marcion II; Marc III = contrę Mar¬ 
cion III; Bard = contrę Bardesane; Virg = sur la virginite; Mani = contrę 
Mani). 

Pr Ref Ov = v. Pr Ref. 

SdF = E. Beck, Des heiligen Ephraem des Syrers Sermones de Fide (CSCO 
212-213/Syr 88-89) Louvain 1961. i 

Virg = v. Pr Ref 


thropologique qui, tout en niant une liberte donnee, finit par reduire 
celle-ci a n’etre qu’une liberation, presupposant une condition hu¬ 
maine soumise a l’esclavage de la loi, du moralisme et du monde. 
Cette liberation a ete conęue comme Poeuvre du dieu etranger, le 
dieu de 1’amour et de la misericorde, qui vient enfin sauver Fhomme 
de l’«injustice» du dieu createur( 2 ). Ce refus d’accorder a Fhomme 
une liberte donnee et prealable se trouve tempere, ne fut-ce qu’au 
niveau de Fesprit, par Fanthropologie tripartite de Bardesane, laquel- 
le repond a une cosmologie elle aussi tripartite et hierarchisee (Dieu, 
les forces planetaires et la matiere). En effet, si pour Bardesane, la 
naturę est le lieu du determinisme sans faille, Fesprit ( reyana ), lui, 
est le lieu de la liberte. Reste que c’est au niveau de Famę, domaine 
de la fortunę et lieu du destin, que la liberte se trouve limitee par 
Faction de celui-ci. II s’avere donc indispensable, pour parvenir a 
une vie librę, de depasser le domaine de la naturę et de Famę et de 
s’elever a la vie de Fesprit. Quant a Mani, il a imagine Fexistence, 
avant meme la creation, de deux principes coetemels: Dieu et la 
hyle, le bon et le mauvais, la lumiere et la tenebre. Leur melange 
dans tout le cosmos et dans Fhomme explique Fetat de non-liberte 
dans lequel se trouve toute la creation, y compris Fhomme. Cette 
position rappelle celle de Marcion, avec la difFerence qu’elle impute 
la cause de Fesclavage non a un dieu mais a un principe mauvais 
distinct de lui. La liberation qui s’impose s’effectue selon un ordre 
qui commence par le premier homme, continue dans les elements et 
s’acheve au stade eschatologique. 

Face a ces doctrines qui niaient ou limitaient la liberte, la tache 
primordiale a laquelle se youait Ephrem se devait d’etre 1’affirmation 
de son existence. Celle-ci, sans conteste, se verifie tout aussi bien 
dans le pouvoir qu’a la liberte de dompter les plaisirs du corps et les 
desirs de Famę (CN is 47,7), de vaincre Satan, le mai (CH 18,1) et le 
destin (CH 11,3), que dans la maitrise qu’elle possede sur les autres 
creatures (de Eccl 28,3-4) et sur sa propre destinee qu’elle peut domi- 


( 2 ) L’identification ethiąue du Dieu createur et du monde et la separation 
du Dieu bon et du Dieu etranger constituent les deux caracteristiques gnosti- 
ques dans la pensee de Marcion. Nous ne saurons pas faire ici la part de ce 
qui est gnostique ou non gnostique chez lui. Nous voudrions neanmoins rap- 
peler que Marcion n’a rien d’un gnostique lorsqu’il conęoit Fhomme comme 
creature de Dieu, destinee au salut compris comme une gratuite divine. 


i 
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ner et orienter {SdF I, 319). Cette existence, d’ailleurs, n’est pas 
moins attestee par la foi qui la defmit comme le plus grand don de 
Dieu ( CH 11,1), signe et image de la liberte divine dans 1’homme. 
Encore faut-il preciser qu’une difference essentiellle distingue la łiber- 
te divine de 1’humaine. Deja, au niveau du langage, Fappellation 
sułtana, reservee dans la plupart des textes ephremiens a la liberte 
divine, est un indice du souci d’Ephrem de souligner la transcendan- 
ce divine, a 1’egard d’une liberte humaine souvent appelee hiruta ou 
maruta {de Eccl 22,3; Pr Refl Hyp IV 114, 31-41). Cette difference 
est encore manifeste au niveau de la specificite qui defmit chacune 
des deux libertes: a la liberte divine se trouve attribuee une 
'abilduta capable de creer les elements premiers, de se passer d’ap- 
prentissage et, par consequent, de toute fatigue qui accompagne l’ac- 
tivite creatrice humaine; celle-ci, par contrę, est caracterisee par une 
umanuta qui necessite un donnę preexistant sur lequel s’exerce une 
action qui n’est aucunement soustraite a un echec possible( 3 ). 

Toutefois, Fexistence de la liberte n’est pas seulement demontree 
par les traits de sa grandeur; ses limites sont autant de signes qui 
temoignent de sa presence et de son efficacite. A Tinterieur du 
champ de ces limites, Ephrem sait distinguer les limites negatives, 
par lesquelles la liberte s’achemine vers sa corruption et sa perdition, 
des limites positives qui assurent sa protection et sa promotion. Pour 
le dire en bref, les limites negatives 1’astreignent a etre a 1’origine du 
peche et du mai {CH 17,6; 18,3; 21,7; de Eccl 32,1; etc.), a la source 
des mauvaises habitudes {CH 28,3.6), et 1’instituent notamment cau- 
se de sa propre alienation, qui n’est rien d’autre que le mouvement 
par lequel elle s’inflige sa propre mort {de Eccl 32,2; Parad 7,31). 
Les limites positives, de leur cóte, ne jouent pas seulement a son 
egard un role de preservation; elles se presentent a elle moins com¬ 
me «barrieres» a ne pas depasser que comme sources dans lesquelles 
elle peut trouver inspiration et enrichissement. Les limites les plus 
importantes: la Trinite qui s’avere etre regulatrice de son comporte- 
ment {CH 6,15), la loi qui s’afFirme comme sa normę, sa mesure et 


( 3 ) Cette terminologie se retrouve dans les Pr Ref et de Eccl; autrement, 
c’est le terme bra qui exprime l’activite creatrice divine par opposition a l’ac- 
tivite creatrice humaine, designee par le verba ' ebad. II n’en demeure pas 
moins que la transcendance divine est parfois exprimee par 1’attribution a 
Dieu d’un «art» ( umanuta ) parfait {CH 5,11). 


sa «balance» {HdF 22,4) et la verite qui lui offre une possibilite de 
liberation si et dans la mesure ou la liberte accepte de s’y soumettre 
dans une attitude de foi et d’ecoute qui 1’instruit et la met a 1’abri de 
tout glissement dans 1’erreur et 1’heresie {CH 51,11; HdF 52,11; 
79,6). 

Mais la tache d’Ephrem vis-a-vis de la negation de la liberte ne 
se limitait pas a affirmer son existence; elle se proposait d’en elabo- 
rer une certaine conception et meme une certaine definition, qu’il 
envisageait d’un point de vue moins essentialiste que phenomenolo- 
gique. C’est ainsi qu’on le voit preoccupe de saisir la liberte dans ses 
apparitions les plus significatives, a savoir sa force et sa seigneurie 
{Pr Ref Ov 38,2ss), son nom {Pr Ref Ov 46,17ss; 44,20-23); toutes 
categories qui renyoient a la realite intime de la chose signifiee. Un 
autre trait non moins important est celui qui la caracterise par l’ab- 
sence de toute contrainte exterieure {Pr Ref Ov 39,8-10), ce qui cons- 
tituait une reponse aux Manicheens, qui pretendaient que la liberte 
est affectee par la contrainte du mai. Toujours dans 1’intention 
d’analyser la realite de la liberte, Ephrem s’interroge sur la tension, a 
1’interieur de cette liberte, entre une volonte unique et une multipli- 
cite d’actes volontaires {Pr Ref Ov 34,14-27; 35,15-24). Parce que la 
volonte veut, repond Ephrem, et que tout vouloir est une capacite de 
consentir ou de refuser, de faire ou de s’abstenir, la volonte se trou- 
ve affrontee a des projets multiples {Pr Ref Ov 34,14ss). Ceci dit, il 
reste tout de meme vrai que 1’approche qui nous fait penetrer le plus 
profondement dans le mystere de la liberte est celle qui l’envisage 
dans sa relation a ses deux póles antithetiques: la naturę et la paro¬ 
le ( 4 ). II va sans dire que, pour Ephrem, la liberte est ce qui n’est pas 
la naturę, dont les processus sont soumis au determinisme {HdF 
28,4; Pr Ref Ov 46,4-16). Cependant, ce determinisme n’est pas ab- 
solu aux yeux d’Ephrem, vu qu’il peut etre brise soit par l’interven- 
tion de la volonte divine {Pr Refl Hyp II 9,21-22; CH 40,7) soit par 
un mauvais usage de la liberte humaine {GETon 44,9-10; Pr Refl 
Hyp IV 114, 15-31; CH 21,6). Mais c’est dans sa relation a la parole 
{melta ) que la liberte gagne a etre positivement comprise. Comme 
les Grecs, Ephrem accorde a la parole un role dans la connaissance 
de Dieu; mais, comme le notę Beck a juste titre, il s’en eloigne par 


( 4 ) Pour un developpement de cette partie, cf. 1’article dans Ephemerides 
Theologicae Lomnienses cite supra, n. 1. 
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le lien qu’il etablit entre la liberte et la parole. Plus tard, Beck parle 
d’une identification chez Ephrem entre parole et liberte. Ainsi, 
dans son commentaire de la lettre a Hypatios, conclut-il a une assi- 
milation de la parole a la pensee ( husaba ), postulant une absence du 
moyen terme prohairesis qui assure le passage du logos a Yautexou- 
sion{ 5 ). Cette confusion de la prohairesis et de la volonte amenait 
ineluctablement a une identification de la volonte a la pensee et 
donc a la reduction de la position ephremienne a un intellectualisme 
qui meconnait 1’element affectif. Dans son etude sur la psychologie 
ephremienne, Beck nous presente une interpretation bien differente, 
qui explique 1’unite de 1’intellect et de la volonte par une influence 
stoicienne de la non-distinction du sentire et de Yintelligere, laquelle 
se fonde en demier lieu sur l’unite du corps et de 1’ame. Dans cette 
unitę, c’est la yolonte qui predomine et Beck n’hesite pas a faire 
prevaloir 1’effet du sentiment religieux oriental, abandonnant ainsi sa 
these de 1’intellectualisme grec professe dans le commentaire de la 
lettre a Hypatios pour donner son adhesion a une attitude plus vo- 
lontariste( 6 ). La question est alors de savoir si Ephrem a vraiment 
favorise l’une ou 1’autre faculte, la pensee ou la yolonte, dans la 
demarche librę de la yolonte. N’y a-t-il pas plutót dialogue entre ces 
deux facultes, lequel aboutit a une decision qui emane du «je» lui- 
meme en tant qu’unite de la personne tout entiere? Nous avons 
1’impression que Beck a trop durci son exegese de la lettre a Hypa¬ 
tios en youlant lui appliquer le schema classique de 1’acte volontaire. 
Pourtant, Ephrem pouvait caracteriser comme «pensees» l’observa- 
tion ou la violation de la loi {Pr Ref Ov 32,8-11), la «pensee» etant 
ici comprise moins dans une vue exclusivement rationaliste que dans 
son rapport a 1’agir, moins comme «vouloir-vouloir» que comme 
«vouloir-pouvoir». S’il arrive a Ephrem d’accentuer 1’element «pen¬ 
see», son souci est avant tout d’enraciner l’activite volontaire dans la 
pensee reflexive et non dans les habitudes ou le hasard (CH 16,22). 

Apres tout ce qui precede faut-il conclure qu’Ephrem a renonce 
a examiner, ou mieux, a comprendre le concept de liberte? A bien 
voir les choses, il apparait que si Ephrem ne s’est pas adonne d’une 


( 5 ) Cf. E. Beck, Lettre a Hypatios (OrChr58. 1974, 76-120), pp. 94, n. 57; 
95, n. 61; 96, n. 63; 110, n. 109; 105, n. 87. 

( 6 ) Cf. E. Beck, Ephrams des Syrers Psychologie und Erkenntnis (CSCO, 
t. 49), Louvain, 1980, p. 11, n. 4. 


faęon methodique et consciente a elaborer une definition de la liber¬ 
te, c’est parce que son approche de la realite n’est jamais rationaliste 
ni rationalisante. II l’envisage avec les yeux d’un poete, pour qui la 
realite est une richesse symbolique que toute saisie par concept ris- 
que d’appauvrir. Cependant, il ne faut pas non plus pretendre 
qu’Ephrem s’est desinteresse totalement de 1’analyse de la realite 
qu’il etudie. Si Fon rassemble les differents elements que nous avons 
evoques et qui contribuent a une comprehension de la liberte, une 
ebauche de definition a caractere phenomenologique n’est pas impos- 
sible a formuler. Ainsi pourrait-on dire que la liberte, selon Ephrem, 
est cette force surmontant le determinisme naturel et pourvue d’un 
pouvoir de choix entre deux projets qui se presentent a la conscien- 
ce. II faut toutefois reconnaitre que le contexte polemique contrai- 
gnait plus souvent Ephrem a defendre l’existence de la liberte qu’a 
s’occuper d’en donner une definition claire ou une analyse systema- 
tique. 

Bien plus encore, il faut ajouter qu’Ephrem ne se contente pas 
de souligner et de defendre cette existence; il entreprend de prouver 
celle-ci par des arguments divers. Et d’abord la preuve selon laquelle 
la negation de la liberte ne peut etre qu’un acte de liberte et un signe 
en faveur de son existence {Pr Ref Ov 38, 21-24; 46,26ss). Ephrem 
compare Fillusion du negateur de la liberte a celle de 1’homme doue 
de parole, mais qui s’en sert pour nier son pouvoir de parler. Une 
seconde preuve est celle qui se fonde sur la possibilite de 1’interroga- 
tion et du blame. S’interroger est une prerogative exclusivement hu- 
maine, expression du don de la liberte dont jouit Fhomme {de 
Eccl 6,14-15; 6,8-9); la naturę, elle, ne s’interroge et n’interroge ja¬ 
mais {de Eccl 7,16). Le blame, quant a lui, demeure incomprehensi- 
ble s’il n’est pas rattache a la responsabilite, laquelle ne s’explique 
que par le don prealable de la liberte {de Eccl 6,1). La troisieme 
preuve est fournie par la loi et la diversite des coutumes. C’est dans 
une conception large de la loi, qui ne la reduit pas a un ensemble de 
prescriptions mais qui l’envisage come partie integrante de la revela- 
tion qu’Ephrem a su sauvegarder un rapport souvent diflicile a pre- 
ciser entre la loi et la liberte. Rapportee a la revelation {HdF 48,4), 
la loi est a meme de jouer tout aussi bien une fonction d’eclairement 
que de sauvegarde et de regulation vis-a-vis de la liberte {HdF 22,4). 
Loin de toute contrainte, comme en temoigne 1’image du miroir 
{CNis 16,4), la loi est non seulement temoin de la liberte, mais aussi 
un agent efficace dans sa realisation et son acheminement vers la 
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perfection. En effet, Ephrem assigne a la loi un role liberateur, qui 
finit par s’eriger en critere pour 1’acceptation ou le rejet des lois 
transmises par les traditions {SdF 3,235 ss; 307s). Ainsi la loi revet- 
elle un aspect salutaire qui condamne toute loi qui asservit. En cela, 
Ephrem ne s’oppose pas seulement a des propagandistes juifs qui 
voudraient conserver des lois exterieures ne s’integrant pas dans 
Feconomie du salut; il repond indirectement a Marcion, qui a consi- 
dere la loi comme depourvue de toute efficacite salutaire, raison qui 
a amene ce demier a la rejeter et a rejeter son Createur. Non moins 
que la loi, la diversite des coutumes represente aussi aux yeux 
d’Ephrem une preuve en faveur de la liberte. Et notamment parce 
que cette diversite ne peut s’expliquer a partir de regles fixes, comme 
elle ne peut etre le fruit de 1’action du destin qui est tyrannique et 
qui conduit 1’homme a Fetat d’esclavage ( CH 4,16; 5,1-2). 

Avec les preuves en faveur de l’existence de la liberte, Ephrem 
n’est pas encore au bout de sa lutte contrę des adversaires. II a enco- 
re a detróner toutes les forces ennemies qu’on dresse contrę la liber¬ 
te: le destin, le polytheisme et Fespace qui en est un aspect, le mai 
et la hyle. Comme il a ete mentionne plus haut, c’est Bardesane qui 
a developpe une doctrine du destin, a laquelle parait s’opposer 
Ephrem. Mais la croyance au destin s’est melee, au IV C siecle, a tant 
de superstitions populaires qu’il devient impossible de limiter la re- 
ponse d’Ephrem a la seule anthropologie bardesanite, du moins a ce 
que Fon en connait par le livre des Lois des pays. Dans sa reponse a 
la these d’un destin qui triomphe de la liberte, Ephrem a elabore 
d’abord des arguments tires de la naturę a la fois physique et humai- 
ne. En effet, le destin n’a pas de prise sur 1’ordre de la naturę ou 
regne le determinisme {CH 9,6), comme il n’a aucune influence sur 
Fenfance et la yieillesse, caracterisees par une activite ou les proces- 
sus naturels dominent {CH 5,10; 6,12). Cette absence de liberte dans 
des periodes de la vie humaine nous fait penser a une liberte com- 
prise chez Ephrem comme un «vouloir-pouvoir» qui se realise dans 
un corps actif. D’autres arguments, d’ordre anthropologique et ethi- 
que, soulignent que le destin detruit toute foi aux valeurs et a la 
conscience morale {CH 5,8; 8,14-15), annihile tout prix accorde a 
Feffort et a la vertu, dont la pratique recuse la fatalite du destin {CH 
6,20; 8,10; Parad 6,24), et rend injustifiables tout blame et tout con- 
seil {CH 5,8; 8,14-15). Un dementi aux pouvoirs du destin est enco¬ 
re foumi par sa privation, d’une part, d’une liberte creatrice qui Fha- 
bilite a creer, meme des defauts, Fetoile devant posseder le defaut 


qu’elle communique {CH 9,2) et sa privation, d’autre part, d’une 
liberte salvatrice qui le rend apte a accomplir des guerisons {CH 
6,2.6). Des preuves a coloration psychologique sont alleguees par 
Ephrem, lesquelles invoquent la honte devant certaines actions {CH 
8,9). La diversite des coutumes exprime elle aussi une stabilite dans 
les moeurs, laquelle s’oppose aux ordres decretes par les etoiles. 
Ephrem demande aux Chaldeens comment ils parviennent a reconci- 
lier leur croyance au destin et leur acceptation de la transmission 
traditionnelle et stable de la royaute de pere a flis {CH 4,10). Plus 
profondement encore et au niveau religieux, le destin se trouve veri- 
tablement ebranle, et c’est la Foriginalite d’Ephrem vis-a-vis de Bar¬ 
desane, qui ne s’est inspire pour demontrer la limitation de Factivite 
du destin que d’arguments naturels et culturels. Ainsi Ephrem a-t-il 
profondement saisi que la revelation de Funicite divine contredit 
Fenseignement polytheiste du destin {CH 5,19) et que 1’incamation 
est une victoire sur les superstitions, dans la mesure ou la venue du 
Christ, 1’astre, veritable, est une liberation de l’esclavage des autres 
astres {CH 6,22; 5,18). Une demiere categorie de preuves, Ephrem la 
puise dans la reflexion sur la naturę meme du destin. Si le destin 
possede une naturę toujours identique a elle-meme, a savoir des 
rayons provenant des etoiles, comment peut-il determiner des sorts 
differents a des moments differents {CH 10,1)? Comment un homme 
morał peut-il se transformer en un debauche a la fin de sa vie, et 
pourquoi son etoile est-elle restee inactive jusqu’a ce temps {CH 
10,5-6)? 

II n’est pas que le destin qui constitue une menace a la liberte a 
la fois divine et humaine. Professant Fexistence des divinites a cóte 
du Dieu unique, le polytheisme represente lui aussi le danger de pri- 
ver Dieu de sa liberte. Dans une demarche qui frise le scandale, 
Marcion a ose etablir une scission a Finterieur de la divinite entre le 
Dieu bon et le Dieu juste {Pr Ref II Marc I 96,6ss). Moins au niveau 
de la realite trinitaire cette fois-ci qu’au niveau du nom, Bardesane a 
separe F«essence» Yituta en 5 «etres» itye {CH 41,7). Mani, lui, 
enseignait deux essences divines, le mai comme essence etant suscep- 
tible de porter atteinte a la liberte divine {Pr Refl Hyp V 129,44ss). 
Contrę Marcion, Ephrem etablit Funite dans la diyinite en se basant 
sur Fharmonie entre la volonte et la naturę divine, entre Uituta et 
ses manifestations les plus fondamentales {CH 32,15) ainsi qu’entre 
la volonte du Pere et celle du Fils {SdF 2,601; 4,193), preuve en 
faveur de la diyinite et de Fegalite des personnes divines. Contrę 
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Bardesane, il reserve 1’appellation itya a Dieu seul. Dans son deve- 
loppement des concepts proprement syriaąues d’«essence» ( ituta), 
d’«etre» (Itya), de «naturę» (kyana) et de «substrat» (gnoma), 
Ephrem cherche a souligner le mystere inaccessible et trinitaire de 
Dieu comme Tout-Autre et son mystere de non-commencement. 
Mais ces concepts designent aussi Dieu dans son existence, ce qui les 
distingue des concepts grec ( ousia ) et latin (essentia). Quant aux con- 
troverses soulevees autour du concept gnoma, une maniere valable 
de le comprendre serait de ne pas le deraciner de son contexte pole- 
mique ou la theologie ephremienne refusait de l’appliquer au «lieu» 
(atra) qui n’existait que notionnellement et le rattachait a kyana qui 
signifiait un etre singulier. Par ailleurs, si kyana designe l’etre singu- 
lier, gnoma exprime cette existence concrete et cette singularite 
meme( 7 ). 

Ce genre de polytheisme n’est pas le seul a avoir declenche les 
critiques d’Ephrem; une certaine conception de 1’espace en etait 1’une 
des manifestations, dans la mesure ou elle limitait d’une maniere ou 
d’une autre la transcendance et la liberte divines. Cette limitation est 
bien attestee dans la doctrine marcionite, ou Dieu est dit etre empri- 
sonne par le ciel qui le porte et par 1’espace qui 1’entoure, se trou- 
vant ainsi depouille de son omnipresence et rendu incapable de creer 
son ciel et de franchir son lieu de residence (Pr Ref I Hyp V 134, 
47-137,21). Non dans son oeuvre en prose, qui qualifie 1’espace de 
corporel et de reel, mais dans ses hymnes, Bardesane a eleve 1’espace 
au rang d’un itya (Pr Ref I Hyp V 33,25ss). La doctrine manicheenne 
n’est pas moins explicite a cet egard; elle parle de remprisonnement 
de Dieu dans un espace et dans une «terre lumineuse» (ar a 
nahirta ), considerant ces deux notions comme «essences» ( Itwata) 
(Pr Ref I Hyp V 134,11; 135,25-28). Dans sa reponse, Ephrem pre- 
cise que toute limitation de Dieu revient a le priver de sa liberte et 
de sa puissance (Pr Ref I Hyp III 44, 20-38), a porter atteinte a son 
omnipresence divine (Pr Ref I Hyp II, 48, 46-49,10) et a 1’abaisser 
au rang des forces cosmiques et des creatures (Pr Ref I Hyp V 
134,47-135,21). La solution que propose Ephrem consiste a attribuer 
a Dieu un atra, terme qu’on chercherait moins a rendre en franęais 


( 7 ) Sur la controverse portant sur le concept ephremien de qnóma, cf. 
G. Noujaim, Essai sur guelgues aspects de la philosophie d’Ephrem de Nisibe, 
Parole de VOrient 1979-1980, 27-50. 


par le mot espace, que par la signification de «lieu», qui est en cor- 
relation avec la naturę de l’etre( 8 ). 

Au destin et au polytheisme vient s’ajouter une conception du 
mai qui, lorsqu’elle substantifie celui-ci et l’eleve a un rang de prin- 
cipe coetemel, en fait une realite susceptible de concurrencer la liber¬ 
te divine et d’affaiblir et d’annihiler la liberte humaine. II demeure 
difficile de preciser la conception que Marcion avait de la hyle, tant 
les interpretations a son sujet sont divergentes et la tache de discer- 
ner sa doctrine de celle de son ecole est delicate. Mais, au moins 
selon Ephrem, il est presque certain que Marcion a considere la hyle 
comme mauyaise (CH 48,5-6) et l’a etablie comme collaboratrice du 
dieu juste dans la creation d’un cosmos mauvais (CH 48,1). Barde¬ 
sane lui aussi considerait la hyle comme une «essence mauvaise» 
(Ituta hay blsta) (Pr Refl Hyp V 140,40ss). En plus, il la qualifiait 
de «mal dormant» (blsta d-damka wat ) (Pr Refl Hyp III 56, 6-12), 
se separant en cela de Marcion et de Mani. Pour ce demier, le mai, 
ou la tenebre, est identifie a un principe essentiellement mauvais qui 
est la matiere (CH 3, 7; Pr Refl Hyp II 10,2). Ce mai se presente 
dans 1’homme sous formę d’un melange des forces du bien et du 
mai. Encore convient-il de constater que le manicheisme syrien a 
accepte une solution de compromis entre le melange et la liberte 
humaine (Pr Ref Ov I 47,14-16), lequel compromis a rencontre le 
meme rejet de la part d’Ephrem. C’est d’ailleurs sous rinfluence de 
cette doctrine du melange et de la reduction du mai a la matiere, y 
compris le corps humain, que Mani conęoit le peche de l’ame com¬ 
me resultant de son melange a un corps trouble et de son enivre- 
ment par Satan (Pr Refl Hyp V 182,37,36ss). 

S’opposant a des conceptions qui ne yoyaient le mai que dans 
une anteriorite et une exteriorite, Ephrem le plaęait au coeur meme 
de la liberte humaine qui le tire du bien existant dans une naturę 
bonne (CH 28,1-8). II rejetait surtout toute tentative qui cherchait a 
faire du mai un «etre» (Itya), mais avec des nuances en ce qui con- 


( 8 ) Cf. supra, n. 7. Tandis que Beck considere que la solution ephremien¬ 
ne «Dieu est son propre atra» est une solution imparfaite qui se situe a mi- 
chemin entre les doctrines erronnees et la conception augustinienne de Dieu 
comme acte pur, Noujaim, p. 42-50, decele plutót dans le terme atra une 
relation a 1’etre divin, expression de la transcendance divine a 1’egard de tout 
ce qui existe, y compris 1’espace. 
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ceme la doctrine bardesanite qui, semble-t-il, refusait la synonymie 
«etre» (i Itya ) et «Dieu» alaha (LLR 568,8), Dieu comme «dominant 
tout» (śalit b-kul) et «commandant a tout» (póąed kul) ne se situe 
pas sur pied d’egalite avec les autres forces ordonnatrices du cosmos. 
Mais c’est surtout contrę la theorie manicheenne du melange que la 
polemique ephremienne s’est montree la plus dure et la plus prolixe. 
C’est ce qui portera Ephrem a elaborer un ensemble d’arguments, 
mettant en evidence 1’inconsistance et la contradiction d’une telle 
theorie. II est, en effet, impossible de soutenir Pexistence d’un tel 
melange si Foppose ne peut desirer son oppose (Pr Ref I Hyp III 71, 
36ss; Pr Ref Ov 55, 10-12). D’autre part, le bien est atteint dans sa 
bonte meme s’il est dit etre limite par un mai dont il ne peut triom- 
pher (Pr Ref I Hyp III 61,18; Pr Ref Ov 37,12-16). En outre, Ephrem 
se demande comment, si le mai est physique, il ne finit pas par cor- 
rompre Fhomme en qui il reside (Pr Ref Ov 53,16-18; 54,12-14). 
D’ailleurs un mai physique, dont la guerison ne releve que des soins 
de la medecine (Pr Ref Ov 51,13-15), echappe au contróle de la 
yolonte, qui est incapable de maitriser la moindre activite physiolo- 
gique (Pr Ref Ov 50, 16-18). Mais il demeure vrai que c’est surtout 
au niveau d’une argumentation ethique qu’Ephrem cherche a refuter 
un tel melange, presupposant que ce qu’on nomme melange du bien 
et du mai n’est en fait rien d’autre que le vouloir bon et le vouloir 
mauvais (Pr Ref Ov 49,8-12). Comme preuves a 1’appui et pour eloi- 
gner toute idee qui reduit le mai a un substrat physique, Ephrem 
allegue la capacite qu’a la liberte de le maitriser et de 1’affaiblir ou, 
dans un youloir faible, son impuissance a pouvoir remporter la vic- 
toire (Pr Ref Ov 55,1-4). Cependant, d’autres valeurs que la yolonte 
elle-meme temoignent contrę Fidee d’un mai de naturę ou, inverse- 
ment, l’existence d’un mai ontologique les rendrait problematiques. 
En effet, un mai de naturę rend insignifiante et inefficace toute loi, 
dont la fonction est d’eclairer et d’assister la liberte humaine (Pr Ref 
Ov 43, 27-48,1; 50,18-22; 58,14-15), de Facheminer vers la yictoire 
sur le mai (Pr Ref Ov 43,19-23). L’enseignement perdrait lui aussi 
toute credibilite dans Fhypothese d’un mai substantifie et Futilite et 
la signification de la predication des prophetes et des apótres, et 
meme de la venue du Christ, seraient serieusement affectees (Pr Ef 
Ov 43,27-44,6). Pourtant, si les adversaires enseignent, c’est qu’ils 
possedent une liberte et qu’ils la presupposent chez les auditeurs qui 
sont capables de se decidęr librement pour ou contrę la parole qui 
leur est annoncee (Pr Ref Ov 47,17-19). La possibilite d’un surgisse- 


ment spontane de bonnes pensees chez Fhomme s’oppose, elle aussi, 
a la presence en lui d’un mai de naturę. S’il y a melange determine 
et determinant, comment expliquer alors cette spontaneite, signe 
d’une liberte dans Factivite de la pensee (Pr Ref Ov 12-23)? Au 
niveau religieux, l’existence d’un pareil mai amene necessairement a 
taxer tout jugement divin d’injustice, etant donnę 1’incapacite ontolo- 
gique du youloir humain a pouvoir le maitriser, mai qui ne peut etre 
dompte que par Dieu lui-meme ou par un agent essentiellement phy- 
sique et non spirituel (Pr Ref Ov 49,17-25). 

Quant a une conception manicheenne d’un peche occasionne par 
un desordre provenant du corps ou par un enivrement par Satan, 
Ephrem souligne d’abord et a plusieurs reprises la bonte du corps 
contrę tout enseignement qui attribue sa creation a un dieu ou a un 
principe mauvais; la hyle, depourvue de langage ( memra ) et de 
«pensee» (tar i ta), se trouve incapable de proceder a un acte crea- 
teur qui necessite l’intervention de la pensee (Pr Ref I Hyp IV 110, 
lOss). Sur ce fond optimiste, la question du peche gagne a etre etu- 
diee a la lumiere de 1’anthropologie unitaire d’Ephrem, ou ame et 
corps, auxquels la liberte appartient conjointement, (CN is 69,5), sont 
unis ontologiquement (CN is 69,3). Dans l’optique de 1’identificaton 
du corps avec la personne humaine (CH 29,26), Ephrem va parfois 
jusqu’a dire que les vices que l’on croit provenir du corps se laissent 
yaincre par 1’effort de la yolonte du corps lui-meme (b-' amla d- 
sebyaneh) (CN is 47,7). Quant a 1’action eniyrante de Satan, notre 
auteur objecte qu’une parente quasi-ontologique entre Famę et Satan 
serait requise pour que Satan puisse exercer sur 1’ame un effet imme- 
diat (Pr Ref I Hyp V 176, 38-45). D’ailleurs, 1’ame ne s’enivre pas 
facilement et elle conserve toujours le souvenir de la loi de Dieu (Pr 
Refl Hyp V 177,37-178,20); en outre, elle est superieure a Satan et 
sa force depasse la force de celui-ci (Pr Refl Hyp V 172, 29-47; 

180,19ss; CH 18,1). Ephrem va plus loin encore dans la defense de 
la liberte et de la spiritualite de Famę contrę la conception mani¬ 
cheenne, qui enseignait a son propos un double materialisme, a sa- 
voir son identification non seulement a la lumiere mais aussi aux 
elements de celle-ci. Pour lui, la liberte et la spiritualite de Famę 
s’expriment notamment dans sa creation ex nihilo et, par conse- 
quent, dans son independance a Fegard de tout autre principe, au- 
quel elle sera necessairement liee (Pr Refl Hyp V 182,1 ss). 

Mais ce qui paraissait constituer une menace a la liberte, surtout 
a la liberte divine, c’est la conception d une hyle mauvaise, increee 
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et etemelle, a laquelle on assignait une fonction creatrice du corps. 
En la ąualifiant parfois d’essence divine ( ituta) (CH 14,9; 48,1; Pr 
Ref I Hyp V 141,17-142,19), en y voyant une puissance qui s’oppose 
a Dieu (CH 14,8) et en parlant d’un contrat entre elle et le Createur 
(Pr Ref 1 Hyp V 141; CH 48,3), Marcion semble l’avoir elevee au 
rang d’un principe incree et etemel. Cependant et selon 1’hypothese 
de Beck, il semble que c’est moins Marcion lui-meme que les Mar- 
cionites qui en parlaient comme d’un troisieme dieu. Toutefois, et 
cela va a 1’encontre des affirmations de Hamack qui voulait inno- 
center Marcion de toute caracteristique gnostique, la hyle n’en revet 
pas moins chez celui-ci un caractere mauvais. Ce caractere se revele 
dans 1’imputation a la creation d’une mediocrite qui atteint son pa- 
roxysme dans la caracterisation du corps comme «boue detestable» 
(CH 18,1; 48,4), dans 1’opposition de la hyle au dieu juste dans 
1’acte createur o u elle le rend dependant d’elle (CH 14,19). Bień que 
moins pessimiste que Marcion, Bardesane n’hesite pas a considerer 
la hyle comme mauvaise. Ephrem 1’atteste clairement lorsqu’il asso- 
cie sa doctrine a ce propos a celle de Marcion et de Mani (CH 14,8), 
qui l’ont tous caracterisee comme «essence mauvaise» (ituta. hay 
bista). Cependant, Bardesane s’en separe quand il la qualifie de «mal 
dormant» (bista d-damka-wat) (Pr Ref I Hyp III 56,6-12), Marcion 
1’ayant dressee contrę Dieu et Mani 1’ayant identifiee a une force 
active. Mais ceci n’empeche pas Bardesane d’associer la hyle a la 
creation, tout en lui attribuant un role inferieur a celui de Dieu dont 
il voulait preserver la transcendance, comme nous Favons notę plus 
haut, par des appellations telles que «dominant tout» (śalit b-kul), 
«commandant a tout» (pdąed kul), «etre supreme » (itya raba ) (LLR 
568,8). Bardesane se separe aussi du manicheisme par 1’attribution 
de la creation du corps non a la tenebre mauvaise mais aux «gui- 
des» (mdabrane), qui, de caractere neutre, peuvent etre consideres 
tantót comme bons (LLR 555,9-14) tantót comme mauvais (LLR 
576,11-19). Ainsi Bardesane sauvegarde-t-il une conception un peu 
plus positive du corps, qu’il continue neanmoins a assimiler au de- 
terminisme physiologique et a ne pas promettre a la resurrection, 
mais qu’il refuse d’autre part d’identifier a la tenebre. Tout autre est 
la position de Mani, pour qui la creation du corps s’effectue par les 
archontes (CH 17,3), constitues par un melange de bien et de mai. 
Mani professe que le corps humain et Satan sont le mai (CH 17,3; 
18,1) et que les animaux procedent de la «naturę mauvaise» (kyana 
biśa) (CH 18,11). Mais plus clairement et d’une faęon plus categori- 


que que Bardesane, Mani Jaisse entendre que la hyle incame le mai 
et qu’elle est non seulement mauvaise mais encore dotee d’une dyna- 
mique inteme qui lui permet d’attaquer le royaume de la lumiere (Pr 
Ref I Hyp III, 66,36ss). 

Dans ces doctrines qui rattachaient le mai a la hyle et impu- 
taient a celle-ci un role intermediaire createur, Ephrem voyait aussi 
bien une substantification du mai, lequel ne procede que de la vo- 
lonte humaine (CH 21,7), qu’une intrusion d’intermediaires la ou 
Dieu est le seul createur. En effet, la theorie selon laquelle la hyle est 
constituee par un melange du bien et du mai est refutee par la natu¬ 
rę des animaux, laquelle peut etre essentiellement bonne, comme la 
naturę des agneaux, ou essentiellement mauvaise, comme celle des 
loups. En d’autres termes, si la naturę des animaux est determinee 
pour le bien ou pour le mai, a 1’homme seul appartient le melange, a 
condition de ne pas le penser comme un en-soi, mais de le rapporter 
aux decisions contradictoires de la volonte (Pr Ref I Hyp IV 109, 
8ss). D’autre part, etablir une hyle une et unique a 1’origine de la 
creation, c’est courir le risque de ne pas pouvoir expliquer la diffe- 
renciation en genres et en especes. Meme Bardesane, qui parait avoir 
eu le souci de preserver la liberte divine, n’a pas manque de conce- 
voir un dieu qui n’est pas le seul itya ni le createur des premiers 
elements; son dieu n’est, en effet, que 1’organisateur des elements 
qu’il fait acheminer vers une reconciliation, une liaison harmonieuse 
(Pr Refll Bard 157,1-5), sans toutefois etre capable de les former ou 
meme de les detruire (Pr Refll Bard 157, 13ss). Refutant tout inter¬ 
mediaire createur, la solution ephremienne est la creation ex nihilo 
qui se realise sans donnę preexistant (SdF 2,413-417) et sans recours 
aux regles de 1’art (umanuta). Cette creation transcende aussi tout 
enseignement (yulpana) qui suppose un apprentissage et un effort, 
caracteres propres a 1’actiyite creatrice humaine (de Eccl 45,22). En 
un mot, la creation est un acte volontaire divin qui echappe a toute 
necessite, un mystere qu’a 1’instar du mystere de la generation du 
Fils, il est interdit de scruter et de representer (HdF 45,9-10; Parad 
5,1). 

A la fin de ce parcours fort succinct, force nous est de proceder 
a une breve evaluation de la reponse d’Ephrem aux doctrines des 
adversaires. Nous ne pretendons pas le faire en detail, mais nous 
nous limitons a relever ce que la demarche ephremienne a, dans son 
allure generale, de positif et de toujours valable, a sayoir son opti- 
misme face a des doctrines qu’on pourrait taxer de pessimisme. Cet 
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optimisme se revele cTabord dans la conception d’une liberie humai- 
ne a 1’image de la liberte divine, se jouant de tous les determinismes 
physiologiąues et cosmologiques et s’enracinant dans une capacite 
qu’a la personne humaine de se decider par elle-meme. Une telle 
liberte, a laquelle la theologie ephremienne attribue la possibilite non 
mediatisee de vaincre Satan et de maitriser les desirs de 1’ame et les 
plaisirs du corps, se trouve quelque peu surevaluee dans sa portee 
pratique. Un autre aspect de cet optimisme se degage d’une concep¬ 
tion du corps comme lieu de la personne, recusant toute tentative de 
la reduire a un lieu de l’involontaire ou de la necessite. Cette insis- 
tance sur 1’absence de toute mediation necessaire qui passe par le 
corps et par racquiescement a une necessite amene Ephrem a ne 
concevoir qu’une receptivite positive, comprise uniquement comme 
un decentrement par en haut, a savoir par la Trinite, la loi et la 
yerite. Tout cela, bien sur, est a comprendre et a situer dans le con- 
texte polemique qui etait celui d’Ephrem et qui le contraignait a fai- 
re valoir un aspect, parfois aux depens des autres, pour contrebalan- 
cer un determinisme trop accentue et rigide. Son optimisme est en- 
core dayantage souligne dans sa conception du mai et du peche com¬ 
me l’oeuvre de la liberte humaine. En effet, Ephrem s’oppose a toute 
explication du peche par une affection satanique et par un corps 
trouble; il refuse meme d’expliquer le mai par une exteriorite ou une 
anteriorite qui ne mettent pas en oeuvre la responsabilite de 1’hom- 
me. La aussi, il ne faut pas non plus trop accentuer la solution ethi- 
que d’Ephrem, qui, a plusieurs reprises, reconnaissait un mai dont le 
siege est le coeur humain. Mais cette nouvelle verite d’un mai ante- 
rieur a toute intervention humaine constitue, pour ainsi dire, le re- 
vers dialectique de la realite du mai en cause. Nous etant propose de 
nous limiter a la perspective polemique, nous ne pouvons develop- 
per ici ce second aspect du mai, fort interessant d’ailleurs, dans la 
pensee d’Ephrem. 

Universite Saint-Esprit Tanios Bou Mansour 
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Eucharistic Offering 
in the East Syrian Anaphoras 


While the concept of the eucharist as ‘offering’ and ‘sacrifice’ 
continues to be an area of debate amongst systematic theologians, in 
an exploratory article entitled Anaphoral Offering: Some Observations 
on Eastern Eucharistic Prayers, Kenneth Stevenson alerted liturgists 
to the fact that little work had so far been undertaken on this sub- 
ject, and in a preliminary survey of the materiał, urged the impor- 
tance of the task not only for liturgical theology, but also for ecume- 
nism.(') This present study attempts to further our understanding of 
the development of anaphoral offering by closely examining the cbn- 
cepts underlying the East Syrian anaphoras — Addai and Mari, Nes- 
torius, and Theodore the Interpreter. The method adopted has been 
to place each of these anaphoras in some historical context, and then 
to examine the terminology each uses. The study does not take into 
account the kuśśape prayers, sińce these private prayers of the priest 
do not seem to belong to the earliest strata of the anaphoras. They 
are not mentioned by Narsai in his commentary in the 5th century, 
nor by Pseudo-George of Arbel in the 9th century, and they are 
absent from the Mar Eśaya manuscript, which is our earliest manu- 
script of the anaphoras. ( 2 ) This does not necessarily mean that the 
kuśśape are post-tenth century, and of no significance. However, 
they reflect a theology of the ordained priesthood vis a vis the eu¬ 
charist, which is surely a subsequent development from the generał 
underlying theology of an anaphora, which is of the church vis a vis 
the eucharist. 


(') K. W. Stevenson, Anaphoral Offering: Some Observations on Eastern Eu¬ 
charistic Prayers’, Ephemerides Liturgicae 94 (1980) pp. 209-228. 

( 2 ) W. F. Macomber, The Oldest Known text of the Anaphora of the Apostles 
Addai and Mari, OCP 32 (1966) pp. 335-371, pp. 345-347. 
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1. Addai and Mari 

Although the “original form”( 3 ) or “common tradition”( 4 ) of 
Addai and Mari continues to be the object of discussion, and vari- 
ous reconstructions have been offered, the text which has come 
down to us in the manuscript tradition remains reasonably fixed. 
The Mar Esaya text published by W. F. Macomber and dated by 
him as 10/11 century, is usually regarded as a fairly reliable text in 
most instances( 5 ), and may now be evaluated by reference to the 
parallel text in Maronite Sharar.^) While the problem of whether 
or not the anaphora underwent abbreviation in the time of Iso’yabh 
III continues to remain unsolved( 7 ), there is little in the text of the 
anaphora which could not be given a third or even a second century 
dating( 8 ). While some scholars have preferred to see a tripartite 
structure to the anaphora based upon the ghanata and ądnóne (sure- 
ly these rubrical directions are to some degree artiflcial?), I have 
preferred to follow a bipartite structure, marked by the two doxolo- 
gies.( 9 ) The anaphora has five references to offering — one in the 

( 3 ) J. M. Sanchez Caro, La anafora de Addai y Mari y la anafora maronita 
Sarrar: intento de reconstruccion de la fuente primitim comun, OCP 43 (1977), 
pp. 41-69; H. A. J. Wegman, Pleidooi \oor een Tekst van de Anaphora van de 
Apostelen Addai en Mari, Bijdragen 40 (1979), pp. 15-43; Bryan D. Spinks, The 
Original Form of the Anaphora of the Apostles: A Suggestion in the light of Ma¬ 
ronite Sharar, Ephemerides Liturgicae 91 (1977) pp. 146-161. 

( 4 ) Bryan D. Spinks, Addai and Mari — The Anaphora of the Apostles: A Text 
for Students, (= Grove Liturgical Study 24) Bramcote 1980; W. F. Macomber, The 
Ancient Form of the Anaphora of the Apostles , in East of Byzantium. Syria and 
Armenia in the Formative Period, Dumbarton Oaks, Washington 1982, pp. 73-88. 

( 5 ) W. F. Macomber, The Oldest Known text, (notę 2 above). 

( 6 ) Anaphorae Syriacae. Vol. II Fasc. 3, Romę 1973. 

( 7 ) S. Hermiz Jammo, Gabriel Qatraya et son Commentaire sur le liturgie Chal- 
deenne, OCP, 32 (1966), pp. 39-52; Edward J. Kilmartin, John Chrysostom’s In¬ 
fluence on Gabriel Qatraya’s Theology of Eucharistic Consecration, Theological 
Studies 42 (1981), pp. 444-457; Bryan D. Spinks, Addai and Mari and the Institu- 
tion Narrative: The Tantalising evidence of Gabriel Oatraya, Ephemerides Liturgi¬ 
cae 98 (1984) 60-67. 

( 8 ) J. Vellian, The Anaphoral Structure of Addai and Mari Compared to the 
Berakoth Preceding the Shema in the Synagogue Morning Service, Mus 85 (1972) 
pp. 201-223; Bryan D. Spinks, The Original Form of the Anaphora, (notę 3 
above). 

( 9 ) Bryan D. Spinks, ibid. 


opening dialogue, one in the doxology marking the first part of the 
anaphora, and three references in the second part. 

(1) The oblation ( ąurbana ) is offered ( metąarab ) to God the 
Lord of all. 

This first reference occurs in the opening dialogue and is said by 
the priest. Unfortunately the authenticity — and therefore the pre- 
cise significance — of this statement is uncertain. Robert J. Ledogar 
has suggested that sińce “Let us give thanks to the Lord” introduces 
the anaphora in all traditions except the Nestorian, “The oblation is 
offered to God the Lord of all” may be a later modification, and a 
similar view is suggested by A. Gelston.( 10 ) W. F. Macomber sub- 
jected this entire section of the anaphora to a critical comparison 
with the dialogues of the Blessing of Baptismal Oil, Maronite Sharar , 
the Blessing of Water in James of Sarug, and that found in the Cate- 
chetical Homilies of Theodore of Mopsuestia, and concludes that it 
may originally have been merely the finał phrase of a longer decla- 
ration of the meaning and intentions of the eucharistic prayer, which 
in the Nestorian tradition replaced “Let us give thanks to the 
Lord”.( n ) The reconstruction of the “original” form which he of- 
fers is not entirely convincing. In complete contrast, Louis Bouyer 
suggests that ‘here we are touching upon a very ancient testimonial 
of the sacrificial sense given to the “eucharist” from the time when 
it was still simply expressed in the terminology of the Synagogue 
prayers’.( 12 ) Thus, it is difficult to know whether we have here a 
very early reference to the eucharist as an oblation, or simply a later 
doctrinal statement which now heads this ancient anaphora. 

In defence of it being an early reference, one may point to the 
Didache, where in chapter 14 the eucharist is referred to as a sacri- 
fice (Oucna) with references to Malachi 1:11 and Matthew 5:23, with- 
out necessarily meaning the elements of bread and wine( 13 ). It is 

( 10 ) Robert J. Ledogar, Acknowledgment: Praise Verbs in the Early Greek 
Anaphoras, Romę 1968, p. 27; A. Gelston, ‘Sacrifice in the Early East Syrian 
Eucharistic Tradition’, in a forthcoming Symposium, Durham University. I am 
grateful to Rev. A. Gelston for allowing me to see his script, which was being 
completed quite independently of my own. I am grateful for his permission to 
refer to it. 

(") W. F. Macomber, The Maronite and Chaldean Yersions of the Anaphora of 
the Apostles, OCP 37 (1971) pp. 55-84, pp. 58-65. 

( 12 ) L. Bouyer, Eucharist, ET Notre Damę, Indiana 1968, p. 305. 

( 13 ) A wide variety of explanations have been offered (!) as to its meaning. 
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also interesting that in the Old Syriac Gospels, Matthew 5:23-24, 
npocKpśpco is translated by qrb, and 5ójpov by qurbana, and in the 
second century it may well have been given a eucharistic interpreta- 
tion( 14 ). Again, in the Syrian Odes of Solomon, 20:1-5 we find the 
following: 

I am a priest of the Lord, 

And Him I serve as a priest. 

And to Him I offer the offering (mąareb na ąurbana) of His 
thought. 

For His thought is not like the world, nor like the flesh, 

Nor like them who worship according to the flesh. 

The Offering of the Lord {ąurbaneh d’marya ) is righteousness 
And purity of heart and lips. 

Offer ( ąareb ) thy inward being faultlessly 
And let not thy compassion oppress compassion; 

And let not thyself oppress anyone.( 15 ) 

Oblation here is clearly spiritual and ethical, and not the eucha- 
rist. However, in view of the usage of the Old Syriac Gospels, and 
the belief that the offering of Christ was the perfect offering (He- 
brews 10:5-10) — of which the eucharist was a proclamation — the 
adoption of the qrb / qurbana terminology for the eucharist could 
well have occured at an early datę. It is also important to observe 
that in the anaphora in the Apostolic Tradition, and in the Stras- 
bourg Papyrus Greek 254 which some recent studies have suggested 
is a complete early anaphora ( 16 ), the prayer itself regards the eucha- 


often with dogmatic presuppositions. W. Rordorf and A. Tuilier, La Doctrine 
des douze Apótres, (= SC 248), Paris 1978, regard the chapter as the work of a 
redactor. On the other hand, Joan Hazelden Walker argued that the Didache 
could be pre-Marcan, and even pre-Pauline, and can see nothing un-Jewish in 
chapter 14: Reflections on a New Edition of the Didache, VC 35 (1981) pp. 35-42, 
and A pre-Marcan dating for the Didache: Further thoughts of a liturgist, Studia 
Biblica 1978, Sheffield 1980, pp. 403-411. 

( 14 ) New Testament commentators tend to regard the text as referring to Tem¬ 
pie offering. E. Schweizer, The Good News According to Matthew, London 1975, 
notes that verses 23-26 are in the second person singular, and perhaps were added 
later (p. 115). In a document written after the destruction of the Tempie, one 
wonders whether there is already here an overt reference to the eucharist. 

( 15 ) J. H. Charlesworth, The Odes of Solomon, Missoula Montana, 1977, 
pp. 84-85. 

( 16 ) E. Kilmartin, Sacrificium Laudis: Content and Function of Early Euchar¬ 
istic Prayers, Theological Studies 35 (1974) pp. 268-287; W. H. Bates, Thanksgiv- 
ing and Intercession in the Liturgy of St. Mark, in Bryan D. Spinks (ed)., The Sac- 
rifice of Praise, C.L.Y., Romę 1981, pp. 107-119; H. A. J. Wegman, Une Anaphore 
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rist as an offering. The fact, therefore, that this terminology occurs 
in the dialogue, while unique to the East Syrian family, does not 
necessarily mean that it is a later innovation. Its precise meaning is 
another matter, and it is doubtful that we can be precise. Clearly it 
refers to what is happening and what is about to happen; the bread 
and winę have been placed on the holy table, and a prayer is about 
to be recited. The content of the prayer itself must to a certain 
extent determine the understanding of this statement in the dia¬ 
logue. 

(2) The second reference to offering occurs in the first doxology 
which concludes, “And for all your aids and graces towards us let us 
offer ( naseq) to you glory, and honour, and thanksgiving and wor¬ 
ship, now and at all times. ”, though these words are not actually 
given in the Mar Esaya text, which simply gives the introduction, 
“And for all”.( 17 ) The verb slq, raise up, or offer, is used in the 
Peshitta version of Hebrews 11:17, offering up (npoaś(pepev) of 
Isaac, and Hebrews 13:20 to render ó dvayayoi)v. In Addai and 
Mari, it is used to sum up the focus of the first part of the anaphora 
— an offering up of praise and thanks to the Name, revealed as 
Father, Son and Holy Spirit (Cf. Malachi 1:11; Matthew 28:17; Odes 
of Solomon 6:7; 19:2; 23:22) who created and redeemed mankind. 
Worship is offered by the angelic beings, and with them men also 
give thanks because of redemption through the incamation.( 18 ) Thus 
far the only qurbana is one of praise offered (naseq) over bread and 


Incompletel in R. Van Den Broek and M. J. Vermaseren (eds.)., Studies in Gnos- 
ticism and Hellenistic Religions, Leiden 1981, pp. 432-450; G. J. Cuming, The 
Anaphora of St.Mark: A Study in Derelopment, Mus 95 (1982) pp. 115-129 (read 
as a master theme at the Oxford Patristic conference, 1979). Cf. Bryan D. Spinks, 
A complete Anaphora? A Notę on Strasbourg Gr. 254, Heythrop Journal 25 (1984) 
51-55. 

( 17 ) Clearly the Mar Eśa'ya text is an abbreviation, presupposing the doxology. 
This should caution against a simple acceptance of the Mar Esaya readings. 

O 8 ) Cf. 1 Corinthians 4:9. C. K. Barrett, noticing that only ‘world’ has a defi- 
nite article, translates ‘to the whole world, angels and men alike’ and comments 
on Paul’s thought: “Angels and men between them constitute the world’s popula- 
tion. ” The First Epistle to the Corinthians, London 1968, p. 110. Pace E. C. Rat- 
cliff, I have consistently argued that the sanctus is original in Addai and Mari and 
not an intrusion. This view is now shared by W. F. Macomber, in The Ancient 
Form of the Anaphora ... (notę 4 above) and T. J. Talley, The Eucharistic Prayer: 
Tradition and Development, in Kenneth Stevenson (ed.). Liturgy Reshaped, Lon¬ 
don 1982, pp. 48-64. 



352 Bryan D. Spinks 

winę for what the elements cali to mind — the salvific work of 
God. 

(3) In the ghanta commemorating the upright and just fathers, 
these ‘fathers’ are described as those “who have been pleasing be- 
fore you in the commemoration (' uhdana) of the body and blood of 
your Christ which we offer ( mąarblnan ) you upon this pure and holy 
altar as you have taught us”. God is asked to remember the just 
fathers who have in the past been gathered around the altar. The 
thought here, following on from the first part of the anaphora, seems 
to be to associate the righteous dead with the praises of the angelic 
beings and with the living, and, as A. Gelston notes, is brought into 
only the loosest connection with the sacrifice either of the eucharist 
or the cross. ( 19 ) What is offered ( ąrb ) upon this pure and holy altar 
(suggested by Matthew 5:23-24?), is the “commemoration of the 
body and blood of your Christ”. The root 'hd, commemorate, ac- 
cording to Ledogar, carries with it the understanding of proclama- 
tion;( 20 ) the bread and winę would thus be understood as a procla- 
mation of the body and blood of Christ — a visual and mysterious 
proclamation of redemption (showing forth the Lord’s death). This 
is perhaps expounded further in the paragraph which follows. The 
originality and identity of this paragraph, which has no parallel in 
Sharar, has been much disputed, but it nevertheless explains the rite 
as “rejoicing and glorifying and magnifying and commemorating and 
praising and performing this great and dread mystery of the passion 
and death and resurrection of our Lord Jesus Christ”. What is 
offered, therefore, is the performing of a rite which is a mystery, but 
which is done so in a context of offering up praise. 

(4) In the epiklesis God is asked that the Holy Spirit may come 
and rest upon this “oblation” ( ąurbana ). Botte has argued convinc- 
ingly — and Maronite Sharar seems to give confirmation — that the 
petition “bless and hallów it” is an interpolation from Nestorius and 
Theodore.( 21 ) The earlier form seems to have asked for the Holy 
Spirit to rest on the oblation so that fruits of communion may be 
secured. In this context ąurbana refers to the elements of bread and 
winę. 
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(5) The finał doxology again offers up ( masąlnan ) thanksgiving 
and worship. The thought here seems to be that through the blood 
of Christ, redeemed men can see God face to face, and offer wor¬ 
ship. 

In summary, Addai and Mari sees the eucharist as an oblation 
(ąurbana). There may well be some correlation here between ąur¬ 
bana and 8(5pov (Matthew 5:23-24; Mark 7:1; Cf. 8copa in the 
anaphoras of St. Basil and St. John Chrysostom ( 22 )). The ąurbana 
consists of praise and thanksgiving for redemption. Redemption has 
been gained by the death of Christ, who left an example for the 
Church to perform. This example is the mystery of redemption, 
and is a commemoration (proclamation) of the body and blood of 
Christ, which witnesses not only to the sacrifice of the cross, but is 
also a mystery of the passion and resurrection. The Holy Spirit 
rests on this oblation so that redemption gained by Christ may be 
imparted through this commemoration. The whole action — praise 
and commemoration — is offered by the Church to the Name. The 
reference to giving thanks with open mouths and uncovered faces 
(Cf. Psalm 51:15; 2 Cor. 3:18; Rev. 22:3-4) indicates that the offering 
is in close association with the worship of heaven — of the angelic 
beings, and the etemal priesthood of Christ. Where offering verbs 
are used, ąrb is used for the commemoration of the body and blood 
of Christ, whereas slą is used for verbal praise. This may indicate 
— though it is impossible to be precise — that the reference in the 
opening dialogue which uses the verb ąrb, whether early or late, re¬ 
fers to the eucharistic action i.e. the rite of commemorating with the 
bread and winę. Yet, just as “Let us give thanks” in other anaph¬ 
oras includes offering within the anaphora, so in Addai and Mari, 
“The oblation is offered to God the Lord of all” includes praise and 
thanksgiving within the anaphora. 

2. The origin of the anaphoras of Nestorius and Theodore 

The origin and authorship of these two anaphoras remain to 
some extent shrouded in mystery. However, sińce their origin may 


( 19 ) A. Gelston, (notę 10 above). 

( 20 ) R. Ledogar, (notę 10 above) p. 35. 

( 21 ) B. Botte, L’Źpiclese dans les liturgies syriennes orientales, Sachs Erudiri 6 
(1954) pp. 48-72. 


( 22 ) For a discussion on the simiłarities between Addai and Mari, see 
W. E. Pitt, The Origin of the Anaphora of the Liturgy of St. Basil, Journal of 
Ecclesiastical History 12 (1961) pp. 1-13. 
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explain any differences in terminology and theology of eucharistic 
offering to that of Addai and Mari, we must give some consideration 
to this prior question. 

It is practically certain that, despite their titles, the composition 
of these Nestorian anaphoras has nothing to do with either Nestorius 
or Theodore of Mopsuestia. Nestorian they almost certainly are, for 
although they do not emphasise an obvious Nestorian christology, 
they appear to have been compiled after the East Syrian Church had 
espoused the teachings of the deposed bishop Nestorius, and the 
writings of his mentor, Theodore of Mopsuestia. 

One source of information comes from Leontius of Byzantium. 
Writing c. 531 AD, about Theodore, he says: 

He also dared to add another evil, not second to those we have spoken 
of. He concocted another anaphora besides that which had been 
handed down to the churches by the Fathers: he had neither respect 
for that of the apostles, nor for that which was written by the great 
Basil in the Spirit Himself, judging this worthy of esteem. In which 
anaphora he filled the rite with blasphemies (for they were not 
' prayers). ( 23 ) 

While it has been pointed out that the context would fit Nesto¬ 
rius rather than Theodore ( 24 ), it does affirm that an anaphora was 
composed quite deliberately, and that it post-dates the anaphora of 
the (Twelve) Apostles (we assume an earlier yersion of Greek Chry- 
sostom)( 25 ) and that of St. Basil (Byzantine Basil). Leontius knew 
that the anaphora was attributed by the Nestorians to one of their 
founding fathers. 

A second source of information is provided by the headings to 
these anaphoras found in some manuscripts, though they are rela- 
tively late. The heading of the anaphora of Nestorius in the Cam- 


( 23 ) Leontius of Byzantium, Contra Nestorianos et Eutychianos, PG 
LXXXVI, 1386c. 

10'. ToA.p4 Kai £T£pov KttKÓv t(dv £ipt]jx£vcov ou 5£ux£pov. ’Ava<popav yap 
ayeSui^Ei śxśpav napa xfjv 7taxpó0ev xaię ’EtcKAr|maię 7tapa5£8op.£VT]v, pf|xe xf|v 
x<ov d7co0xóAxov aiSficGfiię, pf|xe 8ś xf|v xou peya^iou BaauEiou ev x<5 aux<5 
rivEupaxi <Tuyypa(psiCTav, Aóyou xivóę Kpivcov afiav ev rj Ava<popą P^aa(pr|piwv 
(ou yap £uy(ov) T'£A£xf]v ajiE7iXf|pcoaEv- 

( 24 ) G. Khouri-Sarkis, L origine syrienne de l’anaphore byzantine de saint 
Jean Chrysostome, L 'Orient Syrien 7 (1962) pp. 3-68, p. 7, notę 8. 

( 25 ) Ibid. 


bridge University Library Ms. ADD 1984 (Alqosh 1707 AD.) is as 
follows: 

By the grace of God we begin to write the Hallowing (quddasa) of my 
Lord Nestorius, Patriarch of Byzantium, the martyr, but not unto 
blood, and persecuted for the truth of Orthodox praises. Mar Abbas 
the Great, the Catholicos of blessed memory, when he went up to 
Romę, (Constantinople) translated the Hallowing of Mar Nestorius 
from Greek into Syriac and established all things, as Mar John the 
Catholicos indicates in the mimra which he composed on the Fa¬ 
thers. 

And the anaphora of Theodore: 

In the power of our Lord Jesus Christ we begin to write the Hallowing 
of my Lord Theodore, the Interpreter of godly books, which Mar Ab¬ 
bas the Catholicos set forth and translated from Greek into Syriac 
when he went up to Romę (Constantinople), and he translated it with 
the help of Mar Thomas the doctor, of Edessa. ■ 

Similar headings are found in Cambridge University Library 
Mss, ADD 2046A and ADD 2046B (Nestorius only), and British 
Museum Ms. ADD. 7181. If these headings are anything morę than 
worthless legend — and the intemal evidence seems to give them 
partial vindication — then they too imply a West Syrian Greek ori- 
gin for Nestorius and Theodore. The mention of Mar Abbas the 
Great and Mar Thomas of Edessa gives a clue to a possible dating. 
The former was Catholicos between the years 540 and 552 AD, and 
Mar Thomas of Edessa died in 533 AD. A datę in the second or 
third decades of the sixth century perhaps suggests itself. 

However, this picture is complicated by two further factors. In 
the first place, regarding dating, Narsai seems to presuppose the ex- 
istence of an anaphora or anaphoras of the type represented by Nes¬ 
torius and Theodore rather than Addai and Mari. While it may be 
that Narsai’s Homily XVII has been edited, the recent survey by 
Jammo suggests that it is, nevertheless, mainly the work of Nar¬ 
sai. ( 26 ) It has been alleged that the anaphora underlying Narsafs 
comments corresponds neither to Nestorius nor to Theodore, but 
was therefore another Nestorian anaphora of a related type.( 27 ) 


( 26 ) S. Hermiz Jammo, La Structure de la messe Chaldeenne du Debut jusqu’a 
l’Anaphore. Etude Historiąue , (= OCA 207), Romę 1979, pp. 13-25. 

( 27 ) E. C. Ratcliff, A Notę on the Anaphoras described in the Liturgical Hom- 
ilies of Narsai, in J. N. Birdsall and R. W. Thomson (eds.), Biblical and Patristic 
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However, there is no necessity for an East Syrian theologian of the 
fifth century to quote from anaphoras with the accuracy demanded j 

by twentieth century liturgical scholarship; furthermore, if Narsai i 

was commenting upon the anaphora in generał, when his Church 
used at least three, then it is understandable that his comments do 
not correspond exactly to the contents of one particular anaphora. } 

(Western liturgical scholars, until recently used to only a single Ca¬ 
non missae or Prayer of Consecration, seem to have overlooked the 
problem facing commentators of traditions where several anaphoras ; 

were in regular use.) Indeed, Narsai seems to switch with consider- \ 

able ease between parts of Nestorius and parts of Theodore. Thus, i 

‘For when the time of the passion of the Lifegiver of all was arrived, 

He ate the legał passover with His disciples’ ( 28 ), seems to allude to 
the Narrative of Institution in Nestorius, “For when the time came 
when he should be betrayed for the life of the world, after He had j 

kept the Passover with His disciples according to the law of » 

Moses... ”, whereas ‘ He commends the priests and periodeutae and j 

deacons; and he entreats that they may be in holiness and puri- ji 

ty.’( 29 ), only has a parallel in Theodore: “And for all our fathers the 
bishops and periodeutae and priests and deacons who are in this s 

ministry of truth, that they may stand and minister before thee pure- ; 

ly and worthily and holily... If therefore, as seems likely to the 
present writer, Narsai knew Nestorius and Theodore, then it suggests 
that these anaphoras were in existence in some form in the fifth 
century. i 

A finał complicating factor is the relationship between Nestorius ■ 

and Theodore. Nestorius, as has been pointed out by Botte( 30 ), and 
the careful analysis of Bayard Jones ( 31 ), is a skilful conflation of both { 

St. Basil and Greek Chrysostom (or Twelve Apostles), and Addai 
and Mari. Botte writes: 


Studies in Memory of Robert Pierce Casey, Freiburg and New York 1963, pp. 235- 
249. 

( 28 ) R. H. Connolly, The Liturgical Homilies of Narsai, (= Texts and Stu¬ 
dies VIII) Cambridge 1909, p. 16. 

i 29 ) Ibid., p. 18. 

( 30 ) B. Botte, Les Anaphores Syriennes Orientales, in Eucharisties d’Orient et 
d’Occident 2 Paris 1970, pp. 7-24. 

( 31 ) Bayard H. Jones, The Formation of the Nestorian Liturgy, Anglican Theo- 
logical Review 48 (1966) pp. 276-306. 
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La comparaison entre 1’anaphore de Nestorius et celle de S. Jean Chry- 
sostome nous permet d’y x apporter certains correctifs. La parente entre 
les deux textes saute aux yeux. Si nous prenons, par exemple 1’action 
de graces, Chrysostome se retrouve mot a mot dans Nestorius; mais 
dans ce demier il s’y ajoute des developpements repris en grandę par¬ 
tie a 1’anaphore byzantine de S. Basile. D’autre part, Nestorius a gardę 
des elements propres a la tradition syrienne orientale. Ainsi son epicle- 
se n’est autre que celle d’Addai', mais avec une longue interpolation 
empruntee a Chrysostome, avec 1’incise caracteristique; «en les (= le 
pain et le vin) changeant par ton Saint-Esprit».( 32 ) 

G. Wagner also acknowledges the dependence of Nestorius on 
Chrysostom, though he suggests an early sixth century datę at Con- 
stantinople. ( 33 ) The ąuestion of Theodore is far less certain. Wag¬ 
ner believes that it is an East Syrian adaptation of the anaphora 
upon which Theodore of Mopsuestia comments in his catechetical 
homilies. ( 34 ) Yet at the same time Theodore seems dependent upon 
Addai and Mari. It may be that Theodore is in fact a compilation 
based not on an anaphora of Theodore, but upon his catechetical 
homilies, with materiał from Addai and Mari, and possibly even 
Nestorius; it may well owe its existence to the fact that Nestorius 
was too lengthy.( 35 ) In considering the terminology and theology of 
eucharistic offering in these two anaphoras, we shall bear in mind 
the following probable (Nestorius) and possible (Theodore) deriva- 
tions: 

Addai and Mari 
St. Basil 

Twelve Apostles/Earlier Greek Chrysostom 

Catechetical homilies of Theodore 
Addai and Mari 
(Nestorius?) 

3. Offering in Nestorius 

(1) The dialogue expands the reference to oblation found in Ad¬ 
dai and Mari, but this statement is complicated by the fact that the 

( 32 ) B. Botte, Les Anaphores Syriennes Orientales (notę 30 above) p. 11. 

( 33 ) G. Wagner, Der Ursprung der Chrysostomusliturgie, (= Liturgiewissen- 
schaftliche Quellen und Forschungen, 59) Munster 1973, pp. 63-72. 

f 4 ) Ibid., pp. 51-63. 

( 35 ) Bayard H. Jones, The History of the Nestorian Liturgies, Anglican Theolog- 
ical Review 46 (1964) pp. 157-176. 


| Nestorius 
| Theodore 
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Mar Eśaya text has a less expanded formula than that of the rest 1 

of the manuscript tradition, represented by the Urmiah edition. The 
Mar Eśaya text has: 

The living and reasonable oblation of our first-fruits, and the unslain \ 

sacrifice of the Son of our race, our kinsman, for all created things to 
their utmost bound, is offered to God the Lord of all.( 36 ) 

Apart from the words “our kinsman”, and with the addition of 
“the unslain and acceptable sacrifice”, this is the same formula as 
that found in the other manuscripts for Theodore. The Urmiah ver- 
sion of this formula in Nestorius is: 

The living and reasonable oblation of our first-fruits, and the unslain 

and acceptable sacrifice of the Son of our race, which the prophets fig- 

ured in a mystery, and the apostles proclaimed openly, and the mar- 

tyrs bought with the blood of their necks, and the doctors expounded ' 

in the churches, and the priests sacrificed upon the holy altar, and the 

holy Levites bare upon their arms, and the nations partook of for the 

pardon of their debts, and for all created things to their utmost bound 

is offered to God, the Lord of all. 

This would seem to indicate that the opening formulae have 
undergone later expansion, or it could indicate a certain fluidity re- 
garding the opening formulae of Nestorius and Theodore. ( 37 ) It is 
significant that, if these anaphoras were compiled from West Syrian 
sources, the authors did not take over the dialogue of the Greek 
sources. May this not suggest that the basie formula, “The oblation 
is offered to God the Lord of all”, was so firmly embedded in East 
Syrian tradition that the compilers dared not replace it, but chose to 
expand it? Nevertheless, the expansion is an interesting and consid- 1 

erable theological ąualification of the short formula in Addai and 
Mari. The gurbana is “living and reasonable” (Rom. 12:1), of our 
first-fruits (Jesus — 1 Cor. 15:20,23), and also the “unslain (and ac- t' 

ceptable) sacrifice ( debha la dabai'a' (waąebla )) offered ( metgarab ) 
to God. However, this formula seems to be a theological summary 
of the prayer and action. 

(2) In the first ghanta we have three sacrificial references, all 


( 36 ) I am grateful to Dr. W. F. Macomber for kindly supplying me with trans- 
cripts of the Mar Elsa 1 ya texts of Nestorius and Theodore. 

( 37 ) There is also the possibility that the Mar Elsa ya manuscript has abbre- 
viated the text. 
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apparently concemed with verbal praise though with ritual over- 
tones. 

(a) Do thou, my Lord, give us utterance in opening our mouths, that 
we may offer ( nąareb ) to thee with a contrite heart and humble spirit, 
the spiritual fruit of our lips, even a reasonable service. 

Here Ephesians 6:19 has been woven together with words from 
St. Basil: 

Kai aoi 7tpoa(pśpeiv ev KapSig. auvx£xpippśvr| Kai 7iveugaxi xa7t£tv(ó- 
aetoę xf)v /.oyiKf)v xauxr|v kaxpfiiav f]ptov. 

(b) Now to Thee and to thy only begotten Son and to the Holy Spirit 
we offer ( masąin ) continual praise without ceasing, because all things 
are Thy work. 

While this echoes the doxology of Addai and Mari, it also 
echoes St. Basil. Bayard Jones points out that the reading of the 
manuscripts, ‘Thy work’ may be rendered ‘Thy seryants’ with only 
a change in pointing. ( 38 ) 

7tap’ ou naaa Kxioxę A.oyiKf| xe Kai vo£pa 8uvap.oop.evri aoi A,axp£Óet 
Kai aoi xf)v ai8iov avanśpjt£i 8o^oA.oyiav oxt xa aóp7iavxa SoCAa 
ad. 

(c) and we give Thee thanks for this service ( teśmeśta ) and we beseech 
thee to accept ( tqablih) it at our hands. 

This seems to have been borrowed from Chrysostom: 

£ÓXapmTOup£v aoi Kai U7rep xfję AstTOupyiaę xauxr]ę f\\ ek x©v xeiptov 
f]pwv Se^aaBat. 

AeiToupyiaę may refer to verbal praise, but it morę probably 
refers to the performance of the eucharist itself. 

(3) (a) The second ghanta , following the Sanctus, gives praise for 
the work of Christ, and leads into the institution narrative with the 
statement that ‘he left us the commemoration (’ uhdana) of our sal- 
yation, this mystery ('rdza) which we offer ( mąarbinan ) before 
Thee’. This is very close to Addai and Mari — the commemora¬ 
tion of the body and blood of Christ which is offered upon the pure 
and holy altar, and later termed a mystery. However, once again 
the phraseology seems to have been influenced by St. Basil: 

Kax£Xui£v 5ś f]ptv Ó7iopvf|paxa xou acoxr|piou auxou JiaBooę xauxa a 
7tpox£0£iKap£v Kaxa xaę auxou £vxo^aę • 

( 38 ) Bayard H. Jones, The Formation of the Nestorian Liturgy (notę 31 above) 
p. 285. 
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Of interest here, however, is that while Basil offers (ripoteOsiKa- 
pev) in the past tense, presumably referring back to the placing of 
bread and winę on the altar( 39 ), Nestorius, using participle and pro- 
noun, expresses a present tense, suggesting that offering is taking 
place in the action in the anaphora. Furthermore, the offering 
seems to be connected with the recital of the words of institution. 
The institution is described as Christ’s own passover (surely a sacri- 
ficial connotation), which ‘we keep for His commemoration as He 
committed it unto us until He be revealed from heaven\ It is, 
therefore, this commemoration, which is a mystery, which is being 
offered. 

(b) The ghanta concludes with further offering (naseą) of praise, 
honour, confession and adoration. 

4. In the ghanta after the institution we find three references to 
offering. 

(a) We offer ( mąarbinan) unto thee this sacrifice {debha) living and 
holy and acceptable and glorified and awful and exalted and spotless 
for all creatures and for the holy apostolic catholic church, ... 

This combination of terminology, some of which is gleaned 
from Romans 12:1, and Hebrews 9:14; 12:28, does not have an 
exact parallel in our present texts of St. Basil or St. John Chrysos- 
tom. Chrysostom, prior to the epiklesis, reads: 

Ttt 7cpoacpepop.ev aoi xf)v A.oyucf|v xauxTjv Kai avaipaKxov Xaxpeiav 

Which is repeated before the intercessions. Syriac Twelve Apostles 
reads at the intercessions: 

Therefore we offer ( mąarbinan ) to thee, Lord almighty, this rational 
sacrifice ( debhta ) for all men, for your catholic church, ... 

Bayard Jones suggested that St. James was a source here — 
npo(Hpśpo|iśv aoi, xf|v (poPepav t(xi3ttiv Kai avaipaKxov 0ucriav, in 
the anamnesis( 40 ), but it is morę likely that the compiler followed 
basie ideas found in West Syrian sources without recourse to 
St. James, and has developed it in his own way, with a number of 
adjectives which is a characteristic of his style. However, it is notę 
worthy that now the term sacrifice {debha) rather than simply qur- 
bana has been introduced into the anaphora itself. 


( 39 ) So Stevenson, Anaphoral Offering (notę 1 above) p. 212. 

( 40 ) Bayard H. Jones, The Formation of the Nestorian Liturgy (notę 31 above) 
p. 294. 


(b) And for thy frail servant whom thou hąst by thy grace madę wor¬ 
thy to offer ( lamąarabu ) before thee this oblation {ąurbana). 

St. Basil seems to have been an inspiration: 

Mvr]CT0r|xi Kupie Kaxa xó 7tA.fj0oę xćov oiKxipp.ćov aou Kai xfję eprję 
dva£ióxTixoę • auyxd>priGÓv poi 7tav 7tA.Tipp.eA.Tipa 8Kouatóv xe Kai 
aKOuatov Kai pf| 5ia xaę epaę apapTtaę KtoA,uat)ę xf|v ydpiv xou ayiou 
crou 7tveupaxoę a7tó xćbv 7tpoK8ipeva)v 6d)po)v. 

(c) The ghanta concludes with offering ( naseq ) of praise and 
confession. 

5. The finał ghanta continues the intercessions, and contains 
two further references to offering. 

(a) We beseech thee, my Lord, and we make supplication before thee; 
that thou wilt remember over this oblation {ąurbana) the fathers and 
patriarchs, prophets and apostles ... 

This is reminiscent of Addai and Mari, but also of Chrysos¬ 
tom: 

”Exi 7tpoG(pepopev aoi xf]v A.oyiKT)v xauxt|v Ampeiav UTtep xcov ev 7iia- 
xei dva7cauaapev(ov nax8pcov 7taxpiapxt6v 7cpo(pr|xcov anoaxóAn>v. 

(b) The epiklesis: 

And may the grace of the Holy Spirit come, O my Lord, and may He 
dwell and rest upon this oblation {ąurbana) which we offer ( mąar¬ 
binan) » before thee. May He bless and consecrate it and make this 
bread and this cup to be the Body and Blood of our Lord Jesus 
Christ; ... 

Botte points out that Nestorius follows the form of Addai and 
Mari, but the compiler has also expanded it from St. Basil :( 41 ) 

Kai npo08vxeę xa avxixu7ta xou ayiou acóparoę Kai aiparoę xou Xpia- 
xou aou aou 8eópe0a Kai as 7tapaKaA.oup.ev ayte aylcov euSoirią xfję 
anę aya0óxr|xoę eA.08iv xó nveupd aou xó navdyiov dtp’ f)paę Kai 87ti 
xa 7ipOKsip8va Scopa xauxa Kai suA.oyf)aai auxa Kai ayiaaai Kai ava5- 
ei^at. Tóv pev apxov. 

It would appear, therefore, that while Nestorius may be a skilful 
conflation of St. Basil and a version of St. John Chrysostom (Twelve 
Apostles), the offering terminology is mainly deriyed from the for- 
mer. Much of the theology of offering is simply an amalgam of 
those ideas found in the Greek West Syrian sources. Thus, in the 
terminology of St. Basil, there is offering of verbal praise and thanks- 
giving, described in terms of Hebrews 13:14 and Romans 12:1, 


( 41 ) Botte, Les Anaphores Syriennes orientales (notę 30 above) p. 11. 
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which is offered up in praise to the Trinity, and includes thanksgiv- 
ing for the whole liturgical service (Chrysostom). Following Basil, 
the commemoration of our salvation is offered. It is at this point 
that the anaphora develops a different theology to that of the Greek 
sources. The West Syrian sources have the sequence — anamnesis, 
epiklesis and intercessions. According to Dr. Stevenson, in Chrysos¬ 
tom the offering is “firmly in the anamnesis, linking the offering 
with prayer, in epiklesis and intercession ”. ( 42 ) In Basil offering is 
also found in the anamnesis, epiklesis and intercessions, though in 
the latter offering is in the past tense, and seems to refer back to the 
offertory. ( 43 ) Nestorius, however, retains the sequence of Addai and 
Mari — intercession, epiklesis, doxology, and in so doing, has 
changed the emphasis. The offering of the eucharistic elements ap- 
pears to be closely linked with the recital of the institution narrative; 
there is no anamnesis of the West Syrian type. The offering, which 
is in the present tense, is madę as the Words of institution are intro- 
duced (described as a commemoration of salvation), and, after their 
recital, but before the epiklesis, the elements are described as a sac- 
rifice ( debha ), and it is offered for all creatures and the church. The 
sacrifice is not connected with the epiklesis. The Spirit is asked to 
come on the oblation in order to make the elements the body and 
blood of Christ after the intercessions. Thus in Nestorius we have 
the following generał pattem: 

Offering of praise ( nąareb , masąlń) 

Offering of the commemoration of our salvation ( mąarbinan ) which is 
performed by the recitation of that salvation as recorded in the insti¬ 
tution. 

Pleading the sacrifice ( debha. ) (death of Christ) which is commemo- 
rated. 

Petition for the Spirit to make the oblation life-giving to those who 
receive it. 


4. Offering in Theodore the Interpreter 

(1) The dialogue seems to belong to a ‘floating’ tradition; the 
Mar Eśaya text simply has the same as Addai and Mari, while the 
Urmiah edition, as noted above, gives a version similar to the Mar 

( 42 ) Stevenson, Anaphoral Offering (notę 1 above) p. 212. 

( 43 ) Ibid. 


Esaya formula for Nestorius. Perhaps this suggests that Theodore 
was indeed compiled to give a shorter anaphora than Nestorius, and 
no new dialogue was composed for it. However, whatever may be 
the ultimate origin and relationship of these versions of the dialogue, 
Theodore, like Nestorius, contains the words ąurbana, debha and 
metąarab. 

(2) (a) The flrst and second ghanata after the dialogue, between 
which occurs the sanctus, are concemed with an offering of praise. 
While Addai and Mari and Nestorius imply that the sanctus is of¬ 
fered as praise with the angelic beings, Theodore explicitly makes it 
so: 

And Thou hast, my Lord, in Thy grace, madę even the feeble race of 
mortal man worthy to offer ( nasąun ) glory and honour, with all the 
companies of those on high, to thy Almighty sovereignty, even with 
those who at all times before the majesty of Thy holiness raise their 
voice to glorify Thy glorious Trinity which in three Persons co-equal 
and undivided is confessed, ... (sanctus) ... we offer ( masąinan ) praise 
and honour and confession and adoration, to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit ... before Thy great and awful Name we 
kneel and adore, and with us all the companies of those above praise 
and give thanks for Thy unspeakable grace. 

While F. E. Brightman and G. Wagner have suggested that the 
anaphora of Theodore could be the work of Theodore of Mopsues- 
tia( 44 ), this explicit linking of the earthly praise of the church with 
the celestial worship may well have been suggested to a compiler by 
the catechetical lectures of Theodore: 

The right praises of God consist in professing that all praises and all 
glorifications are due to Him, inasmuch as adoration and service are 
due to Him from all of us; ... He asserts that praises and glorifica¬ 
tions are offered at all times, and before all other (beings), to this eter- 
nal and divine naturę, by all the visible creatures and by the invisible 
hosts ... He makes mention also of the seraphim, as they are found in 
the Divine Book singing praise which all of us who are present sing 
loudly in the Divine song which we recite, along with the invisible 
hosts, in order to serve God. We ought to think of them and to offer 
a thanksgiving that is equal to theirs.( 45 ) 


f 44 ) F. E. Brightman, The Anaphora of Theodore, Journal of Theological Stud- 
ies 31 (1930) pp. 160-164; G. Wagner, Der Ursprung der Chrisostomusliturgie, 
Munster 1973. 

( 45 ) A. Mingana, Commentary of Theodore of Mopsuestia on the Lords Prayer 
and on the Sacraments of Baptism and the Eucharist (= Woodbrooke Studies 6), 
Cambridge 1933, pp. 100-101. 



364 Bryan D. Spinks 

This specific praise of the angels seems to take the place of the 
reference to ‘offering of the fruit of lips ’ in Nestorius, and is morę 
akin to the sense of Addai and Mari. 

(b) In the second ghanta, as part of the recital of salvation in 
Christ, Hebrews 9:14 and Colossians 1:18, 20, are joined together: 

who through the etemal Spirit offered ( qareb ) himself without spot to 
God, and hath sanctified us by the offering {ąurbana) of His body 
once, and madę peace by the blood of His cross. 

(c) The words of institution carefully articulate the link between 
the offering of the body of Christ once, and the eucharist as an 
offering. The Last Supper is described thus: 

... he performed this great and holy and divine mystery, taking the 
bread ... 

And as we have been commanded, so we thy weak and frail and mis- 
erable seryants have come together, that by permission of thy grace we 
may perform this great and awful and holy and divine mystery, where- 
in was great salvation (wrought) for the whole race of man; 

At the conclusion of this ghanta, praise, thanksgiving, honour 
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13:15) which is “as a good memoriał before Thee of the righteous of 
old time”. 

(4) In the epiklesis, the Spirit is asked to come upon the obla- 
tion ( ąurbana)’, the epiklesis of Theodore is nearer to the form in 
Addai and Mari than Nestorius, and omits the words ‘which we 
offer’ found in the latter. 

The theology of offering in Theodore is far morę clearly and 
logically expressed than in Nestorius. First there is an offering of 
praise which is explicitly united with the angelic offering of the sanc- 
tus. The one offering of Christ was performed as a mystery at the 
Last Supper; the church continues to perform the same mystery, and 
that mystery is a service, a sacrifice and an oblation which is then 
firmly linked with intercessions. The whole can be described as a 
sacrifice of praise, the reasonable fruit of lips, suggesting that the 
service, or mystery, is a proclamation of the sacrifice of Christ. Fi- 
nally, as in Nestorius, the Holy Spirit is invoked upon the oblation 
so that it might be life-giving to those who receive it. 


and adoration are offered ( masąinan ). 

(3) The third ghanta, following the narrative of institution, in- 
troduces intercession linked with offering: 

(a) Adoration is given for being madę worthy to administer 
{lamśamaśu) before God this awful and divine service (teśmeśa) for 
the salvation of our lives. 

(b) we offer {mąarbinan) before thy glorious Trinity, with a contrite 
heart and humble spirit this living and holy and acceptable sacrifice 
( debhta ), the mystery of the Lamb of God which taketh away the sin 
of the world. 

(c) that in Thy pitifulness this pure and holy oblation {ąurbana) may 
be accepted in which thou wast well pleased and reconciled regarding 
the sins of the world. 

Here the offering is carefully linked with the performing of the 
mystery, and the performing is carefully defined as a service for our 
salvation — the sacrifice, or mystery of the Lamb which taketh away 
the sin of the world. A careful link is madę between the cross, the 
Last Supper and the continued performing of the rite. 

(d) In the same ghanta, this identity or link having been estab- 
lished, the oblation {ąurbana) is offered ( metąarab ) (this occurs 
twice) for a series of motives in intercession. 

(e) The whole rite can be described as a sacrifice of praise 
{debha d e tawdita ) which is the reasonable fruit of lips (cf. Hebrews 


5. The East Syrian Theologies of Offering 

From this survey of anaphoral offering in these three East Syr¬ 
ian eucharistic prayers, several interesting and significant observa- 
tions can be madę. 

First, regarding terminology (see table), generally the East Syrian 
anaphoras reserve the verb ' aseą (Aph’el of slq) for offering in con- 
nection with praise, and ąareb (Pa’el of ąrb) for offering in connec- 
tion with the eucharistic action. An exception to this is found in 
Nestorius, where nąareb is used for the spiritual sacrifice of the fruit 
of lips. However, the compiler appears to have been drawing on 
St. Basil, where the verb is npoo(pepco. It should be noted, however, 
that the reference in St. Basil does have ritual overtones. The noun 
used in the East Syrian anaphoras is ąurbana. Judging from the Old 
Syriac Gospels, ąurbana may be regarded as an equivalent to 8ćopov, 
and is therefore akin to 8<Spa found in St. Basil and St. John Chry- 
sostom. In Nestorius and Theodore the term debha (feminine 
debhta in Theodore), sacrifice, is introduced, though apart from the 
opening dialogue, only after the recital of the institution narrative. 
This terminology and its context allows other observations to be 
madę. 
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TABLE OF OFFERING TERMINOLOG Y IN THE EAST 
SYRIAN ANAPHORAS 


ADDAI AND MART NESTORIUS 


THEODORE 


DIALOGUE ąurbana... metqarab 
GHANTA 1 


SANCTUS 
(QANONA) 
GHANTA 2 


DOXOLOGY naseq 
(QANONA) 

GHANTA 3 ' uhdana ... mqarblnan 


qurbana (Epiklesis) 
DOXOLOGY masqlnan 
(QANONA) 


qurbana ... debha 
... metqarab 
nqareb 
masqin 

teśmeśa ... tqablih 


qurbana ... debha 
... metqarab 

nasqun 


’ raza ... mqarbinan 
(Institution 
Narrative) 

naseq 


masqlnan 
qareb ... qurbana 
(Institution 
Narrative) 
masqinan 


mqarblnan ... debha lamśamaśu ... teśmeśa 
lamqarabu ... qurbana mqarbinan ... debhta 
qurbana ... netqabal 
metqarab qurbana 
metqarab qurbana 
debha dnawdita 
qurbana (Epiklesis) 

naseq 


GHANTA 4 qurbana 

qurbana ... mqarblnan (Epiklesis) 

DOXOLOGY 

(QANONA) 


It would seem legitimate to draw a distinction between Addai 
and Mari on the one hand Nestorius and Theodore on the other. 
The occurrence of ąurbana ... metąarab in the dialogue of Addai 
and Mari would seem to be not so much an offertory prayer( 46 ), as a 
statement of how the eucharistic action was understood. There is 
no necessity to conclude that it replaced an earlier “Let us give 
thanks to the Lord”, for all anaphoras which contain the latter still 


regard the eucharist as an offering. In Addai and Mari it seems to 
refer to the whole eucharistic action — placing the bread and winę 
on the altar, the recitation of the eucharistic prayer, which is making 
the commemoration of the body and blood of Christ, and culminat- 
ing in communion. Indeed, in addition to praise, what Addai and 
Mari actually offers in the text which has come down to us is “the 
commemoration of the body and blood of Christ Dr. Stevenson 
seems to be correct when he sees the oblation as unitive, without 
sequence or development( 47 ); oblation in this anaphora is left unde- 
veloped. 

However, the same conclusion cannot be madę for Nestorius 
and Theodore. Whatever may be the meaning of the dialogue refer- 
ence in Addai and Mari, in Nestorius and Theodore it seems best 
understood as a doctrinal summary of the anaphora. In the anaph¬ 
oras themselves, we would suggest that a elear sequence of develop- 
ment is to be found. In Nestorius this is clouded slightly by the 
fact that so much of the offering terminology has been lifted from 
Greek West Syrian anaphoras. Nevertheless, there is a sequence: 
The offering of praise; the offering of the mystery, which is asso- 
ciated with the recital of the institution narrative; and then pleading 
this mystery of the passion and death in the intercessions. Only af- 
ter the intercessions — the pleading of the sacrifice of Christ — is 
the Spirit invoked to make the oblation life-giving to those who are 
to receive it. This sequence is even morę logically expressed in 
Theodore. Praise is oflfered, and this clearly includes the sanctus. 
The one offering of Christ is celebrated by performing the rite, and 
there is a elear link between the one sacrifice of Christ, the mystery 
of the Last Supper, and the performing of that mystery in the 
church’s eucharist. It can be described as a sacrifice and oblation, 
and is pleaded in the intercessions. Again, only after the death is 
pleaded is the Spirit invoked to make the oblation life-giving to the 
communicants. 

The sequence of thought in Nestorius and Theodore entails the 
structure of the anaphora being that which is distinctly East Syrian 
— institution narrative — (anamnesis) intercessions — epiklesis. 
The question which poses itself from this is: If Nestorius and Theo¬ 
dore were compiled after West Syrian models (this applies morę to 


( 46 ) Cf. Stevenson, Anaphoral Offering (notę 1 above) p. 221, though he too 
questions the suggestion. 


( 47 ) Ibid., p. 227. 
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Nestorius than Theodore), why was the West Syrian pattem — insti- 
tution narrative — anamnesis — epiklesis — intercessions — aban- 
doned? 

One answer may be that sińce in Addai and Mari the epiklesis 
was at the end of the prayer, this was so established in East Syria 
that the compilers of the Nestorian anaphoras dared not break such 
a tradition. Yet, clearly, the Maronite comm unity shared no such 
fettish about the position of the epiklesis, happily using its version 
of Addai and Mari, Sharar, alongside many anaphoras of the West 
Syrian pattem. The Egyptian Church also used West Syrian anaph¬ 
oras alongside its own. One wonders whether in fact, in view of the 
seąuence of ideas of offering in Nestorius and Theodore, the change 
of anaphoral pattem was deliberate, and was connected with the 
concept of eucharistic offering. Could it be that behind these two 
Nestorian anaphoras and their structure is a theology suggested by 
the catechetical lectures of Theodore of Mopsuestia? ' 

Theodore describes the eucharist as performing symbolically the 
remembrance of the death of Christ. ( 48 ) Indeed, when the deacons 
carried out the bread and winę, so Theodore explains, they place it 
on the altar for a complete representation of the passion.( 49 ) Theo¬ 
dore seems to dwell on this representation of the passion and death 
— a remembrance of the sacrifice. 

Indeed, He (our Lord) gave us the bread and the cup because it is with 
food and drink that we maintain ourselves in this world, and He called 
the bread ‘body’ and the cup ‘blood’, because, as it was His Passion 
that affected His body which it tormented and from which it caused 
blood to flow, He wished to reveal, by means of these two ohfjects 
through which His Passion was accomplished, and also in the symbol 
of food and drink, the immortal life, in which we expect to participate 
when we perform this Sacrament from which we believe to derive a 
strong hope for the futurę benefits. ( 50 ) 

Again, 

We must first of all realise that we perform a sacrifice of which we 
eat. Although we remember the death of our Lord in food and drink, 
and although we believe these to be the remembrance of his Passion 


( 48 ) A. Mingana, Commentarfof Theodore of Mopsuestia on the Lord’s Prayer 
(notę 45 above) pp. 74, 99, 103. 

r)Ibid, p. 86. 

( 50 ) Ibid., pp. 74-75. 


— because He said: ‘This is my body which is broken for you, and 
this is my blood which is shed for you’ — we nevertheless perform, in 
their service, a sacrifice; and it is the office of the priest of the New 
Testament to offer this sacrifice, as it is through it that the New Cov- 
enant appears to be maintained. It is indeed evident that it is a sac¬ 
rifice, but not a new one and one that (the priest) performs as his, but 
it is a remembrance of that other real sacrifice (of Christ). ( 51 ) 

Theodore also notes that the sacrifice may be pleaded for the 
living and the dead: 

4 

The priest performs Divine service in this way, and offers supplication 
on behalf of all those of whom by regulation mention is to be madę 
always in the Church; and later he begins to make mention of those 
who have departed, as if to show that this sacrifice keeps us in thi s 
world, and grants also after death, to those who have died in the faith, 
that ineffable hope which all the children of the Sacrament of Christ 
eamestly desire and expect.( 52 ) 

However, Theodore has a particular christological concern 
regarding the explanation of the epiklesis. Commenting on the func- 
tion of the Spirit Theodore States: 

Indeed, even the body of our Lord does not possess immortality and 
the power of bestowing immortality in its own naturę, as this was giv- 
en to it by the Holy Spirit; and at its resurrection from the dead it 
received close union with Divine naturę and became immortal and 
instrumental for conferring immortality on others.( 53 ) 

This christology Theodore applies directly to the epiklesis. 
Thus, describing the eucharist as representing the passion, he ex- 
plains: 

It is, therefore, with justice that the same thing is done here with the 
body which lies on the altar, and which is holy, awe-inspiring and 
remote from all corruption; a body which will very shortly rise to an 
immortal naturę. ( 54 ) 

And, explaining the epiklesis: 

Indeed, the body of our Lord, which is from our own naturę, was pre- 
viously mortal by naturę, but through the resurrection it moved to an 
immortal and immutable naturę. .... In this same way, after the Holy 
Spirit has come here also, we believe that the elements of bread and 
winę have received a kind of anointing from the grace that comes 


{ Sl ) Ibid., p. 79, cf. p. 80. 

( 52 ) Ibid., p. 105. 

( 53 ) Ibid., p. 75. 

( 54 ) Ibid., pp. 86-87. 
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upon them, and we hołd them to be henceforth immortal, incorrupt- 
ible, impassible, and immutable by naturę, as the body of our Lord 
was after the resurrection ( 55 ). 

Theodore was of course commenting upon a rite which was of 
the West Syrian type, with the structure of narrative — anamnesis — 
epiklesis — intercessions. However, when such a theology of the 
epiklesis is applied strictly, it might appear (as Cyril of Jerusalem 
suggests( 56 )) that the life-giving body of Christ is being offered and 
pleaded in the intercessions, and not the commemoration of the pas- 
sion and death. Perhaps it is not too fanciful to suggest that some- 
one with a particular interest in the theology of Theodore — as pre- 
sumably the compilers of the two Nestorian anaphoras had — might 
flnd it morę logical to express Theodore’s ideas by pleading the pas- 
sion in the intercessions after the institution narrative, and by leav- 
ing the ‘resurrecting’ of the body until the end of the prayer. The 
life-giving body was not needed for intercession, but for comm union 
to impart immortality. Whatever the merits of this suggestion, Nes- 
torius and Theodore do have a particular theology of offering which 
is formulated differently to the West Syrian anaphoras, and they 
deserye morę attention from liturgists than they have hitherto re- 
ceived. 

H. A. J. Wegman has drawn attention to the possible ecumenical 
significance of Addai and Mari.( 57 ) While there is a danger that far 
too much may be claimed for this ancient and enigmatic anaphora, 
it may be that its undeveloped offering terminology may prove sug- 
gestive in ecumenical debate. The eucharist is conceived as an of¬ 
fering up of praise in which the divine economy is recounted. In- 
cluded in this offering is the commemoration of the body and blood 
of Christ, for the bread and winę are themselves, “as you have 
taught us”, a proclamation of the divine economy. Because the ter¬ 
minology is left undeveloped, the Godward and manward elements 
are inseparably intertwined. The morę developed and articulated 
concepts found in Nestorius and Theodore the Interpreter provide 
some insight into how the terminology was developed in one tradi- 


( 55 ) Ibid., p. 104. 

( 56 ) Catecheses mystagogicae 5, 8. 

( 57 ) H. A. J. Wegman, Pleidooi yoor een Tekst van de Anaphora van de Apostel- 
en Addai en Mari, Bijdragen, 40 (1979), pp. 15-43. 
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- tion. While these concepts will almost certainly be unacceptable to 

i some theological traditions( 58 ), the manner in which the two Nesto- 

I rian anaphoras articulate the connection between the sacrifice of the 

j cross, the Last Supper, the Lord’s Supper and intercession for the 

Church, may prove not entirely unhelpful. 


Churchill College Bryan D. Spinks 

Cambridge CB 3 ODS 


( 58 )Although not including intercessions for the church and the world, the 
eucharistic prayers of the Church of Scotland’s Book of Common Order 1940 and 
1979 have much in common with the concepts of Nestorius and Theodore. See 
J. M. Barkley, “Pleading His Eternal Sacrifice ’’ in the Reformed Liturgy, in Bryan 
D. Spinks (ed.), The Sacrifice of Praise (notę 16 above) pp. 123-140. 
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Les Sacrements 
de 1’ancien Euchologe 
constantinopolitain 

( 5 ) 


Hleme PARTIE O 

PREPARATION AU BAPTEME (conclusion) 


CHAPITRE II ( 2 ) 

RENONCIATION A SATAN ET ADHESION AU CHRIST 


§ 1. - Ceremonie collective dapres-midi du Vendredi Saint: 
B4 n ). 

Ce rite, dont nous nous sommes deja occupes dans des travaux 
precedents( 3 ), a ete publie en entier en grec par Goar (avec traduc- 

(') Cf. Les sacrements de 1’ancien Euchologe constantinopolitain: (1) Etude 
preliminaire des sources, OCP 48 (1982) 284-335; (2) I 4 " partie: Admission 
dans 1’Eglise des convertis des heresies ou d’autres religions non-chretiennes, 
OCP 49 (1983) 42-90; (3) 2*™° partie: Admission dans 1’Eglise des enfants des 
familles chretiennes (premier catechumenat), OCP 49 (183) 284-302; (4) 3 4rae 
partie: Preparation au bapteme ; chapitrel: Second catechumenat, OCP 50 
(1984) 43-64. 

( 2 ) Cf. chapitrel: OCP 50 (1984) 44-64. 

( 3 ) Cf. notre Evolution des rites d’incorporation et de readmission dans 
1’Eglise selon VEuchologe byzantin (= Gestes et paroles dans les diverses famil¬ 
les liturgiąues. Conferences St.-Serge 1977. Bibliotheca «Ephemerides Liturgi- 
cae». Subsidia 14) Roma 1978 (abr.: EVO) 31-76. Et aussi: Mhxamjt Ap- 
pahii, O.H., HcmopuuecKue saMemKU o h unonocAeóoea h unx Tauncme no py- 
KonucHM rpeuecKoeo Esxoaozua, 3-hh Kypc, JleHHHrpaacKaa /IyxoBHan Aicaae- 
mh« 1979 (abr.: IST) 15-75; cf. notre systeme de sigles dans OCP 50 (1984) 


tion latine) et par F. Conybeare d’apres le texte de BAR( 4 ). Une tra- 
duction franęaise, dont nous tiendrons grand compte, se trouve dans 
1’introduction d’A. Wenger aux Huit catecheses baptismales de 
S. J. Chrysostome( 5 ). Ce meme rite que nous avons designe du sigle 
B4 n ), se trouve aussi, outre que dans BAR, dans SIN BES EBE COI 
(un fragment) et aussi, selon Wenger, dans le codex Ottoboni gr. 175 
du XI e siecle( 6 ). 

Fideles a notre systeme, avant de proposer et d’etudier les textes 
fondamentaux de 1’Euchologe, nous apportons aussi les donnees du 
«Typikon», qui cette fois-ci ne sont pas tres completes. 

A. - Donnees du Typikon de la Grande-Eglise. 

1°: Synaxarion Patmos 266, IX-X e s. (PAT) f. 216 = DMITR I, 131 
(cf. MAT II, 78, appar. crit.): Aucune allusion a la Renoncia- 
tion. 

2°: Synaxarion Hagios-Stauros 40, X e s. (HAG) f. 227 v = MAT II, 
78: Apres la Tierce-sexte (Tritoekti), le patriarchę va a Sainte- 
Irene et y fait la Catechese (notre Renonciation). 

3°: Praxapostolos Dresde A 104, XI e s. (DRE) f. 131 (brule). On ne 
dispose que du resume en russe de Dmitrievskii (DMITR-D, 
154-155)( 7 ); en voici une traduction franęaise librę: Le rite de la 


44-46, notę 3 (et aussi: OCP 48 (1982) 290 ss; OCP 49 (1983) 42, notę 3; 
285, notę 4). A cette bibliographie il faut ajouter: G. Kretschmar, Die Ges- 
chichte des Taufgottesdienstes in der alten Kirche (= Leiturgia. Handsbuch des 
Evangelischen Gottesdienstes, Band V) Kassel 1970, 1-348; sp. 181 ... 

( 4 ) GOAR 279-281; CON 438-442. 

( 5 ) Jean Chrysostome, Huit catecheses baptismales inedites, ed. par A. 
Wenger, S.C. 50, Paris 1957, 85-90. Cf. une traduction anglaise de BAR: 
E. C. Whitaker, Documents of the Baptismal Liturgy, London 1970, 69-73. 
Cf. ce meme texte en paleoslave dans H. O. Kpachocejieueb, K ucmopuu 
npaeocAaeuazo óoaocAyotcenuH, Ka3am> 1889, 121... 

tf) Ibidem, 84, notę 2; mais Wenger fait erreur dans la p. 83, notę 3, 
attribuant le meme rite au Sinai' 958 qui ne le contient pas. La page citće de 
DMTR correspond d’ailleurs a SIN (Sina! 959). 

( 7 )DRE 131 = DMITR-D 154-5 (N.B.: Nous avons modemise la graphie 
russe de Dmitrievskii et en outre nous avons conserve les quelques mots 
grecs de 1’original sauves par lui): 06p*w orjiauieHHH coBepmajica b mecroM 
nacy aHH nocjie « tphtckth ». IIaTpHapx, no OKOHMaHHH «TpHTeKTH», caaHJica 
jvih OTaoxHOBeHHa. IIeBiu>i H3 CHpoBocnHTaTeabHbix aoMOB (rotę óp<pavotę) 
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Catechese est celebre a la 6 e heure, apres la Tritekti. Le patriar¬ 
chę, une fois finie la Tritekti sassied pour un peu de repos. Les 
chantres des orphanatrophes montent a Tambon et commencent a 
chanter : Seigneur, qui habitera ta demeure? (Ps 14,1). Les acoly- 
thes preparent les catechumenes enfants et les conduisent a Tegli- 
se. On donnę un second signal aux chantres et ceux-ci, ayant 
chante le Gloria descendent de Tambon. Le «domestikos» des 


6ocxo^hjih Ha aMBOH h HannHajin neTb ncajiOM: «Fociioot, kto oÓHTaeT b 
KHjmmn TBoeM». AKOJiy(J)bi npHroTOBjiHioT orjiameHHbix neTen h npHBO/uiT hx 
b aepKOBb. RaeTcn 3HaK neBijaM btophhho, h ohh, nponeB «CjiaBa» ( 8 oŁ , a . tpv - 
xeę), cxoa,HJiH c aMBOHa. ^omccthk nno,zęnaKOHOB (ó SopeaTiKoę t<Sv UTtoSia- 
KÓV(BV) BOCXOX[HJI Ha aMBOH, pa3CTHJiaJI KOBep (ŚJCEÓXlOV) C KOTOporo, nOKJIO- 
HHBIHHCb TpH5KJ3,bI, naTpHapX TpOeKpaTHO 6jiarOCJIOBJIH.il HapOfl CBenaMH H 
npoH3HOCHJi B03rjiac: «Mnp bccm », npenBapneMbin B03rjiameHHeM apxn;niaKo- 
Ha: «BoHMeM». IlaTpHapx noTOM CHHMaji c ce6a OMO<l)op h OT^aBaji ero KaH- 
CTpHCHio( 1 ), KOTopbifi, b CBOfo onepenb, nepenaBaji ero apxnnnaKOHy, croameMy 
no3ann narpHapxa, a 3a TeM, CKaaaBinn: « Ctohtc co crpaxoM h ÓJiaro- 
cjioBjiHHTecb h pa3peuraHTecb (no Toapy: «pa3neBaHTecb»), npoH3HOCHji 
oóuiHpHoe orjiameHHe: «3to KOHen; Hamero orjiaineHHH». nocne 3Toro cjioBa 
naTpnapx B03rnaiuan: «rope pyKH Banin» n npon3Hocnji eKTeHHio, cocroamyio 
H3 Tpex hjih MeTbipex npoineHHH, c oTBeTaMH Ha Hee HapoflOM: «rocno/iH 
noMHjiyn» no Tpn pa3a. B KOHen ee, 6jiarocjioBHBinn Hapon TpoeKpaTHO, na- 
Tpnapx B03rjiamaji: «5Iko mhjiocthb h HejioBeKOjno6en; Bor» (no Toapy, h 
npn6a6jiaji: «OneHbTecb n o6yHTecb»). ITocne 3Toro naTpnapx cxo/iht c aM- 
BOHa, HneT b ajiTapb, HHTaeT TaM MOJinTBy: « BnaAbiKo Tocnonn Boase, npn- 
3Bam paóbi cBoa ko CBaTOMy TBoeMy npocBemeHHK>», 3aTeM nonxon,HT k an- 
rapHon nperpa/ie (się tó CTTT]0aiov) n onnpaeTca (aKOupPi^ei) Ha KOBpbi n 
nonyuiKn, jieKaipne Ha ajiTapHon nperpane. /(naKOH noAHHMaeTca Ha aMBOH n 
npoH3HOCHT: «Ejinnbi ko npocBemeHnio, npncrynHTe k pyKOB03JioaceHHK> n 
6jiarocjioBHTecb». Tomac nnaKOHbi n BocnpneMHHKn (oi óvopaaTT|xai) 6epyr 
neTen ot hx MaTepen, a naTpnapx, B03jio»CHBniH pyicn Ha rojiOBy Kancnoro H3 
orjiamaeMbix, nyeT Ha Hero tph*aw h 6jiarocjioBJiaeT ero TpoeKpaTHO pyKoio, 
a noTOM oópamaeTca k CBaTon Tpane3e n npon3HocHT B03niac: «Bko tm ecn 
npocBeuieHne Hanie». /(naKOH: «rjiaBbi Hania». CBaineHHHK mojihtch: «Bo*e 
CnacHTenio Hani, nace bccm xoTan cnacTnca». /tnaKOH: «C mhpom H 3 bineM», 
n HHTaeTca MOJiHTBa 3aaMBOHHaa npecBHTepoM. naTpnapx, OMbiBiuncb, Bbixo- 
OTT H3 XpaMa CB. MpHHbl H HfleT B XpaM (Śici TÓ eÓKTT|piOV) CB. anocTOjia 
AHnpea /ma coBepiueHna BenepHH n jiHTyprnn npeacneocBaineHHbix napoB. 

XpaM cbhtoh MpHHbi 3annpaeTca, a onepe/nion nnaKOH (ó eyKa0eToę) co- 
BepuiaeT ero KaacneHne. i 

N.B. : Les citations de GOAR 279-81 se rapportent a BAR avec reference 
a Assemani, Codex Liturgicus, I, 111-20. t 


(*) Sic DMITR, en grec: Kaaxpśvcnoę, Kaoxpi)vmoę, Ka 0 xpf|cnoę... 
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sous-diacres monte a Tambon et etale un tapis (de priere n.d.t.) 
sur lequel le patriarchę fait trois prostrations et benit trois fois le 
peuple avec les cierges en disant a haute voix: Paix a tous apres 
que Tarchidiacre ait fait la proclamation: Soyons attentifs. Le 
patriarchę óte son omophorion et le donnę au castrensis, qui a 
son tour le donnę a Tarchidiacre qui se tient aupres du patriar¬ 
chę; et apres cela, ayant dit : Tenez-vous avec crainte et benissez- 
vous (faites-yous le signe de la croix, n.d.t.), et deceignez-vous 
(GOAR: deshabillez-vous, n.d. DMITR), il prononce la longue 
catechese : «Ceci est la fin de votre catechese (catechumenat, 
n.d.t.)». Apres ce sermon, le patriarchę proclame : Levez vos 
mains, et il prononce une ectenie (litanie, n.d.t.) composee de trois 
ou quatre petitions, suivies de la reponse du peuple : Kyrie eleison, 
trois fois. A la fin (de Tectenie), le patriarchę, ayant beni trois fois 
le peuple, proclame : Car un Dieu misericordieux et philanthrope. 
Apres ceci, le patriarchę descend de Tambon et se dirige vers le 
«sanctuaire» et la il lit la priere: Maitre, Seigneur Dieu, appelle 
tes serviteurs a ta sainte illumination (cf. infra [B4 n : 1]); apres 
cela il s’approche de Tenceinte du sanctuaire et s’appuie sur les 
tapis et les coussins places sur Tenceinte du sanctuaire. Le diacre 
monte a Tambon et proclame : Tous ceux qui vous preparez a 
Tillumination, approchez pour 1’imposition des mains et pour la 
benediction. Et aussitót les diacres et les parrains prennent les 
enfants a leurs meres et le patriarchę, imposant les mains sur la 
tete de chaque catechumene, souffle sur lui trois fois et le benit 
trois fois avec la main, et apres cela il se retourne vers la sainte 
table et dit a haute voix: Car tu es notre illumination. Et le dia¬ 
cre (dit): (Inclinons) nos tetes. Le pretre prie: Dieu notre Sau- 
veur, toi qui veut que tous (les hommes) soient sauves (cf. infra 
[B4 n : 2]). Le diacre: Marchons en paix; un pretre dit la priere de 
derriere Tambon. Le patriarchę, s’et ant lave, sort du tempie de 
Sainte Irene et va a Toratoire de S. Andre pour la celebration des 
Yepres et de la liturgie des Presanctifies. Le tempie de Sainte Ire¬ 
ne est ferme et le diacre en charge en fait Tencensement. 

B. - Donnees de PEuchologe constantinopolitain. 

Nous apportons en notę le texte grec integral de BES, en y joi- 

gnant dans Fapparat critique les yariantes de BAR SIN EBE et le 
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fragment finał de COI. Nous avons adopte une ponctuation un peu 
plus modeme que celle originale de BES pour faire plus lisible le 
texte. La traduction franęaise du texte principal tiendra compte dans 
la mesure du possible des variantes relevees dans 1’apparat critique. 
A ce sujet il faut toute de suitę remarquer un fait a nos yeux excep- 
tionnel: la coincidence constante entre BAR SIN EBE COI par rap- 
port a une certaine originalite de BES; ce phenomene nous etonne 
un peu, car nous etions habitues jusqu’a maintenant a trouver assez 
concordes les trois euchologes plus recents BES COI EBE par rapport 
aux plus anciens BAR SIN. Comment expliquer ce renversement 
d’alliances dans le cas de la «Catechese», 4B 11 )? Une explication 
pourrait exister dans notre theorie du premier article de la serie 
(OCP 48, 1982, 330), c.-a-d. de la non existence d’un Euchologe 
complet, mais bien d’une collection de rouleaux ou kontakia conte- 
nant chacun un office ou groupe homogene d’offices. Le rouleau d’ou 
la «Catechese» de BES a ete copiee ne semble pas avoir ete le 
nieme que celui de EBE COI, qui semblent suivre un modele plus 
ancien. La source de BES a pu sembler preferable car elle est plus 
riche en rubriques et donc a premiere vue, plus adaptee pour un 
office annuel qu’on ne connaissait pas tres bien. Nous verrons plus 
loin que ces rubriques sont cependant d’une authenticite douteuse. 

Nous avons fait recours a SIN, malgre son exclusion de notre 
etude sur le bapteme (cf. OCP 49, 1983, 288), car dans ce cas parti- 
culier son temoignage, vu le peu de mss dont nous disposons pour 
B4 n ), pouvait ajouter des details dignes d’attention. 

Le rite dont nous allons donner la description est celui des mss 
byzantins; nous nous abstenons comme d’habitude de toute autre 
source historique. A. Wenger fait remarquer qu’un rite semblable 
existait deja a Antioche aux temps de Jean Chrysostome (pretre) et 
que devenant archeveque il l’a probablement introduit a Constanti- 
nople, meme si le rite aurait pu etre retouche par les successeurs du 
Chrysostome. 
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T E X T E( 8 ) 

(CATECHESE DU VENDREDI SAINT) 

1. Renonciation et adhesion qui a lieu le grand vendredi 
( avant) Paques. 

2. Tous les catechumenes etant reunis dans l’eglise de la sainte 
Paix, 1’ancienne et la nouvelle, 

3. le patriarchę arrive vers la 6 e heure et celebre la Tritoekti, 


i 

! 

j 


( 8 ) BES 64 ł -69 ł (STA 167-170) [BAR 260-278 (GOAR 279-281; CON 
438-442; ANS 151-155). SIN 113-119* (DMTR 59). COI ... 24-25 (DUN 33- 
36; DMTR 995). EBE 212*-218]: 

64 v B4 n ) Anóm&ę Kai (jvvxa£ię l yivogśvri 2 zfj ayię Kai jueydAj] 3 napaoKEofj xoo na- 
a/a 4 . Zovayogćv(ov navzajv xdjv Kazrjxougevcov zfj ĆKKlrjoię, zfję dyiaę 
65 Eiprjvrję zfj dp/aię. II Kai vśę. 5 , Spx8zai ó nazpidpx r lQ 6 n£ pi ćbpav ę' Kai nom zrjv 
TpizoĆKzr/y 1 • Kai peza zrjv avpnkńpajmv H avepxezai 9 ćv x<p dpficon geza zó za 
owrjdri y/ólai zoóę óp(pavoóę • Kai fiaAaw y' pezavoiaę, oępayi&i zpizov geza 
Krjpd>v- Kai ouzcoę ĆK/iaAow zó cógo<pópiov oępayi&i zpizov zóv Xaóv. Kai zoo 
SiaKÓvou Aeyovzoę 10 - npóc^wpsy, eiprjveóei. O Aaóę- Kai xw 7 tv 6 Ópati aou 11 . 
Elza Myei 12 zoTę Kaxrjxovgćvoię- ZTfjie peta (pó^ou 13 - KaTaatppayiaaaOe • arco- 
SuaaaGe Kai u7toA,ÓCTaa0e. Oozaię 14 yevogevou dpx8zai 15 zrję Kazwhcrecoę 16 - 
ToCto to 7tepaę tfję ópeiepaę Kaxrixf|aea)ę • 8 tc8oxti xfję d 7 toA,uxptóaea)ę up©v 
ó Kaipóę. Ef)pepov peXAexe xw Xpiaxą> xó xfję Tciaxecoę EKxi0ea0ai ypappa- 
x£iov 17 ■ xapxrię Kai peAav Kai KÓlapoę yivexai ugiv f| ouvei8r|aię Kai f| 


1 BES in marg infer Kaxr|xri<Tię xr|ę ayiaę 7tapaaKeur|ę ] EBE in titulo Ka- 
XTixr)cn.ę xr)ę peyalpę jiapaaKeuiię xoo naaya. 2 yivopevr) add U 7 co xou 
apyiemoKOTUJ BAR SIN. 3 Kai peyaA.r| om BAR SIN. 4 xou 7 iaaya om 
SIN EBE. 5 8KicXr|cria ... Kai vea ] ayuoxaxt| 8KKAr|ma Eipt|vr| xr] 
ap^aia BAR ] ayia Eipr|vri xq apyaia SIN; ayiaę om EBE. 6 raupiapyrię] 
ap^iemaKOTioę BAR SIN. 7 yę BES: xpixoeKxri EBE. 8 Kai 7 ioiei... 
ai>p7iXripcocnv om BAR SIN. 9 avepy£xai ev ] ava[3aiv8i BAR 
SIN. 10 xa aovr|0ri... Aeyovxoę ] euieiv xov apyi5iaKovov BAR 
SIN. 11 8ipr|veu8i... 7rvei)|iaxi aou ] Aeyei auxoię- eipTivr| nam BAR SIN] 
A8yei o anyiepeuę- eipr|vri nam. O Aaoę- Kai xco jcveupaxi aou EBE. 12 
eixa Xeyei ] Kai Aeyei o apyiejnaKOTioę BAR SIN ] o apyiepeuę acpoę xouę 
Kaxt|%oupEvouę EBE. 13 <po|3ou add Kai xpopou SIN. 14 ouxioę ] Kai 
xouxou BAR SIN. 15 apyexai ] aroxpyexai BAR SIN. 16 Kaxr|yr|a6(oę 
add Xeyovxoę BAR ] Xeycov SIN; ouxtoę... Kaxriyr|a8(oę ] Kai A8yei 
EBE. 17 ypappaxeiov ] ypappaxiov BAR. 
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4. et une fois finie celle-ci, il monte a 1’ambon, apres les chants 
habituels des orphelins, et faisant trois prostrations, il benit trois 
fois avec les cierges, 

5. et apres avoir óte son omophorion, il benit trois fois le peuple. 


yAioaaa Kai tó <7X9 pa. BAśnEtE ouv nd>ę xf]v ópoAoyiav ^eipoypacpeue • pr| 
daxo%T]ar|T£ i'va pif) pe0o8eu0fjxe. Oi pśAAx>vx£ę ano0vr|crK£iv 8iaxi0£vxai Kai 
ypaipoom xd»v U7tap%óvxo)v auxotę aAAx>v KA.t|povópov • Kai ópEię pśAAjsiE] 
aupiov śv xfj vi)Kxi ano0vr|(7K£iv xfj apaprią • vuv Se 8iaxi0sa0E Kai noi£tx£ 
8ia0f|Kr|v xfiv ajióxa^iv Kai ypd<p£xs KA,r]povópov xfję apapx(aę xóv 8idpoAov 
65 v Kai a // (pi£X£ aóx© xaę apapxiaę d>ę naxp(pav KAr)povopiav. El xię ouv 
Op©v £%£i xi xó)v 18 SiapóAoo ev xf) 7ipoapi\|/axco auxcp- ó ano0avcbv 

ouk £xt fi^oucnd^Ei xó6v unapxóvxcov Kai ópćov ppSfiię exexg) xi xćov 19 xou 
SiapóAou ev xfj • 8ia xoOxo Kai śardnsę ava> xe{vexe xaę x e ^P a< ś 20 ©ę 
napa ayyśAioy 21 £pgi)v(ópEvoi pf| xi x<5v xo0 SiapóAou K£Kponxai nap’ ópiv. 
Mt|8£ię śx0pav Kaxgx£X( 0 , prosię ópyr]v <puAaxx£xco, ppSfiię psxa SóAoo crxr)- 
kexg) 22 , pr|8Eię psxa ujroKpiaECoę dKOt)£xa>- npoapii|/ax£ xw SiapóAip naaav 
pu7capiav Kai nEplaasupa KaKiaę. Llę aixpdAojxoi axf|K£X£- oikco 23 yap ópaę 
ó Xpiaxóę dyopdęsi 24 . EKaaxoę ópcov cbę pAśnaw Kai piacov xóv 8iapoAov, 
o6xcoę aóxaj £p<pi)oT|a£i. Kai pr.zd tó śgęuafjaai 25 • EujeAOeie się xaę ai)V£i8f|- 
CTEię ópd»v £p£uvf|aax£ xaę KapSiaę óp<ov pAśnEtE xi £Kaaxoę upd>v 26 śnpa- 
^ev si xi xo0 £vavxiou £axiv ev ópiv, psxa xou £p(pu<xr]paxoę dnonxóaaxB. 
Kai nmóvx(ov, ndliv Xeyei 27 • Mt|8£ię ectxco EvxaO0a xfj unoKpiasi iouSaioę, 
66 p^Ssię nspi xou puaxr)piou dp<pipaAAśx(o • // ó Aóyoę xo0 0sot) £p£uvg xaę 
KapSlaę óp<dv, xopd)X£poę mv unsp naaav paxaipav 8iaxopov. N0v ectxt|kev 
eni xaę 8oapdę ó 8idpoAoę xpięa)v xouę ó8óvxaę, auvdya)v xaę KÓpaę, 
Kpoxd»v xaę x e3 P a ę> SaKV(ov xa x £ ^r\, p£priva)ę, 0pTivd»v xf|v śauxou £prip(av, 
d7ciaxwv E7ci xfj up£X£pqt E^EuOspięr 8ia xouxo ó Xpiaxóę ictxt|oxv upaę Kaxś- 
vavxi auxou 28 , iva dn:oxa^dp£voi auxąj Kai śp<pixxr)aavx£ę 29 , xóv Kax’ auxou 
dvdXaPt|X£ 7cóA£pov. 'Em xaę Suapaę £axr]K£v ó Sia^o^oę, otiou f| apxfl xou 
aKÓxouę • a7ioxdaa£a0£ auxćp Kai Epcpuaf|aaxE aux© 30 . Elza żgęvor]oavz(ov, 
Aeyei 31 - Zxpd(pt|x£ 32 eto. xaę 33 avaxoAdę Kai cruvxaaaECT0£ xfi Xpiaxcp. Kai 
azpa<pevzfa>v], Xeyr,i 34 • Mf| xię o0v Kaxa<ppovr|crn • psxa (pópou oxtikexe* 7cavxa 


18 xoov ] xou BAR SIN. 19 xcov om BAR SIN. 20 ava>... x ei P a ę ] 
avco xaę X£ l paę xeivexe SIN. 21 rcapa ayyEAxov ] 7tapayy£Axov BAR ] 7 tap’ 

a 7 YŚXcov SIN. 22 pr|8£ię psxa 8o7.oo ctxtikexq) om SIN. 23 ooxa) ] 

xot,ouxoię BAR ] xoiooxooę EBE. 24 ouxco ... ayopaęsi om SIN. 25 
Kai psxa xo £p<puorr|aai om BAR SIN EBE (EBE habet in marg). 26 upcov 
om BAR SIN. 27 Kai ... teysi om BAR SIN EBE (EBE in marg). 28 
ainou ] aoxto SIN. 29 Epcpucrr|aavx£ę add aoxa> BAR; Kai Ep<pocrriaavx£ę 
om SIN. 30 aoxco om BAR EBE. 31 sixa... teysi om BAR SIN EBE 
(EBE in marg). 32 oxpa(ppx£ ] £ixa axpe(pEO0£ BAR SIN EBE. 33 xaę 

om BAR SIN. 34 Kai ... Asyst om BAR SIN EBE (EBE in marg). 
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6. Le diacre dit : 

7. Soyons attentifs! 

8. (Le patriarchę) donnę la paix; le peuple (repond): 

9. Et avec votre esprit. 


(popspd xa ?iapóvxa Kai <ppiKxa- nacrai ai 8ovdpEię xć5v o6pavd)v EvxaO0a 
7rap£ian • 7iavx£ę oi ayysAoi Kai apxdyy£Ax)i 35 aoparoię xaę ópsrśpaę <p(ovdę 
a7toypd(povxai- xa xspoopip Kai xa aspatpip vov ek xrov odpavd>v napaKÓ- 
66 v 7rxoucnv iva 8ś^covxai ópć5v xaę oi)V0r|Kaę // Kai 7tpoaKopiaa>ai xą> 8 eo7cóxti. 
BAe71£xe oov Tiwę 36 xq> £X0p© d7ioxaaaECT0£ Kai xqj 8r|pioopy© ai>vxdaa£CT0E. 
Kai Aeyei 37 • Xxpd(prix£ £7ti xaę 38 Soapaę ava) xaę xeip«ę 39 ex ovxe 9‘ o Aśyco, 
xooxo Kai ópEię AEysx£- Anoxdcjaopai xą> Xaxav$. Kai 7cam xolę Epyoię 
auxou. Kai Tcdorp xfj Aaxp£iqi auxoC. Kai nam xotę ayyśAoię aóxoo. Kai naap 
xfj nopnfi auxo0. Touzo zpizov Xeyei, zpizov KaKeiva)v 40 a.noKpivogeva>v. Elza 
śpcozęi aózoóę 7iaXiv 41 zpizov 'Anezafaade xcp £axav<jt; Aśyooan’ 42 - Ansxa^d- 
pE0a. Kai geza zó zpizov, Xey[si ] 43 • ’Ep<poaf|aax£ auxą». Kai zodzo noiovvzcov, 
Xśyei 44 - Zxpa<pT]X£ eid xaę 45 avaxoAaę Kdxco xaę x e ip a 9 6p(bv 46 £xovx£ę. Msxa 
cpópoo axf|KEX£ 47 - o Aśyo) 48 , xooxo Kai ópstę AsysrE- Kai aovxaaaopai x& 
Xpiax(o. Kai IIiax£Óco się £va 0eóv, riaxEpa navxoKpaxopa, noit|xf)v oópa- 
vou Kai yfję- ópaxcov xe ndvxcov Kai dopaxcov Kai się sva KÓpiov 'Ir|ao0v 
Xpiaxóv xóv Yióv xou 0eou xóv povoyEvf) 49 • xóv ek xo0 riaxpóę y£wri0£vxa 
npó navxcov xcbv aicóva)v <pó6ę ek cpcoxóę- 0eóv aAri0ivóv ek 0eoo aAr|0ivoO- 
67 // ysvvn0£vxa od noir|0EVxa- ópooómov xą» Ilaxpi, 8i’ ou xa navxa gyśv£xo- 
xóv 8i’ fipaę xoi>ę av0pcónouę Kai 8ia xf)v f]pExśpav a(oxppiav KaxEA0óvxa 
ek x©v odpavrov, Kai aapKO0śvxa ek FIvEÓpaxoę dyioo Kai Mapiaę xfję nap- 
0evoi), Kai Evav0pa)7ifiaavxa- apaopa)0£vxa xe ón£p ópcov, sni IIovxioo IIiAd- 
xou- Kai na0óvxa Kai xa(pevxa - Kai avaaxavxa xfj xpixp ppepą Kaxa xaę 
ypatpaę Kai dvsA,0óvxa się xodę odpavouę Kai Ka0£^ópsvov śv 8s^ią xo0 
IIaxpóę- Kai ndAiv EpxópEvov pgxd 8ó^r|ę Kpivai t,(bvzaq Kai v£Kpouę- ou 
xfję pamAEiaę oók eaxai xśAoę- Kai się xó Ilysopa xó ayiov xó KÓpiov xó 
^coonoióv, xó ek xo0 Ilaxpóę £Knop£uóp£vov • xó 49 * auv EIaxpi Kai Yup oop- 
npoaKUvoópsvov Kai m)v8o^a^óp£vov, xó AaArjaav 8id xidv npo<pt|xćov. Eię 
piav ayiav Ka0oAiKt|v Kai dno<rxoAiKr]v £KKAr)mav ópoAoyd) ev pdnxiapa 
się a(pEmv apapxi©v npoa8oK© avdaxamv v£Kpd)v, Kai ęcof|v xoo pśAAx>v- 


35 Kai apxayysAoi om SIN. 36 ncoę add Kai BAR SIN EBE. 37 Kai... 
* Asysi ] Kai |ifixa xooxo AsyEi aoxoię BAR SIN EBE. 38 xaę om 

i SIN. 39 X ei P a< ś add upcov BAR SIN EBE. 40 xpixov KaKEiv(ov ] 

navxiov BAR SIN EBE. 41 naA.iv om BAR SIN EBE. 42 A£youoiv add 
l aoxio BAR SIN. 43 Kai... Asysi ] Asysi arnoię BAR SIN EBE. 44 

Kai... Asysi ] £ixa naA.iv Asysi aoxoię BAR SIN. 45 xaę om SIN. 46 

upiov om SIN. 47 axr|K£XE add Kai SIN. 48 Asyio add opiv 
EBE. 49 povoysvr| add Kai xa s^pę psxpi onpnAripwaEioę BAR. 49* 
xio in textu BES. 
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10. Ensuite (le patriarchę) dit aux catechumenes : 

11. Tenez-vous avec crainte et signez-vous; deshabillez-vous et de- 
chaussez-vous. 

12. Et une fois que cela a ete fait, il commence la Catechese : 


Toę aiwvoę. Apf)v 50 . Touzo xpixov Aćyei, 7idvxcov anoKpivopćv(ov npóę Iko.oxov. 

67 v Eixa ćpoxę. 7idJ.iv 51 ■ J, / Xuvsxd^a00e xćp Xpiaxcp 52 ; Aćyoocrw Euvsxaędps0a. 
Kai xouxo xpixov. Eixa Aćyei 53 * npooKuvf)o(xi£ auxcp. Kai udvxcov upoaKovr\- 
aavxcov 54 , Aćyei' EóAoyr]xóę ó 0sóę ó 0śAcov jtdvxaę dv0p<ójtouę <jto0fjvai Kai 
się £7ayvcooxv dAr)0siaę sA0siv, vuv Kai dfii Kai się xouę aicovaę xcdv aićbvcov. 
Kai Aeyóvxcov- Apf|v, Aćyei aóxoię Si ' ’I5ou dnexa^aaQe SiapóAcp Kai auvs- 
xal;acT0E xqj Xpiaxcp • xó ypappaxsiov 56 sjiAtpcóOt) • ó SsajtóxT]ę auxó sv oupa- 
voię Kaxś%£i. BAŚ7t£xs ■ xaę ouv0f]Kaę (puAd^axs ■ xouxo up.iv sv fjpspą Kpi- 
CTficoę Ttpo(p£p£xai 57 xó 58 ypappax£iov 59 • pf] aaxoxf|<rr)xs jtspi xó KscpdAaiov 
utóp 60 ou Kai touę TÓKOuę sia;tpax0f]a£a0s. BAsjisx£ pf] aiaxuv0T)x£ ezci xou 
cpopspou Kai (ppiKxou pf|paxoę skswou f|viKa Jtacrai xć5v oupavcov ai 8uva- 
p£ię aaAsuovxai Kai jiacra x<ov av0pcóji(Dv t] (pócrę Kpivopsvr| 7iapś<jxT|K£v 
dyysAiDy pupiaSsę, dyysAGW 61 axpaxójts8a, xtov avco Suvdps(Dv xa xaypaxa • 
5 xe ó jcoxapóę xou Jtupóę Kai ó cnccóAT]^ ó dKoipx)xoę Kai xó 0KÓxoę xó £^có- 

68 x£pov, xóx£ crou dvayvcoa0f|asxai 62 xó xeipóypa<pov. ’Eav fję sAs // f|pa>v Kai 
cpiAdv0pcojtoę, su0uę auvnyópouę s^się xouę śAsT)0svxaę- sdv Ss fję dndv0pco- 
Tcoę 63 , [aJysAsfię 64 Kai AoiSopoę, auKo<pavxcov xouę pT)Ssv as f)SiKT]KÓxaę, 
xóxe jcapiaxaxai aoi ó SidpoAoę KaxT)yopcov Kai Asya)v Asojcoxa, ouxoę 
Aóycp " psv d7t£xd^axo • spycp Se ujtT)psxT]CT£ poi. Kai Aoutóv axuyvdęouai pev 
oi 65 ayysAoi, SaKpuouai Se £7ti aoi jtavxsę oi SiKaioi • xó Ss xśAoę xfję a 7 to- 
(pdaswę papu Kai 66 Asyóp£vov. Eav xię sv xtp 7tapóvxi pico śpjtsaT) się kiv- 
8uvov x| jtpoaxaxaę supiaKsi fj cpiAouę 7tapaKaAsi tj U 7 tó auyysvcov PoT|0sixai 
il U7có %pr|pdxcov sAsu0Epouxai • ekei Se xoiouxcov ouSśv* ou 7 taxf|p poT]0tov ou 


50 7taxspa... apr)v om SIN ] opaxcov... apriv om EBE ] xov ek. .. apiiv 
om BAR. 51 xouxo... 7taA.iv ] xouxo xpixov Asyst 7 tavxcov a 7 tOKpivop£vcov 
Kai £pcoxa auxouę BAR ] xouxo y Asyst jtavxcov a7toKpivopsvcov Kai £pa>xa 
auxouę jtaAiv SIN ] xouxo Asysi xpixov soję x£Aouę 7 tavxcov ajtoKpivopEvcov 
£ixa eptóta auxouę y EBE. 52 Xpiaxco add Kai BAR. 53 Kai... Asyst ] 
xouxo y E7C£pcoxa Kai psxa xouxo Asysi auxoię BAR SIN ] Kai psxa xouxo 
Asyfii ay x°ię EBE. 54 JtpoaKuvr|aavxa)v Asysi ] 7tpoaicuvouvxa)v 7 toisi 
eu%tiv Asy(ov BAR SIN ] Kai jioiei eu%tiv Asycov EBE. 55 Kai... auxoię ] 
Kai Asysi auxoię jcaAiv BAR SIN EBE. 56 ypappaxsiov ] ypappaxiov 
BAR. 57 Jipocp£p£xai ] 7tpoacp£pBxai SIN. 58 xo om EBE. 59 ypap- 
pax£iov ] ypappdxiov BAR. 60 ujtsp ] jtspi EBE. 61 ayysAcov ] ap^ay- 
YeA(ov BAR SIN EBE. 62 avayvcoa0r|o£xai ] avayvcoa0r|vai sxei BAR 
SIN EBE. 63 avav0pamoę add apExaSo)xoę BAR SIN ] Kai apExaScoxoę 
EBE. 64 EV£A£T]ę in textu BES. 65 oi om BAR. 66 Kai add xo 
BAR. 
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13. Ceci est la fin de votre catechese (catechumenat): le temps de 
votre delivrance est arrive. Aujourd’hui vous allez produire au 
Christ le document de votre foi. Le papier c’est votre conscience, 
1’encre votre langue, la plume votre attitude. Yoyez donc com- 


pr|Tr)p ajcAaxvięop£vr| ouk dSsAcpoi 7t£pixp£xovx£ę ou cpiAoi a7touSdęovx£ę 67 • 
aAAa Jtaę dv0pcojcoę yupvóę Kai póvoę Kai a7t£piaxaxoę, ujtó xćóv i8icov 
spycov i] Por|0oupsvoę ri KaxaKpivópsvoę. ASsAcpóę 68 ou Auxpouxai- Auxpcóa£- 
xai av0pcojtoę; BAe7C£xe xoivuv 69 - dacpaAiaaaOs śauxouę. AjtExa^aa0E xcp Sia- 
póAco; pśxpi TŚAouę auxóv piaf|aaxE. Xuv£xd^aa0£ xcp Xpiax©; pexpię 
68 v saxdxTię ava // Jtvofję auxóv So^oAoyf|aax£ • p£xa xauxrię xrję ópOoSó^ou 
ópoAoyiaę 70 Jtpóę xóv S£a7tóxTiv 0eóv d7ioSr|piiaax£ • pf| vauayf|trrixE Jtspi 
xf|v Jtiaxiv 71 . ’EA£f|aaxE Jtśvrixaę 72 , pf) U7C£pi8rix£ aSiKoupEvov 73 , pf] dp7cdari- 
xe xa aAAóxpia, pf) auKO(pavxf|aTixE xouę av£u0uvouę, aKof|v paxaiav pf) 
7tapa8śęr)a0E 74 • U7tsppaxetxE xrov i£pEcov upd>v, xf)v śauxmv ęcof)v ev Jtavxi 
Kaipą) aa(paAięóp£voi. OuSev u7t£axEiAdpriv xou pf) Ei7t£iv upTv xa aop<pśpov- 
xa- auxoi Aoutóv oiSax£ 7tćoę cpuAdxx£X£. ’Eyd) yap 6 fjv £7t’ 75 spoi £7toir|aa* 
7tpOEi7tov uplv xa aupcpśpovxa- pf|JtoxE sAOouaa popcpala AaPp \j/uxf]v ek xou 
Aaou. ’E7axr|pEi yap upóóv Aoucóv ó EX0póę 76 Kai pfjpa Kai Kivr)pa Kai 
svvoiav Kai Ev0upr)pa 77 Kai 7tpd£iv aAA’ upsię ouxcoę auxouę 78 aacpaAiaa- 
a0E iva xou s^Evavxiaę 79 pr)SEv £xovxoę AoAeiv 80 jtEpi updiv cpauAov ev xfj 
fipśpp xf)ę cpoPEpaę KpiaEtoę, jtapaaxóijpEV xą> pf|paxi xou Xpiaxou aKaxai- 
axuvxcoę Kai 81 aKOuacop£v 7tap’ auxou xf)v EUKxaiav BK£ivr)v Kai paKapiav 
69 cpcovf)v Aeuxe // oi EuAoyripEvoi xou IIaxpóę pou- KAr)povopf)aax£ xf)v f)xoi- 
paapEvr)v upiv paaiAeiav ajtó KaxapoAfję KÓapou- Aux® 7tp£7tEi Só^a, xipf| 
Kai JtpoaKuvr)oię auv 82 xcp riaxpi Kai xco aylcp IIvEupaxi- vuv Kai asi 83 . Kai 
pexa xó Apf|v, Aćyei aihoię- ’Avto xaę x £ iP a ę 6ptov. Kai ĆKxeivavx(ov Aćyei 84 ■ 
'YjtEp xfję oiKoupEviKfję Kaxaaxaa£toę Kai 85 Euaxa0siaę xcov ayicov ekkAt)- 
aić6v Kai xfję tmv jcdvxcov £vcóaEa)ę- £ijtcop£v • Kupis eA£T|oov 86 . Kai Aeyfouai] 


67 ou cpiAoi ajtouSaęovx£ę om SIN. 68 aSsAcpoę ] add yap BAR 
EBE. 69 xoivuv ] ouv BAR ] xo vuv SIN. 70 opoAoyiaę ] jnaxscoę 
SIN. 71 pi)... jnaxiv ] 7t£pi xt)v jaaxiv pr| aaxoxr)<Tr|X£ SIN. 72 jt£vr|- 
xaę ] jt£vr|xa BAR ] xr)v JtEvr)xa SIN. 73 aSiKoup£vov ] aSiKoupsvouę 
BAR SIN EBE. 74 JtapaSs^riaOe ] JtapaSExeo0E BAR SIN COI EBE (Ini- 
tium fragmenti COI). 75 SJt’ ] ev BAR SIN COI EBE. 76 Aoijiov o 
EX0poę ] o £X0poę Aoi7tov BAR SIN COI EBE. 77 Kivr|pa Kai svvoiav 
Kai £V0upr)pa ] sv0upr)pa Kai £vvoiav Kai Kivr)pa BAR SIN COI 
EBE. 78 auxouę ] sauxouę BAR SIN COI EBE. 79 si;svavxiaę ] e^e- 
vavxiou EBE. 80 AaAsiv ] Asysiy BAR COI EBE ] cpauAov Asysiy Jtspi 
upcov SIN. 81 Kai om BAR. 82 auv om BAR EBE. 83 asi add Kai 
się xouę aicovaę xcov aicovcov. apr|v BAR COI EBE. 84 Kai... Asysi om 
BAR ] Kai Asysi SIN COI ] sixa Asysi EBE. 85 Kai om BAR. 86 
sAsr|aov om BAR. 
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ment vous allez signer yotre confession. Ne vous egarez pas pour 
ne pas etre circonvenus. Ceux qui vont mourir prennent leurs 
demieres dispositions et etablissent un autre comme heritier des 
biens qui leur appartiennent; or, vous aussi vous allez demain 


xpnov Kupie eAipaoy 87 . 'Ynep xd>v eóaePeaxdTcov f|gc5v PaaiAecov, navxóę 
tou naAmioo Kai tou aTparoneSou aóxcov 88 Kai tou (pOo^picnou Xaou- einco- 
p.ev Kupie eAer|aov 89 . Ynep xfję dnoA.UTp<ńae(oę xiov vjmx<ov f|g(ov Kai unep 
xou ouvxpij3fjvai xóv Iaxavav ev xd*ei ónó xoóę nó8aę t|g<nv Kai ónep tou 
aaeiCTXov Kai d(pA€Kxov Kai 90 avaigaKxov Siaipu^a^Gf)vai xf]v nóA.iv r)g<5>v 
Kai naoav nókiv Kai x«pav 91 - eincogev- Kupie eXeTiaov 92 . Etio. oępayi&i xóv 
Xclóv x pixov etę to Kupie eAeT]aov 93 . ’EK<pio[vei] • fO]xi etet|piov Kai (pOdv0po)- 
Jioę 0eóę undpxeię Kai aoi xf)v 8óŁ,av. Kai pera to Agr|v 94 , Karep/erai Kai 
eioep/emi się xó duoiaoxrjpiov 95 , Kai xoó SiaKÓvov noiouvxoę xr)v só/rjy xu>v npóę 
ro dyiov ęcbriopa eóxpemCopev(ov, ó iepeóę efyerai 96 - JB4 n : 1] Aeanoxa Kupie ó 
0eóę r|p<ov npoaKÓAeaai xouę 8ouAx>uę aou npóę xó ayiov 98 (pomaga 99 Kai 
69 v Kaxa^icooov aoTouę xfję geyaA.r]ę aou 100 // xauxr)ę yapuoę- anó/louaov 101 


87 Kai Aeyouai... eXeriaov om BAR SIN COI EBE. 88 xcov [ouj, eoae- 
peCTxaxo)v [ou], paaiAecov [ou], auxa>v [ou] COI (omnia in plur et in 
sing). 89 eAer|CTOv om BAR ] Kai tou (piA,oxpiaxou... eXet]aov om 

EBE. 90 aaeiaxov Kai a<pAeKxov Kai om BAR SIN. 91 Kai... ycopav 

om BAR SIN. 92 eXet]aov om BAR EBE. 93 eixa... eXet)aov ] Kai 
acppayi^ei xov Arxov Kaxa xo e0oę o apxiemaKonoę Kai noiei xriv eu^r|v 
xauxr|v BAR ] idem sine xaucr]v SIN ] Kai aippayi^ei xov Aaov Kaxa xo 
e0oę o apyiepeuę Kai eK<pcovei COI ] koi acppayi^ei xov Xaov K axa xo eGoę o 
ap Z ie7ciCTKo;coę Kai eKcpa)vei EBE. 94 aggy add Aeyei- ev8uaaaGe koi uno- 
AuaaaGe BAR ] ev8uaaa0e Kai unoSuaaaGe SIN COI EBE. 95 eię xo 
Gu<naaxiipiov ] ev tco ayico 0uaiaaxTipuo BAR SIN COI EBE. 96 Kai tou 
8uxkovou. .. euyexai ] Kai noiei eu%t|v eię xouę npoę xo ayiov (pamga euxpe- 
męogevouę Kaxa xo euoGoę noiouvxoę SiaKovou euxT]v. eneuyexai o lepeuę 
xriv euyriv xauxriv gg Aeycov xriv ouvt]Gti eK(pcovrjaiv ev tco xeAei xqę eu^ę 
BAR ] Kai yivopevi)ę xr|ę npoę xo ayiov (pomaga euxpemęogevcov <juvT)0ouę 
euOT? 7ta P evoę xcov 8iaKovcov noiei o apxiemaKonoę xt|v euyr|v xauxT]v gr] 
A£ytov xt|v otivtiGti eK(pcovT]aiv ev tco xeAei Tpę euypę SIN ] Kai yivogevnę 
xr]ę x(uv npog xo ayiov (pomaga euTpemęogevcov auvr]0ouę euygę uno evoę 
xcov 8iaKovojv noiei o ap%iepeuę xr|v euyr|v xauxr|v grj Aeycov xr]v ouvt]Gti 
eK<pa)vriaiv ev tco xeXei tti ę euygę COI ] Kai yivogevr|ę x?ię npoę to ayiov 
(poJTiaga euTpemCogev(ov auvnGouę euyrię uno evoę xcov 5iaKovcov noiei o 
ap^iemaKonoę xr)v eu%r|v xauxr]v gt) Xeyo)v tt]v auvr|0r| eK(pa)vr|(nv ev tco 
xeXei TTję eu^pę EBE. 97 ugcov om BAR SIN COI EBE. 98 ayiov add 
aou BAR COI. 99 (pomaga add xauTT)v 8e xr|v euxgv ęr)xei eię to (3an- 
Tiaga SIN. 100 aou om BAR. 101 anoXouaov ] ano8uaov BAR. 
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dans la nuit mourir au peche. Maintenant donc vous prenez vos 
demieres dispositions et vous faites (votre) testament qui est cet- 

am&v xf]v na^aiÓTTiTa- Kai dvayevvriaov auxouę eię 102 ęo)fiv 103 aid>viov Kai 
7iXf)pcoaov auTOuę xfię tou ayiou aou nveugaxoę 104 8uvdgecoę eię ev(oaiv 105 
tou Xpiaxou aou- iva griKŚTi xeKva acógaxoę waiv, aAM xŚKva xfię agę 
PaaiAeiaę 106 . Kai nkr\pÓ)v t rjv eóxrjv ó SiaKOvoę rd>v npóę w ęcbriopa sihpeni- 
Copevcov, dvri roó sinsiv Kkivai avrbjv raę Ksęakaę, keyei 107 ■ "Oaoi KaTgyouge- 
voi 108 npoaeA.0eTe xfi x ei P°Geaig Kai euAoyeiaGe. Kai śpxopśv[ooę] oępayi^si 
t fj x.£ipi Kad' £va rphov Kai śpęooęi rpixov. Eh a gpxerai nakiv ćv rfj ayię, xpa- 
nśCtl Kai 109 ÓKęoj[vsTJ- "Oti au ei ó (pcoxiagóę f)g(ov Kai aoi xf)v 8ó^av ava- 
7 cegnogev 110 . O kaóę • Agf)v. O Sia.Kovoę • Taę Ke(paXdę. O iepeóę ed^er ai lu - 
fB4 n : 2] 'O 0eóę ó acoxf)p f)gć6v- ó ndvxaę GeAxov ao)0fjvai Kai eię eiriyvcoaiv 
dA,r)Geiaę eX,GeTv- Adg\|/ov (pcoę yv(óaecoę ev xatę Kap8iaię figćov Kai xćov npóę 
tó ayiov (pcÓTiaga euTpe7nęogev(ov- Kai aiga>aov auxouę xfję dGavdxou 
Scopeaę Kai evo)aov auxouę rfj ayią aou KaOoAiKg Kai dKoaxoA.iKfj eKKA.r|aią. 
'EKę(b[vo)ęJ U2 - Ióv yap eaxi tó eXeetv Kai aw^ew Kai aoi xr|v 8ó^av 113 . Kai 
pera xó Agf|v, keyei ó Sia.KOvoę • ’Ev eipfivr| 7tpoeA.Gexe. Eixa Sióorai Kaipóę Kai 
rekeirai rj deia kenoopyia 114 . 

[Seąuitur confectio chrismatis seu myron: B8)] 

102 eię add ttiv BAR COI. 103 ęcor|v add xt|v BAR COI EBE. 104 
aou nveugaxoę ] IlveugaToę aou BAR. 105 ev(oaiv ] aivcoaiv BAR ] 
aiveaiv Conybeare. 106 iva gr|KeTi... paaiAeiaę om COI. 107 Kai 
7 iA,T)p(DV... Aeyei ] Kai 7iA,ripcov ttiv euyi]v toov (pamęogevG)v o 8iaKOVoę avxi 
tou KAivai xaę Ke(paXaę Aeyei BAR ] Kai 7 tATip(i)v... icA,ivai auxouę... SIN ] 
Kai 7 iA.t|p(oaaę... Klivai auxouę... COI EBE. 108 Kaxrixougevoi ] npóę to 
(pomaga BAR SIN COI EBE. 109 Kai epyogevouę... Tpane^ Kai ] Kai 
7 iavTaę xeipoGexcov o lepeuę av8paę xe Kai yuvaiKaę eiaep%exai naA.iv eyyuę 
TT|ę ayiaę Tpane^ę Kai BAR ] ... o naxpiapxrię... epxexai... SIN ] ... o 
apxvspeuę epxexai nA.riaiov ... COI ] ... o apxiemaKonoę epxsxai nA.r|aiov... 
EBE. 110 avanegnopev om BAR ] tco IlaTpi add COI ] tco riaxpi Kai tco 
Yico add EBE. 111 o Aaoę... euxExai ] eixa Aeyei o lepeuę- eipr|vr| naoi, 
Kai tou 8iaKovou Aeyovxoę- xaę KeipaAaę ugcov, naA.iv eneuxexai o lepeuę 
BAR ] eixa Aeyei- eipr|vri naoi, Kai tou 8iaKovou Aeyovxoę- xaę KeipaAaę, 
eneuxexai o lepeuę Aeycov ouxcoę SIN ] o Aaoę- agr|v, o apxiepeuę- eipgvri 
naoi, Kai tou SiaKOvou Aeyovxoę- xaę KeipaAaę, o apxiepsuę eneuxexai COI ] 
eiprivr| naoi, Kai tou 8iaKovou emovxoę- xaę Ke(paXaę ugcov tco Kupico, 
eneuxexai o apxcepeuę EBE. 112 eK(pco om BAR EBE. 113 avanegno- 
gev add tco naxpi Kai tco Yico Kai tco ayico IIveugaTi vuv Kai aei k. BAR 
EBE (Finis textus BAR). 114 npoeA,Gexe add Ev 8e tco ayico aappaxco 
yivexai anaaa r| aKoAx>uGia xcov ayicov panxiagaxcov ano tou O euanAayxvoę 
Kai eXerigcov 0eoę pexpi xeAouę xr|ę naoTię aKoAuuGiaę xcov ayuov panxia- 
gaxcov; om eixa 8i8oxai... Xeixoupyia SIN ] o Aaoę- ev ovogaxi Kupiou Kai 
euGuę anoA.uaię, eixa 8i8oxai Kaipoę Kai xeAeixai rj Geia Aeixoupyia COI ] o 
A.aoę- ev ovogaxi Kupiou Kai euGecoę anoA,uei, eixa 8i8oxai Kaipoę Kai xeAei- 
xai r| Geia Aeixoupyia EBE. 
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te renonciation; vous etablissez le diable heritier du peche et 
vous lui laissez vos peches comme un heritage de familie. Si 
donc, quelqu’un d’entre vous a quelque chose du diable dans son 
ame, qu’il la lui jette, car celui qui va mourir n’a plus pouvoir 
sur ses biens. Que personne parmi vous donc n’ait plus rien du 
diable dans son ame; pour cette raison vous vous tenez droit, les 
mains levees, comme si les anges vous fouillaient pour que rien 
appartenant au diable ne se cache en vous. Que personne ne 
retienne 1 inimitie, que personne ne gardę la colere, que personne 
ne soit la par ruse, que personne n’ecoute avec hypocrisie. Jetez 
au diable toute souillure et tout reste du mai. Tenez-vous com¬ 
me des captifs, car c’est comme des captifs que le Christ vous 
rachete. Que chacun de vous souffle sur le diable, en le regar- 
dant bien (en face) et en le haissant. 

14. [BES: Et apres qu’ils ont souffle:]. 

15. Penetrez dans vos consciences, scrutez vos cceurs. Que chacun 
voie ce qu’il a fait; et s’il y a en vous quelque chose de l’adver- 
saire, crachez-la en soufflant. 

16. [BES: Et apres qu’ils ont crache, il dit :]. 

17. Que personne ici ne soit juif par 1’hypocrisie, que personne n’ait 
de doutes sur le mystere. Le Verbe de Dieu scrute vos cceurs de 
maniere plus incisive qu’un glaive a double tranchant. Le diable 
maintenant se tient vers 1’Occident, il grince des dents, il dresse 
les cheveux, il agite ses mains et se mord les levres; il est 
furieux et il gemit de sa solitude; il ne peut croire a votre deli- 
vrance. C’est pourquoi le Christ vous place en face de lui pour 
que vous renonciez a lui et soufiliez sur lui pour commencer la 
lutte contrę lui. Le diable se tient vers 1’Occident, la ou est le 
principe des tenebres. Vous renoncez a lui et vous soufflez sur 
lui. 

18. [BES: Et apres qu’ils ont souffle, il dit:]. 

19. Ensuite vous vous toumez vers 1’Orient et vous vous rangez 
avec le Christ. 

20. [BES: Et apres qu’ils se sont tourne il dit:]. 

21. Que personne ne soit presomptueux, tenez-vous dans la crainte, 
car tout ici est redoutable et terrible: toutes les puissances des 
cieux sont presentes ici. Les anges et les archanges transcrivent 
de faęon invisible vos paroles. Les cherubins et les seraphins se 
penchent des cieux pour recevoir yos contrats et les portent au 
Maitre. Regardez donc comment vous renoncez a 1’ennemi et 
vous rangez avec le createur. 


22. Et il dit: 

23. Toumez-vous vers 1’Occident ayant vos mains levees et repetez 
ce que je dis: «Je renonce a Satan — et a toutes ses oeuvres — 
et a tout son service — et a tous ses anges — et a toute sa 
pompę ». 

24. II dit cela trois fois et ils repondent trois fois. Et ainsi il les inter- 
roge de nouveau trois fois: 

25. Avez-vous renonce a Satan? 

| 26. Ils disent: 

27. Nous avons renonce. 

: 28. Et apres trois fois il dit: 

i 29. Soufflez sur lui. 

30. [BES: Et apres qu’ils lont fait, il dit:]. 

31. Toumez-vous vers 1’Orient en tenant les mains abaissees. Tenez- 
vous avec crainte et repetez ce que je dis: «Et je me rangę avec 

; le Christ» et «Je crois en un seul Dieu, le Pere tout puissant, 

. createur du ciel et de la terre... Amen». 

i [N.B.: Seul BES donnę le texte du Credo en entier, les autres 

MSS (cf. apparat critique) 1’abregent chacun a sa maniere]. 
i 32. II dit cela trois fois et tous repondent a chaque (article du Cre- 

\ do?). Et il interroge de nouveau: 

j 33. Vous etes-vous ranges avec le Christ? 

\ 34. Ils disent: 

f 

35. Nous nous sommes ranges. 
j 36. Et cela trois fois. Ensuite il dit: 

• 37. Adorez-le. 

38. Et tous ayant fait ladoration, il dit: 

39. Beni es tu ó Dieu, qui veux que tous les hommes soient sauves 
et parviennent a la connaissance de la verite, maintenant et tou- 

5 jours et dans les siecles des siecles. 

40. Et disant (tous): 

i 41. Amen, 

; 42. il leur dit: 

43. Voici que vous avez renonce au diable et que vous vous etes 
. ranges avec le Christ. Le document est passe. Le Maitre le tient 

} au ciel. Voyez comment vous observez les conventions. Car ce 

l document vous sera presente le jour du jugement. Ne perdez pas 

le Capital principal, mais encore ajoutez-y les mterets. Voyez que 
vous n’ayez pas a rougir devant le terrible et redoutable tribunal, 
lorsque toutes les puissances des cieux seront ebranlees et que 
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tout le genre humain se presentera pour etre juge. Les myriades 
des anges, les armees des archanges, les ordres des forces d’en 
haut (se tiendront la). Lorsque il y aura le fleuve de feu, le ver 
qui ne meurt pas et les tenebres exterieures, alors sera lu le 
document. Si tu as ete misericordieux et philanthrope, tu auras 
aussitót pour defenseurs ceux envers qui tu auras use misericor- 
de; mais si tu a ete inhumain, sans pitie, insultant, delateur a 
1’egard de ceux qui n’avaient aucun tort envers toi, alors le dia¬ 
ble se levera comme accusateur: «Maitre, celui-ci a renonce a 
moi en parole seulement, mais par ses ceuvres il a toujours ete 
mon serviteur». Et les anges gemiront et tous les justes pleure- 
ront sur toi. Et Fissue de la sentence sera penible (meme) a dire. 
Ici bas, quand quelqu’un tombe dans le malheur, il trouve des 
defenseurs: il appelle ses amis, il est aide par ses parents, il est 
rachete par ses richesses; la, rien de semblable: ni pere secoura- 
ble, ni mere emue dans ses entrailles, ni frere qui accourt, ni 
amis qui s empressent. Mais tout homme sera nu, seuł et sans 
ressources; secouru ou condamne uniquement par ses ceuvres, car 
«si le frere ne sauve pas, quel homme sauvera?» (Ps 48,8). 
Yoyez donc a vous garder vous-memes. Vous avez renonce au 
diable, haissez-le jusqu’au bout. Vous vous etes ranges avec le 
Christ, confessez-le jusqu’a votre demier souffle. Cheminez vers 
le Seigneur Dieu apres cette confession orthodoxe: ne faites pas 
naufrage dans la foi. Ayez pitie des pauvres, ne meprisez pas 
ceux qui sont yictimes de 1’injustice, ne volez pas le bien des 
autres, ne parlez pas mai des innocents, n’accueillez pas des vai- 
nes rumeurs, defendez vos pretres et premunissez yotre vie en 
toute circonstance. 

Je n ai pas hesite a vous dire les malheurs. Vous savez desor- 
mais comment vous en garder. J ai fait ce qui etait en mon pou- 
voir. je vous ai annonce a Favance les malheurs, de peur que le 
glaive ne fasse irruption et n’enleve une ame de ce peuple. Car 
des maintenant 1 ennemi observe vos paroles, vos mouvements, 
vos pensees, vos raisonnements et vos actions. Mais vous, soyez 
sur vos gardes pour que l’adversaire n’ait rien a dire de mauvais 
sur vous le jour du terrible jugement, et que nous puissions nous 
tenir sans rougir devant le tribunal du Christ et entendre cette 
bienheureuse et desiree voix: «Venez les benis de mon Pere, 
prenez possession du royaume prepare pour vous depuis Forigine 
du monde» (Mt 25,34). A lui appartient la gloire, Fhonneur et 
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Fadoration, ensemble avec le Pere et le Saint Esprit, maintenant 
et toujours. 

44. Et apres FAmen, il leur dit: 

45. Elevez vos mains. 

46. Et les ayant etendues, il dit: 

47. Pour le bon ordre de Yoikoumeni et la tranquillite des saintes 
eglises et Funion de tous, disons «Kyrie eleison». 

48. Et ils disent trois fois: 

49. Kyrie eleison. 

50. Pour les tres pieux empereurs et tout le palais, pour leur armee 
et pour le peuple aime du Christ, disons: «Kyrie eleison». 

51. Pour la delivrance de nos ames et pour que bientót Satan soit 

ecrase sous nos pieds; pour que notre ville soit preservee des 
tremblements de terre, du feu et du sang, ainsi que toute ville et 
region, disons: «Kyrie eleison». > 

52. Et il benit le peuple trois fois au Kyrie eleison, et dit: 

53. Car tu es le Dieu misericordieux et philanthrope et a toi la gloi¬ 
re. .. 

54. Et apres /Amen, il descend (de 1’ambon) et penetre dans le sanc- 
tuaire; le diacre fait la priere (litanigue) de ceux qui se preparent 
a la sainte illumination; le celebrant prie: 

55. [B4 n : 1] Notre Maitre, Seigneur et Dieu, appelle tes sendteurs a 
ta sainte illumination et daigne leur accorder cette grandę grace. 
Lave leur vieil etat, fais-les renaitre a la vie etemelle, remplis-les 
de la force de ton saint Esprit pour Funion avec ton Christ, afin 
qu’ils ne soient plus les enfants de la chair, mais les enfants de 
ton royaume. 

56. Ayant acheve le diacre la priere de ceux qui se preparent a la 
sainte illumination, au lieu de (leur) dire d’incliner la tete, il 
dit: 

57. Tous les catechumenes [autres MSS: Vous tous qui vous prepa- 
rez a la sainte illumination] approchez pour Fimposition des 
mains et pour la benediction. 

58. Et (le patriarchę) benit trois fois avec la main et souffle trois fois 
sur chacun de ceux qui s’dpprochent [autres MSS: hommes et 
femmes]. II va de nouveau pres de la sainte table et il dit: 

59. Car tu es notre illumination et a toi nous rendons gloire... 

60. Le peuple: 

61. Amen. 

62. Le diacre: 
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63. (Inclinez vos) tetes. 

64. Le celebrant prie : 

65. [B4 n : 2] Dieu notre Sauveur, to i qui veux que tous le s hommes 
soient sauves, et qu ils parviennent a la connaissance de la veri- 
te, fais briller la lumiere de ta connaissance dans nos cceurs et 
dans le coeur de ceux qui se preparent a la sainte illumination. 
Daigne leur accorder ton don immortel et unis-les a ta sainte 
eglise catholique et apostolique. Ecphonese: Car c’est a toi de 
faire misericorde et de sauver et a toi la gloire. 

66. Et apres /'Amen, le diacre dit: 

67. Marchons en paix. 

68. On donnę le signal et on celebre la dmne liturgie (Fin de 
BES). 

Appendices 

COI EBE. Marchons en paix. Le peuple\ Au nom du Seigneur. Tout 
de suitę on donnę le conge. Apres avoir donnę le signal, on cele¬ 
bre la divine liturgie. 

SIN. Le Samedi Saint a lieu toute 1’akolouthia des saints bapte- 
mes ... 


COMMENTAIRE 

N.B.: La numerotation suivie dans ce commentaire correspond a 
celle que nous avons employee dans le texte precedent. 

1. Tous nos mss sont d accord dans la fixation de cette ceremo¬ 
nie au Vendredi Saint, c.-a-d., a la veille du bapteme lui-meme. 

2: Les anciens mss BAR SIN parlent d’une seule eglise de la 
Paix. «1 ancienne». BES EBE lui donnent 1’etrange appellation de 
«1 ancienne et la nouvelle»; s’agit-il de deux eglises ou d’une seule 
renouvelee, ou peut-etre divisees en deux compartiments? Solution 
logiquement probable puis qu’il fallait se devetir et qu’ainsi on assu- 
rait la separation des garęons et des fillettes (nous verrons dans le 
articles successifs qu’une telle separation avait lieu reellement dans le 
baptistere). Dans le cas d’une eglise divisee en deux compartiments 
(par une barriere), il fallait que 1’ambon du patriarchę restat yisible 
des deux cótes. Qu’il y ait eu une certaine separation des sexes se 
deduit de la rubrique de BAR SIN EBE COI (app. crit. p. 383, 


r 
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j n° 109), ou l’on parle des hommes et des femmes qui s’approchent 

du sanctuaire pour recevoir 1’imposition des mains; il aurait ete su- 
perflu de parler d’hommes et de femmes, s’ils avaient ete meles dans 
! un seul et meme lieu. Nous ne pensons pas que «l’ancienne et la 

nouvelle» veuille dire qu’il y avait deux eglises differentes et que la 
ceremonie se faisait deux fois: cela irait contrę le sens du texte qui 
ne semble parler que cTune seule ceremonie ( 9 ). 

Ce meme n° 2 dit que tous les catechumenes se reunissent: il ne 
faut penser naturellement qu’a ceux qui allaient recevoir le bapteme 

l > 

le lendemain, les catechumenes du «second catechumenat». A eux 
seulement se rapporte la « catechese » du n° 13. 

3: Tous les mss sont cfaccord sur 1’heure de Toffice: la 6 e heure, 
mais BES EBE font preceder la Catechese par 1’office de la Tritoek- 
; ti( XQ ), ce qui pose quelque probleme. Tout d’abord, cet office avait 

j une duree d’au moins une heure et par la, il retardait le debut de la 

j Catechese elle-meme. Mais plus important encore est le probleme 


( 9 ) Cf. R. Janin, La geographie ecclesiastiąue de lempire byzantin. Pre¬ 
mierę partie: Le siege de Constantinople et le patriarcat oecumeniąue. Tome 
III: Les eglises et les monasteres, Paris 1953, 108-111 (cf. MAT II, 79, notę 
5). Janin parle d’une ancienne eglise de la Paix, existant deja aux temps de 
i Constantin et qui aurait souvent servi de cathedrale lors de la construction et 

; des successives reconstructions de Sainte-Sophie. L’eglise de Sainte-Irene elle- 

meme aurait ete reconstruite plusieurs fois et notamment entre 740 et 775. 
; C’est alors peut-etre qu’a 1’appelation traditionnelle de «l’ancienne» on a 

j ajoute 1’adjectif «nouvelle». Les plus anciens mss de 1’Euchologe (par ex. 

* BAR qui est a peu pres de l’epoque de cette demiere reconstruction) ne con- 

naissent que 1’appelation traditionnelle. Aujourd’hui, 1’eglise est surmontee de 
deux coupoles, ce qui favorise notre hypothese du double espace destine aux 
hommes et aux femmes. H. Delehaye, dans son Propylaeum ad Acta Sanc- 
| torum novembris. Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae, Bruxelles 1902, 

Index, col. 1078, parle d’une eglise de Sainte-Irene du Deuteron, dans le quar- 
j tier de Sykai, au bord de la mer, appelee «ancienne et nouvelle», difficile- 

? ment identifiable avec notre Sainte-Irene tout pres de Sainte-Sophie. Puisque 

■ Delehaye se sert d’un document tardif, du codex Sirmondianus du XII-XIII e 

siecle (cf. notre Les «fetes theologiąues» du calendrier byzantin. = La liturgie 
i expression de la foi. Conferences Saint-Serge 1978. Bibl. «Ephem. Liturg.» 

| Subsidia 16, Romę 1979, 35, notę 5) ses affirmations ne peuvent pas apporter 

] de solution a notre probleme, car il est evident que le document confond les 

| donnees de plusieurs eglises du meme nom. Janin qui cite Delehaye, doute 

I lui aussi de ses affirmations. 

I ( 10 ) Miguel Arranz, Les prieres presbyterales de la Tritoekti de 1’ancien 

j Euchologe byzantin, OCP 43 (1977) 70-93. 

4 

i 
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pose par 1’assistance des fideles qui n’auraient pas voulu manquer 
cet office precisement le Vendredi Saint; 1’affluence du peuple aurait 
ete tres peu favorable au bon ordre des jeunes catechumenes. 

Selon le Typikon de la Grande-Eglise HAG (cf. p. 373), la Tri- 
toekti au X e s., etait encore celebree ailleurs qu’a Sainte-Irene: tres 
probablement a Sainte-Sophie. Mais selon DRE, un siecle plus tard, 
elle etait deja celebree a Sainte-Irene meme. II faut penser que la 
Tritoekti continuait a se celebrer regulierement a Sainte-Sophie et 
que la celebration de cet office a Sainte-Irene, qui est une eglise plu- 
tót petite, etait reservee aux seuls catechumenes. Mais cette Tritoekti 
a Sainte-Irene presente encore des problemes; pendant son deroule- 
ment on aurait du faire sortir soit les catechumenes du premier cate- 
chumenat (qui d’ailleurs n’avaient pas de raison de se trouver a 
Sainte-Irene), soit ceux du second, qui etaient venus expres pour la 
Catechese. Evidemment, ils pouvaient sortir et rentrer de nouveau 
apres la Tritoekti, mais les rubriques restent completement muettes a 
ce sujet. II est donc possible qu’ils assistaient a toute la Tritoekti 
sans sortir lorsque le diacre les inyitait a le faire; ou bien encore, le 
diacre omettait cette invitation. 

4.5: Le detail des six benedictions, trois alors que le patriarchę 
etait encore revetu de Yomophorion et trois apres qu’il l’avait óte, 
manque dans BAR SIN. 

6.7: L’invitation du diacre a preter attention et surtout le salut 
de paix du patriarchę marquent le vrai debut de la Catechese. Cetait 
le debut classique de toute synaxe liturgique, eucharistie comprise, 
selon J. Chrysostome( n ). 

10.11: Le fait que le patriarchę en personne faisait aux catechu¬ 
menes des invitations qui auraient ete plutót de la competence du 
diacre semble etrange. Cela tient sans doute, comme nous I’avons 
deja fait remarquer a propos des invitations telles que Sursum corda 
et Les choses saintes aux saints, au fait qu’il s’agit d’invitations 
archaiques, existant avant que le role du diacre ne se definisse com¬ 
me celui de porte-parole liturgique de l’eveque( 12 ). 


( u )In Mt. 32,6: PG 57,384; Ad\.Jud. 3,6: PG 48, 870; In Mt. 32,6: 
PG 57, 385; In Col. 3,4: PG 62, 323. Cf. J. Mateos, La celebration de la 
Parole dans la Liturgie byzantine (= OCA 191) Roma 1971, 27. 

, O 2 ) Miguel Arranz, Le «Sancta sanctis» dans la tradition liturgigue des 

Eglises, Archiv fur Liturgiewissenschaft 15 (1973) 67. 
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Dans 1’Euchologe imprime la rubrique de se devetir se trouve au 
debut du rite B2), ou «second catechumenat»( 13 ), mais elle est tem- 
peree par un aj out: le candidat est habille d’une seule tunique (po- 
vox(xcov); au debut du rite B4)( 14 ) qui est le parallele prive de notre 
rite de Catechese, 1’Euchologe imprime dit qu’il est devetu sans plus, 
mais il faut entendre qu’il porte la tunique dont on a parle plus 
haut. D’apres nos codex, qui ne font allusion a aucune tunique, il 
faudrait bien penser que la nudite des candidats etait aussi totale que 
celle qui avait ete observee au debut du catechumenat( 15 ) et qui sera 
observee lors du bapteme lui-meme( 16 ). Cetait tolerable s’il y avait 
une separation des sexes, comme il nous semblait plus haut. 

12-44: Le texte meme de la Catechese ne presente pas de pro- 
bleme; cependant nous y trouvons certaines invitations du patriarchę 
adressees aux cathechumenes; elles sont les suivantes: 

n° 23: Tournez-vous vers l’Occidenl... et repetez... Je renon- 
ce ... 

n° 29: Soufflez sur lui. 

n° 31: Tournez-vous vers VOrient ... et repetez: Je me rangę ... 

n° 37: Adorez-le. 

BAR SIN EBE n’ont pas de rubrique pour ces gestes, car ils 
etaient deja assez evidents de par la seule invitation du patriarchę. 
BES par contrę introduit des rubriques chaque fois que le patriarchę 
fait une invitation, meme de caractere explicatif; ainsi aus n os 14 et 
18 on prescrit deja un double souffle, meme si le moment exacte de 
ce rite ne doit se trouver qu’au n° 29. II prescrit aussi au n° 16 que 
l’on crache. Mais cette rubrique est totalement hors de lieu, puisque, 
d’apres le texte de la Catechese, on devait cracher moralement le 
mai interieur au moment de souffler sur le diable, et il ne s’agissait 
nullement de cracher sur le diable, comme on 1’interprete au- 
jourd’hui( 17 ). La rubrique au n°20 est aussi anticipee, puisqu’on ne 
se retoume vers 1’Occident qu’au n°23. 

( 13 ) GO AR 274; ROM 147; ZER 130; PAP 94. 

( 14 ) GO AR 277; ROM 150; ZER 134; PAP 97. 

( 15 ) Cf. commentaire de Symeon de Thessalonique: PG 155, 216 AB; 
APA 86. Cf. aussi OCP 50 (1984) 50 et 63 avec notę 16. N.B.: cette notę dit 
«PG 231» etc., mais elle doit dire: «PG 155, 213» etc. 

( 16 ) Cf. commentaire du meme Symeon: PG 155, 288 BC; APA 93. 

( 17 ) Cf. notę EVO, 44. Le verbe grec employe est ajrorcTÓto ( rejeter en cra- 
chant, cracher avec horreur, cracher pour detourner un maumis presage). Nul- 
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Le rubriques de BES contredisent pas mai le texte meme de la 
Catechese et elles devaient introduire, si comme tout semble faire 
croire elles ont ete observees, une passable confusion dans le derou- 
lement de la ceremonie, puisqu’il fallait selon BES souffler a trois 
reprises sur le diable, y cracher une fois et se toumer ver 1’Occident 
deux fois. A BES nous devons preferer les autres codex, qui ne don- 
nant pas de pareilles rubriques, supposent qu’on ne souffle-qu’a une 
seule reprise sur le diable et cela apres s’etre retoume vers FOccident 
au moment precis indique dans le discours du patriarchę: et precise- 
ment aux n os 23 et 29. Les rubriques inopportunes de BES se trou- 
vent en marge dans EBE, ce qui tient a indiquer que les rubriques 
en question etaient malgre tout observees, au moins a une certaine 
epoque. 

45-52: Au renoncement et a Fadhesion, suit une priere łitanique 
du type de la synapti de la Pak, dite toutefois par le patriarchę, et a 
laquelle les catechumenes participent tenant les bras leves, cette fois 
en signe de priere, et repetant le Kyrie eleison. Cetait bien la pre¬ 
mierę fois que les catechumenes faisaient une priere d’intercession; 
jusqu’a ce moment ils avaient toujours ete pries de quitter Feglise, 
aux matines, aux vepres et a la liturgie eucharistique, avant que la 
priere des fideles ne commenęat; leur priere etait depourvue de va- 
leur ecclesiale etant eux-memes encore depourvus de la 7 tapprjaia ou 
confiance filiale du baptise( 18 ). 

54-55: Selon BAR COI EBE, a YAmen suivait une monition du 
patriarchę. Ilabillez-vous et chaussez-vous. Nous ne nous expliquons 
pas Fomission de cette rubrique de la part de BES. 

Le patriarchę descend de Fambon et rentre au sanctuaire et dit 
une priere pour les candidats au bapteme, pendant que le diacre pro- 
clame la litanie propre a ceux-ci et dont les mss ne nous donnent 
pas le texte. Elle devait etre la meme de la Tritoekti (OCP 43, 1973, 
78), et des Presanctifies (OCP 47, 1981, 339), qui donnent le texte de 
la priere mais non celui de la litanie en question; nous pouvons sup¬ 


le part dans nos mss n’apparait le rite modeme d’invitation a cracher sur le 
diable par le verbe ejditOo) ( cracher sur quelqu’uri). II s’agit bien de cracher 
ses propres peches et non de commettre une grossierete envers le diable. Cf. 
B. Botte, La sputation, antiąue rite baptismall (= Melanges Chr. Mohrmann) 
Utrecht-Anvers 1963, 196-201. 

( I8 )Cf. Mateos, La celebration, 156, qui commente a ce propos un pas- 
sage du Chrysostome: In 2 ad Cor. 2, 5: PG 61, 399. 
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poser un texte de litanie tres proche de celui de la meme litanie des 
Presanctifies des euchologes imprimes( 19 ). 

57-61: La priere des catechumenes aurait du prendre fin par une 
invitation a incliner la tete (comme aux Presanctifies), car elle etait 
(aussi bien qu’a la Tritoekti ) une priere de kephaloklisia. Ici rien de 
tel, mais une invitation a s’approcher un par un pour recevoir une 
imposition des mains et une benediction de la part du patriarchę ( 20 ). 
L’imposition de la main consistait en une triple benediction et un 
souffle de la part du patriarchę. Suivait Fecphonese et le retour du 
patriarchę dans le sanctuaire. 

62-67: La priere de benediction etait suivie par une autre priere, 
cette fois de vraie kephaloklisia collective. 

67: L’invitation du diacre a sortir clóturait Foffice. 

68: Suiyait la liturgie des Presanctifies. COI BES marquent bien 
la separation entre la fin de la Catechese et le debut de la liturgie 
des Presanctifies. Nous ne savons pas si les catechumenes assistaient, 
et jusqu’a quel moment, a cette liturgie des Presanctifies qui etait la 
demiere du Careme. 


§2. - Rite de la renonciation-adhesion en abrege: B4). 

Ce rite «prive» figurę dans tous les mss contenant la Catechese 
du Vendredi Saint ou B4 11 ), presentes au paragraphe precedent 
(p. 375 et ss), a Fendroit meme ou il se trouve encore aujourd’hui 
dans 1’Euchologe imprime, c.-a-d., aussitót apres B3) et comme s’il 
n’etait que la conclusion de ce rite. On peut penser que cette formę 
raccourcie etait employee plus souvent que la Catechese patriarcale 
qui n’etait celebree qu’une seule fois par an. 

Le rite B4) suppose aussi bien des catechumenes adultes parlant 
le grec, que des barbares et des enfants ne le parlant pas. Dans les 
mss les plus recents on suppose un candidat unique au bapteme, 
mais BAR POR mettent encore les questions du pretre et les repon- 

( 19 ) GO AR 165; ROM 121; ZER 112; PAP 80. 

( 20 ) Cf. un rite semblable dans la fin des offices rapportes par Egerie: 
Etherie, Journal de voyage (= Sources Chretiennes 21) Paris 1948, 191, pas¬ 
sim ; nous ne sommes pas d’accord avec la traduction de H. Petre: Omnes ad 
manum ei accedunt = Tous s’approchent pour lui baiser la main\ d’apres nous 
il n’y avait point de baisemain episcopal, mais bien une imposition de la 
main. 
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ses des catechumenes au pluriel, ce qui prouve la participation de 
plusieurs catechumenes a la fois. 

Selon notre methode, nous apportons le texte grec de BES en 
notę, le comparant a celui de BAR POR EBE. Dans le texte Princi¬ 
pal nous donnerons une traduction franęaise de BES. Ce rite se trou- 
ve aussi dans SIN, mais les questions et les reponses sont deja au 
singulier, sauf apres le Credo , ou l’on peut encore penser a une reci- 
tation collective. Pour cette fois nous omettons le temoignage de ce 
codex ainsi que celui de la multitude de mss non constantinopoli- 
tains qui rapportent le rite (cf. OCP 49, 1983, 288). 


T E X T E( 21 ) 

[FAISANT SUITĘ A B3), SANS AUCUN TITRE] 

N.B.: La numerotation suivie correspond a celle de B4 11 ), cf. 
supra pp. 380 ss. 

10. Et apres l Amen, celui qui doit etre baptise se trouvant deshabille 
et dechausse, 


( 21 )BES 53-53 t (STA 140-141) [BAR 190-192 (ANS 122-123). POR 78 v - 
80 (JAC 135-136). EBE 85^-86 (TRE I, 343-347). Cf. GOAR 277-278; ROM 
150-153; ZER 134-135; PAP 97-98; MER 339-341; GUI 38-40 Cf PG 155 
217C-219B; APA 88-89]; 

53 B4) Kai geza to Ap.f|v, dnoSuopevoo Kai U 7 ioA.Dop.evov 1 zou /}anxięogevou 2 , ei 
peyaę £oxi 3 , azpeipei 4 auzóv 5 npóę 6 óucrpdę dvco zaę /eTpaę £%ovxa 7 Kai A.eyei 
zpnov A7coxd.CTCTop.a1 tćo Eaxavą. Kai 7 cacn xoię epyoię auxou. Kai 7idCTT ] 8 xfj 
AaTpeięi auxou. Kai tc&cti xoię ayyśAoię auToO. Kai 7iaCTT| Tfj 7iop7cfj auxou. 
Kai dnoKpivszai ó Kaztjxoupevoę 9 7 ipóę ÓKaozov zouzcov, fj ó dydSoyoę auzou 10 
ćdv fj naióiov fj (fdpfiapoę, śk zpizou u . Kai geza zouzo 12 ndXtv ó iepeuę 13 * Ane- 


1 a7ioAuogevou BAR EBE. 2 a7co6uopsv(ov Kai U 7 ioAuopevcov x(ov (kiTiTi- 
Copev(ov POR. 3 ei peyaę sctti om BAR. 4 aTiooTpecpei BAR 
POR. 5 aoxov add o iepeuę BAR ] auxouę o iepeuę POR. 6 e 7 u BAR 
POR. 7 eyovxaę coę Aeyco Aeyexe POR. 8 7 ia<nv POR. 9 paTmęope- 
voę BAR. 10 Ti o ava8oyoę auxou 7cpoę eKa< 7 Tov BAR EBE. 11 eav. 
xpixou om BAR ] touto y' Aeyei 7iavTcov a7coKpivopevcov ti avaSoyoi auxcov 
eav 7cai8ia r| pap^apoi POR. 12 pexa touto om BAR. 13 iepeuę add 
Y epcoxa Aeycov BAR ] Aeyei o iepeuę y' POR. 
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23. s’il est (assez) grand, (le pretre) le tourne vers 1’Occident, les 
mains levees et il lui dit trois fois [Ce que je dis, dites-le: POR]: 


Td^oo 14 xcp Lazavą; 'AnoKplvezai ó Kaztjxougevoę fj ó dvd6oxoę li • A7cexa- 
^apriv 16 . Kai óze eintj zpizov x \ Aeyei ó iepeuę • ’Ep(puCTT]CTOv 18 auxcp 19 . Kai zouzo 
noiouvzoę 20 , ioxq. avzóv nóliv Kara 21 avazoMę kózoj zaę ydpaę fyovza 22 Kai 
Aeyei 23 zpizov Kai CTUVxaCTCTopai tco XpiCTTĆp. Kai IIictteuio eię eva 0eóv 
7caxepa 7cavTOKpdxopa 24 , [a]noKpivogevov Kad ’ Skoxjtov zou Kazrjxoupevov fj zou 
avaóóxou (hę efptjzai. Kai óze nArjpcó[orjJ zó 2S xpixov, śpoozą ó iepeuę zóv fianzi- 
53 v t,ógevov 2b i! ndAiv 21 zpizov 2i • Xuvexd^o) 29 tco XpiCTT<»; Kai anoKpivezar Xuve- 
xaędpr|v 30 . Kai óze eintj zpizov 2i , Aeyei ó iepeuę 22 - IIpoctkóvtioov 33 auTĆp 34 . Kai 
ouzcoę śneuxezai Aeycov 25 - [B4:1]: AścmoTa ó 0eóę, 7ipOCTKÓAeCTai tóv 8ouAóv 
ctou tóv 8e 36 Tipóę tó ayióv ctou cpamoga Kai Kaxa^iioCTOv auxóv 37 xrję pe- 
yaAr]ę 38 Tauxr|ę ydpiToę tou ayiou ctou pa7tTiopaToę ■ a7ióAouoov auxou 39 Tf)v 
7iaXaiÓTT|Ta Kai dvayevvriCTov auxóv 40 eię Tf)v ęcoriv xf)v aicóviov • Kai 7iAf|pco- 
ctov auxóv 41 xfię tou ayiou ctou IIveupaToę 8uvdpecoę eię evcocnv tou Xpicr- 
tou ctou- iva pt|KŚTi tśkvov 42 ocópaToę rj 43 , aAAa tśkvov 44 xfję orfję pacn.- 
Aeiaę. ’EKcpcó[vcoę] 45 • Eu8oKią Kai ydpm tou povoyevouę ctou Yiou peG’ ou 
ei)Aoyr|TÓę ei 46 . 

[Sequitur baptimus patriarcalis sabbato sancto: B5)] 


14 a7cexa^aCT0e BAR POR. 15 a7toKpivexai... ava8oyoę ] Kai a7roKpivexai 
BAR ] Kai a7ioKpivovxai oi Kaxrixoupevoi POR ] Kai a7coKpivexai o Ka- 
TT|xoupevoę r\ o ava8oyoę auxou EBE. 16 a7ieTa^ape0a BAR POR. 17 
ote ei7rr| Tpixov om BAR. 18 ep(puCTT|CTaTE BAR POR. 19 auTto ] au- 
tov EBE. 20 Kai touto 7coiouvxoę om BAR POR ] 7covr|oavToę 
EBE. 21 iCTTa... Kaxa ] Kai CTTpeipei auxo e7n BAR. 22 Kai touto 

7ioiouvToę... eyovTa ] eixa 7caA.iv Aeyei auxoię- CTTpa(pt| 06 Te e7n avaxoAaę 
KaTco xaę yeipaę upcov eyovxeę • coę Aeyoo Aeyexe POR. 23 Aeyei add au- 

TOię BAR. 24 7cavTOKpaxopa add Kai xa e^pę BAR ] Kai xa e^pę peypi 

tou xeAouę Aeyei y' POR ] eię eva 0eov Kai e^pę peypi xeAouę EBE. 25 
to ] toutov EBE. 26 o iepeuę tov pa7cxięopevov ] auxouę POR. 27 
tcoAiv om POR. 28 a7COKpivopevou... 7iaAiv xpixov ] Kai oxe ei7rr| y' o 
iepeuę 7iaAiv epioxa auTOuę BAR. 29 Kai CTuvexa^aCT0e BAR POR. 30 
a7COKpivovxai • CTUvexa^ape0a BAR POR. 31 oxe ei7ni xpixov om BAR ] 
touto xpixov e7cepo)Ta o iepeuę Kai pexa touto POR. 32 o iepeuę ] 
auTOię POR. 33 Tcpooicu vt| CTaxe BAR POR. 34 auxov POR. 35 

ouTtoę e7ceu%8Tai Aeycov ] 7coiei o iepeuę tt]v euyr|v TauTT)v BAR ] Kai 

7iavT0)v 7cpoCTicuvouvTtov ETceuyeTai o iepeuę xauxa Aeycov POR. 36 xouę 
SouAouę ctou TOUTOuę BAR POR. 37 auxouę BAR POR. 38 peyaApę 
add ctou BAR. 39 auTa)v BAR POR. 40 auxouę BAR POR. 41 au- 
Touę BAR POR. 42 xeKva BAR POR. 43 t| ] coctiv BAR POR. 44 
xeKva BAR POR. 45 eKipoo om BAR POR EBE. 46 add ctuv tco 7cava- 
yico Kai ayaGco Kai ^cootcoico ctou 7cveugaxi vuv BAR ] ouv tco 7cavayico POR ] 
ctuv tco 7cavayico Kai ayaGco EBE. 
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«Je renonce a Satan — et a toutes ses ceuvres — et a toute son 
service — et a tous ses anges — et a toute sa pompę». 

24. Et le catechumene, ou bien son parrain si c’est un petit enfant ou 
un barbare, repond trois fois u chague (enonce). Et apres cela le 
pretre (dit) de nouveau: 

25. As-tu [Avez-vous: BAR POR] renonce a Satan? 

26. Le catechumene ou son parrain repond [Les catechumenes repon- 
dent : POR]: 

27. J’ai [Nous avons: BAR POR] renonce. 

28. Et lorsgu U a dit (cela) trois fois, le pretre dit: 

29. Souffle [Soufflez: BAR POR] sur lui. 

30-31. Et apres l’avoir fait, il le place de nouveau vers 1’Orient, ayant 
les mains abaissees [Puis il leur dit de nouveau: Toumez-vous 
vers 1’Orient ayant les mains abaissees et dites ce que je dis: 
POR] et il dit trois fois: «Et je me rangę avec le Christ» et 
«Je crois en un seul Dieu le Pere tout-puissant» (et le reste 
jusąu ‘a la fin, cf. apparat critiąue p. 395, n° 24). 

32. Et le catechumene, ou son parrain comme on l’a deja dit, repond 
a chague (enonce). Et apres l avoir fait trois fois, le pretre de nou- 
veau interroge trois fois celui qui doit etre baptise [Le pretre les 
interroge: POR]: 

33. T’es tu rangę [Vous etes-vous ranges: BAR POR] avec le 
Christ? 

34. II repond [lis repondent: BAR POR]: 

35. Je me suis rangę [Nous nous sommes ranges: BAR POR]. 

36. Et ąuand il la dit trois fois [Le pretre le demande trois fois et 
apres cela: POR] le pretre dit: 

37. Adore-le [Adorez-le: BAR POR]. 

54. Et il prie ainsi [Et tous ayant fait l’adoration, le pretre prie 
disant ainsi: POR]: 

55. [B4 n :l]: Notre Maitre, Seigneur et Dieu... (cf. supra p. 387). 
[BAR POR conservent le pluriel; BES EBE ont deja le singulier 
comme 1’Euchologe imprime], 

[Finis ritus B4), seąuitur B5)] 

CONCLUSION 

En comparant les rites B4) et B4 11 ) on voit aussitót qu’il s’agit 
du nieme rite. La question qu’on peut se poser est: lequel a ete le 
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rite des origines: B4 n ) auquel on aurait enleve des pieces pour avoir 
un rite plus court, ou bien B4) auquel on aurait ajoute des elements 
importants pour en faire un rite communautaire tres solennel? 

II nous semble devoir opter pour la premiere solution. B4 U ) au¬ 
rait ete le rite primordial, quand le catechumenat suivait une serie 
d’etapes etalees dans le temps. B4) ne serait donc qu’un rite de 
secours pour les cas ou le catechumenat devait etre abrege pour des 
raisons sans doute valables. 

C’est ce rite raccourci qui est devenu dans la praxis actuelle le 
seul rite en vigueur. Le rite patriarcal, pratique du VIII e au XIII e 
siecle, et qui n’etait pas ignore des documents slaves (cf. notę 5), ne 
semble plus connu par Symeon de Thessalonique au XV e siecle, qui 
par contrę decrit et explique le rite abrege ( 22 ), tout en presentant 
quelque difference avec le texte soit des mss que des imprimes (par 
exemple, la priere [B4 n : 1] semble bien manquer); il admet encore 
cependant la possibilite que le catechumene ne soit pas baptise tout 
de suitę. 

On ne peut que regretter la disparition du beau rite patriarcal 
qui supposait une etape importante dans la preparation au bapteme 
des anciens Byzantins. 

Piazza della Pilotta 4 Miguel Arranz, SJ. 

I - 00187 Roma 


( 22 )PG 155, 217C-220CD, APA 88-89. 
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Une citation du traite christologique 
attribue au calife al-Mu'izz (m. 975) 
chez al-Safi b. aI-'Assal 


A. Presentation des documents 
1. Le traite christologique( ł ) 

Deux traditions chretiennes, independantes l’une de 1’autre, nous 
ont transmis des extraits d’un Traite christologiąue (,al-Maqalah al- 
Masihiyyah ) attribue au calife fatimide al-Mu'izz li-Dln Allah, qui 
naąuit en 319/975 et regna en Egypte de 342/953 a 365/975. 

La tradition copte est contenue dans le Paris arabe 131 (Egypte 
1440 A.D.), fol. 87 v -89 v . Elle remonte, a travers l’eveque Bulus, con- 
nu sous le nom d’al-Dimyati, a une copie de la main de Ga'far b. 
Muhammad b. 'Amir, qui etait contemporain du calife. 

La tradition maronite se trouve au ch. 26 du recueil maronite 
disparate appele Kitab al-Huda( 2 ). Elle remonte a Gawaid (ou 
Badriid) (?) b. Ibrahim, connu sous le nom d’Ibn Tdad (ou Ibn 
'Adyan), et, au-dela, a une copie datee de 386/996. 

Les deux traditions s’accordent (a quelques variantes pres) sur 
les noms du rapporteur et du transmetteur: notre texte a ete rappor- 

(■) Sur cette question, voir les deux etudes parues simultanement, qui se rejoi- 
gnent et se completent: 

a) Khalil Samir, Bibliographie du dialogue islamochretien. Addenda et corrigenda 
aux auteurs arabes chretiens des XI' et XII' siecles, in Islamochristiana 5 
(1979), p. 300-311, ici p. 307-310 (n° 22.12). 

b) Gerard Troupeau, Un traite christologiąue attribue au calife fatimide al- 
Muizz, in Annales Islamologiques 15 (1979), p. 11-24 (qui edite et traduit 10 
fragments, mais non pas tous). 

( 2 )Cf. Pierre Fahed, Kitab al-Huda ou Livre de la Direction (Alep 1935). Les 
noms propres y sont assez deformes, le texte nous etant parvenu le plus souvent 
dans des manuscrits garsunl, copies sur des manuscrits arabes, ce qui augmente les 4 

possibilites d’erreur. I 
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te par Abu al-Fawaris al-Hasan (ou al-Husayn) b. Muhammad al- 
Mahdi, qui le transmet d’apres 'Ali (ou Muhammad) b. Ahmad al- 
Halabi al-Qadi al-Da'L 


2. L’ouvrage d’al-Safi( 3 ) 

Au debut de 1’annee 1243, al-Safi Abu al-Fada’il b. al- Assal 
redigea, a la demande du patriarchę copte Cyrille III Ibn Laqlaq, une 
Reponse a la Refutation des chretiens de Taqi al-Din Abu al-Baqa’ 
Salih b. al-Husayn al-Ga'fari, en cinq chapitres qui traitent de plus 
d’une centaine de questions differentes. II intitula sa reponse: Nahg 
al-Sabil fi tahgil muharrifi al-ingil. 

Ce texte d’al-$afi a ete mai edite au Caire en 1926/7 a 1’impri- 
merie 'Ayn Śams, aux frais de Marqus Girgis( 4 ). Nous en avons pre- 
pare une edition complete, a partir du plus ancien manuscrit connu, 
datę de mai 1305 (une soixantaine d’annees apres sa composition), 
reparti aujourd’hui dans trois manuscrits: le Yatican arabe 33 (fol. 
151 v -205 v ), le Munich arabe 948 (fol. 41 r -50 v ) et le Yatican arabe 159 
(fol. 29 r -52 v ). 

Au chapitre troisieme, al-$afi etablit, entre autres choses, la va- 
lidite de la transmission de l’evangile ( sihhat al-naql, ou al-tawatur). 
II conclut cette question par cette doxologie: «A Dieu la gloire et 
1 ’action de graces qui conviennent a sa majeste et a ses actes de 

generosite» 3 

Ce fait indique que 1’argument est termine. 

Al-Safi passe alors a la question suivante, concemant le sens de 
l’expression «Esprit de Dieu» (Ruh Allah). Cependant, avant de re- 
pondre a cette question, il insere une phrase quelque peu enigmati- 
que, et dont on ne voit pas le rapport avec ce qui precede, qui est 
precisement la phrase qui nous interesse. 


( 3 ) Sur cet ouvrage, voir notre etude: L'oeuvre apologetiąue d’al-$ąfi b. al- 
' Assal, ch. 8, a paraitre dans le C.S.C.O.; c’est la seule etude existant sur l’ouvra- 
ge. 

( 4 ) Kitab Nahg al-Sabil. fi tahgil muharrifi al-ingil, ed. au Caire, al-Maktabah 
al-ćadidah, 1643 des martyrs, 130 pages, aux frais de Marqus Girgis. 


i 
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B. Le texte d’al-Safi 

V°ici ^ petit texte qui nous interesse, etabli sur le Vatican ara- 
be 33 (fol. 176 recto, lignes 11-14) et compare avec celui de 1’edition 
(p. 36/9-11), ou l’on relevera les deux graves omissions. Dans le ma- 
nuscrit, ce passage est precede et suivi du signe utilise par le copiste 
pour separer les grandes sections ( ). 


A)\Jiu« (j, 


/ / • \ 

óyr'j 


“Wł' i\*V 


‘ ^ U.> 4'. * . Ajj\ ^ £\\ & 

■ * 7^' vć . cii 


En voici la traduction: «0 combien concise et eloquente est cet- 
te phrase que nous trouvons dans un traite compose par un (Da U 7 ), 
pour( 7 ) un des califes musulmans d’Egypte( 7 ), qui dit du Christ le 
Verbe de Dieu: 

“II a prie (da a) de son ame, 
par son ame, a son ame”; 
et “II a manifeste la faiblesse, 

comme il a manifeste ce qui depasse les forces humaines”». 

Al-Safi definit sa source comme etant un traite (maąalah) sur le 
Christ ( an al-Masih) le Verbe de Dieu. Cela nous oriente vers la 
Maąalah Masihiyyah. De plus, 1’auteur en est un Da l (et nous som- 
mes donc dans le monde śi ite), qui le composa pour un calife 
d’Egypte. Ces elements viennent confirmer l’impression premiere. II 
nous faut donc lirę ce qui nous reste de la Maąalah Masihiyyah 
attribuee au calife al-Mu izz, pour voir si nos citations s’y trou- 
vent. 


t 


( 5 ) Ed. omet ces deux mots. 

( 6 ) Ed. omet ce mot. 

( 7 ) L’edition omet ces mots. 


r 
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C. Identification du texte 
1. La premiere citation 

Effectivement, le sixieme fragment rapporte par la tradition cop- 
te, et atteste aussi dans celle maronite plus ample, nous foumit le 
texte de la premiere citation, et nous permet de le comprendre par le 
commentaire qui le suit( 8 ): 

C.9) 

A^JO i Alfi- i AmJO (Jt> Lc- 3 

. 'iy r l ”U3 

. Ws&uiJł w cii 

. i ty '4fcu, 

3* ćjjb> 1 ^' i 


( s )Texte d’apres Troupeau (notę lb), p. 19 (la presentation et la ponctuation 
sont nótres), dont nous nous separons pour les deux premieres phrases. Sigles: 

C = recension copte (Paris arabe 131, fol. 89 r 7-89 v 3); 

M = recension maronite (Paris syriaąue 223, 16° siecle, fol. 108 va 21-108 vb 4); 

F = recension maronite, ed. Pierre Fahed, p. 237/10-13; 

T = edition Troupeau. 

( 9 ) Troupeau corrige en du iya (<f*). 

( 10 ) F: -4J^I 

( u ) Troupeau corrige en bi-. 

( 12 ) C: "Aiuii' ; et de menie dans un des manuscrits signales par F. 

F: add. 

( 13 ) Troupeau corrige en u-JUM <ji. 

( ,4 )C: 

FM: "Ajjb 

( 15 ) F: a-i 

(16) p: y-. 

( 17 ) C: ^ 
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En voici la traduction ( 23 ): 

«I1 a prie de son ame, par son ame, a son ame. 

«Nous disons donc: II a prie de Farne universelle, a Famę veri- 
table, par 1 ame particuliere. Exterieurement, c’est un prophete et un 


( 18 ) C: 

M: 

F: £*? j 

( 19 ) F: 

( 20 ) FM: ćoo 

( 21 ) L expression est coranique. On trouve, en effet, 8 versets qui deflnissent 
Dieu comme «Audiant-Voyant». Ce sont: 

a) 22/61, 22/75, 58/1: %\ 

b) 40/20: >^\ y*\ p % l\ 

c) 17/1: ’a>\ 

d) 42/11:’^ ^ j,, 

e) 4/58: o'* 

1) 4/134: >^yŁ» aX)\ ó\ś, 

( 22 ) Ici encore, l’expression est coranique: 18 fois le Coran definit Dieu comme 
«Savant-Sage»: 

a) 4/27, 8/71, 9/15, 9/60, 9/97, 9/106, 9/110, 22/52, 24/18, 24/58, 24/59, 49/8 et 
60/10: ^ %\, 

b) 9/28: ax>\ 

c) 12/6: ^ ^ % %\ 

d) 12/83 et 12/100: ’^i\ ’^d\ ^ Ą 

e) 66/2: ^ } 

Notons que Ton trouve aussi six fois Dieu designe comme «Sage-Savant»; cf. 
Coran 2/32, 6/83, 6/128, 15/25, 43/84 et 51/30. 

( 23 ) Nous nous inspirons de la traduction du Professeur Troupeau (p. 23). Nous 
divergeons surtout en ce qui conceme les deux premieres phrases. 
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envoye; interieurement, c’est un mystere insaisissable. II est FEsprit- 
Saint; il est la Divinite etemelle. [II est] Fobjet de ses attributs, par 
lesquels il s’est łui-meme defini( 24 ): il est Audiant et Voyant( 25 ), Sa- 
vant et Sage( 26 )». 


2. La deuxieme citation 


La deuxieme citation ne se trouve pas dans les fragments d’ori- 
gine copte, contenus dans le Paris arabe 131 et publies par M. Trou¬ 
peau. 

En revanche, nous la trouvons dans la source maronite, dans le 
long texte compris entre le septieme et le huitieme fragment de 
Troupeau. Nous la rapportons, avec les lignes qui la precedent et la 
suivent, d’apres Fedition de P. Fahed que nous corrigerons de notre 
mieux, ce texte etant yisiblement corrompu( 27 ). > 

° ' f.m) W 

< Ailś* ^ Ai V dyu _3 i 


t (.Sic) 4^. ^ 

^ 

C30) [^'] ik* V* 2 


(SD 




( 24 ) Sous-entendu: «dans le Coran». II s’agit de Noms divins mentionnes dans 
le Coran. 

( 25 ) Expression coranique (cf. notę 21). 

( 26 ) Expression coranique (cf. notę 22). 

( 27 ) Cf. 1’edition de P. Fahed, p. 238/2-8. Au sujet de ce texte et de cette edi- 
tion, nous reprendrons ce que nous ecrivions il y a une dizaine d’annees: «Vu son 
importance, une edition vraiment critiąue s’impose. Le texte publie en 1935 par le 
jeune abbe Pierre Fahed, aujourd’hui savant venerable, tout en ayant rendu un reel 
service, ne correspond plus aux exigences de notre epoque. II est entierement a 
refaire, suivant les normes critiques modemes»; cf. Khalil Samir, L’expose sur la 
Trinite du Kitab al-Kamal. Edition critiąue, in Parole de l’Orient 6-7 (1975-1976), 
p. 257-279, ici 267. 

( 28 ) F: ó* 

( 29 ) F: U o'j> 

( 30 ) Nous ajoutons ce mot d’apres le texte parallele du §4. 

( 31 ) F: Z.jJ' (mais cf. § 34). 

( 32 ) F: 
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C’est pourquoi, ils ont ete voiles 
de la connaissance de cela. 

3 Et nous disons: 

II a manifeste la faiblesse ( ' agz), 

comme il a manifeste ce qui depasse les forces humaines. 

4 En effet, les creatures melees et celui-la (sic) 

ont ete incapables (' agaza) a cause de leur faiblesse; 

et les gens aux regards purs 

font partie des gens qui lui sont propres. 

6 Et cela est sagesse et puissance, 

a cause de leurs degres et de leurs positions». 

A la troisieme phrase de ce fragment du Traite christologiąue, 
nous trouvons litteralement la deuxieme citation signalee plus haut 
chez al-$afi b. al-'Assal. 

D. Remarques conclusives 

1. La premiere remarque, et la plus importante, est qu’al-$afi 
n’attribue pas ce texte au calife al-Mu'izz lui-meme, mais a un 
Dal, qui le composa pour un des califes d’Egypte. Peut-etre pense- 
t-il a ce 'Ali (ou Muhammad) b. Ahmad al-Halabi al-QadI al-Dai , 
auquel se referaient nos deux sources. Et de meme qu’il ne mention- 
nait pas le nom du Dai, il ne mentionne pas davantage le nom du 
calife; cela est peut-etre du tout simplement au genre litteraire de sa 
Reponse, tres condensee et succincte. 

2. Dans la meme ligne, un copiste posterieur a corrige le texte, 
supprimant deux mots (cf. notes 5 et 7), et attribuant ainsi l’ceuvre 
au calife lui-meme. Nous ne croyons pas que cette correction soit 
Tceuyre de 1’editeur du Caire, car elle n’est pas dans sa maniere. 

3. Al-Safi cite seulement la premiere phrase, sans le commentai- 
re. Cela est peut-etre du au style concis de son ouvrage. Mais cela 
pourrait bien etre du aussi a une distinction voulue entre texte et 
commentaire. Comme nous le disions dans notre precedente etude, 
cette Magalah Maslhiyyah est constituee de petits textes suivis de 
commentaires ( 37 ) introduits par fa-naqul. 

( 37 ) Cf. Samir ( supra, notę 1 a), p. 309. Cependant, nous pensions alors que le 
commentateur devait etre chretien. Examinant mieux la doctrine de certaines sec- 
tes śLites, cela ne nous semble plus s’imposer. 


26 
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4. A notre connaissance, ceci est le plus ancien texte datable 
(A.D. 1243) qui fasse allusion a ce Traite christologiąue, et son te- 
moignage est donc important. 

5. Enfin, ce que nous disions plus haut de 1’importance d’une 
veritable edition critique du Kitab al-Huda ( 38 ) vaut encore plus pour 
ce chapitre, qui n’a en realite rien a voir avec la compilation dans 
laquelle il se trouve. En effet, les fragments edites par M. Troupeau 
correspondent a un peu plus du quart du texte transmis par la sour- 
ce maronite( 39 ), qui est donc encore pratiquement inedite. 

Pontificio Istituto Orientale Khalil Samir S.J. 

Piazza S. Maria Maggiore, 7 

00185 Roma 


( 38 ) Cf. supra, notę 27. 

( 39 ) Le texte de la compilation maronite correspond dans 1’edition Fahed a 130 
lignes. De ce total, Troupeau publie 37 lignes, sur un seul manuscrit. Voici le 
tableau de correspondance des deux editions, la chose n’etant signalee nulle 
part: 



Fahed 

Troupeau 

Quantite 

a) 

235/7 

- 236/2 

omis 

13 lignes 

b) 

236/3 

- 238/2 

§ 2-7 

30 lignes 

c) 

238/2 

- 239/16 

omis 

30 lignes 

d) 

239/16 

- 240/3 

OO 

C 

3 lignes 

e) 

240/4 

- 241/14 

omis 

26 lignes 

f) 

241/15 

- 242/2 

§ 9-10 

4 lignes 

0 

242/2 

- 243/11 

omis 

24 lignes 


Breve relatione della Mengrellia 
redatta nel 1644 dal teatino 
Giuseppe Giudice 


Parte II a * 

Credono che 1’incenzo scancelli i peccati. Della confessione 

Habbiamo anco scoverto, che nella Mengrellia tengono, che 1’incenzo 
(che in lingua loro chiamano sacmedi)( 177 ) scancelli li peccati, poiche havendo 
8r° A noi ripreso alcuni/di alcune cose, che erano peccati, rispondevano, che se 
girariano intomo alla testa, conforme 1’usanza del paese, un poco d’incenzo e 
stariano sicuri, che peró cercano eon grandissima diligenza 1’incenzo, onde hó 
dato ordine a padri, che non lo diano ad alcuno, si come non si manca 
dhmprimere questa tanto importante verita, che per esser assoluti da peccati, 
bisogna andare dal confessore (che in lingua loro chiamano Mosguari)( 178 ) e 
467r° C farę una buona confessione che dimandano( 179 ) Randuba./ 

Che g’indovini la causa della infirmita 

Quando awiene, che alcuno se ammali, la prima cosa, che sogliono farę, 
chiamano il prete, acció indovini, per qual cagione, li e awenuto tale infer- 
mita( 180 ), venuto il prete ( 181 ) li danno conto deH’infermita, promettendoli un 
castrato, o cosa simile, accio dia loro buona risposta; udita il prete la propo- 
sta piglia un libro d’orationi che in lingua loro chiamano Giamni Zirchi, cioe 
libro d’oratione( 182 ), avanti d’aprire il libro, fa il segno della croce sopra detto 
libro aprendolo, aperto che e, di nuovo fa il segno della croce dicendo Schani 


* Cfr. Parte prima, relativa Introduzione e spiegazione delle Abbreviazioni bi- 
bliografiche: P. A. Licini, Breve Relatione della Mengrellia redatta nel 1644 dal 
teatino Giuseppe Giudice, OCP 50 (1984) 126-162. 

( 177 ) In lingua georgiana «sakmeveli». 

( 178 ) In lingua georgiana «modzghvari». 

( 179 ) B: chiamano. 

( 180 ) V. anche il par. Superstitioni neWinfermita, nel fasc. prec., OCP 50 (1984) 
pp. 151-152. 

( 181 ) B add.: siede; C add.: se siede. 

( 182 ) B e C om. la traduzione del termine georgiano. 
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Mardighe Scani Zardighe, che vuol dir Dio ti mandi buona sorte, e buona 
ventura, poi tirano alcuni sonagli a guisa di dadi che chiamano landi, rimi- 
rando attentamente che segno appare, e ąuando parę al prete, che poco sia il 
dono, che le hanno offerto, e vuole che le sia offerto dono maggiore, dice in 
lingua loro intu, che vuol dire, non troppo buona nuova; ció udendo i paren- 
ti deirinfermo, accrescono un bue, ó pure una vacca. Allora il prete di bel 
nuovo tirando la sorte, eon quel sonaglio, e rimirando il sonaglio( 183 ), rispon- 
de Zguro chiminas, cioe buona nuova, rinfermo sanara; poi soggionge la tale 
infermita si e venuta per tale, e tal causa, come per esempio, per non haver 
dormito fuor di casa il tale giomo, essendovi costume nel paese, che alli 14 
di settembre bisogna dormire fuor di casa, altramente li havera qualche di- 
sgratia. 

Temono la biastema 

O pure per che il tale si habbia mandato( 184 ) qualche biastema, le quali 
451v° B tanto temono, che io mi/ricordo, che havendo uno imprecato ad un altro 
molto małe, e credendosi per questa causa fusse caduto ammalato( 185 ), li 
mandó a donare due bellissimi cavalli, acció se disdicesse, e lo ribenedicesse 
di nuovo. 

Lunedi odiato 

Gia( 186 ) ho detto, che le superstitioni sono in grandissimo numero, come 
anche le magarie, e ne aggiungeró alcune poche( 187 ), che me ricordo. La Tut- 
tasca, che vuol( 188 ) dir( 188 ) il lunedi, non mangiano mai came dentro il cir- 
cuito della casa, dicendo, che mangiandone dentro, il lupo verria, e faria( 189 ) 
danno alla casa, peró vanno un poco lontanetto( 189 ), e la ne mangiano; in 
questo giomo, non aprono il bacco, che vuol dire il luogo, dove tengono il 
Gomo, cioe( 190 ) panico( 190 ), quale e il pane del paese, non se impresta cosa 
alcuna fuor di casa, non si fanno presenti, non si fanno viaggi, e questo gior- 
no lo tengono infausto ad ogni cosa; queste superstitioni molto piu l’osserva- 
no, quando e Acali tuttasca, cioe il primo lunedi, che seggue la luna nuo- 
8v° A va./ 

Che si fa durante la quadragesima 

Per un giomo prima che venga la quadragesima (chiamato da loro Capa- 
noba, che vuol dire giomo nel quale si ammazzano e mangiano caponi) cia- 

( 183 ) B e C: segno. 

( 184 ) B: imprecato. 

( 185 ) B: infermo. 

(i8ć)Da questo punto le versioni A, B e C riprendono lo stesso ordine narra- 
tivo. Cfr. OCP 50 (1984) p. 158 n. 148. 

( 187 ) B: altre; C: altre poche. 

( 188 ) B: significa. 

( 189 ) B: danneggiaria la Casa, peró vanno un poco fiiora. 

( 19 °) B om.. 


scuno nutrisce un capone, e procura sia molto grasso, venuto tal giomo l’am- 
mazzano, li fanno sopra alcune orationi, et ogn’uno ha da mangiar il suo, 
senza famę parte ad altri, et ad un padre de nostri, che in tal giomo vi si 
ritroyó presente, e che in si copioso apparecchio di tanti animali, che vedeva 
arrostire, aspettava soccorso alla molta( 191 ) sua necessita, essendo mezzo mor- 
to di famę, toccó di provare la rigidezza di questa( 192 ) mała creanza( 192 ), poi 
che venuta 1’hora di mangiare, ciascheduno piglió il suo capone, et al povero 
padre non fu, chi desse un boccone. 

Infermi nella rete, viaggiare deirinfermi 

L’infermi sogliono circondarsi eon una rete, acció il demonio non venghi, 
credendosi, che si spaventi, e se awiluppi nella rete; quando( 193 ) un infermo 
fa viaggio, questo hó veduto io facendo viaggio la figlia del Principe, va uno 
avanti eon lo libro delli evangelij, seguitando un altro eon la spada foderata, 
per farę paura al demonio ( l93 ). 

Quando si comincia la botte 

In Mengrellia per conservare il vino( 194 ), se tiene sotterra in alcuni vasi gran- 
di di creta, non trovandosi botte, come in Italia ( 194 ), hora quando si mette 
mano ad uno di questi vasi di vino, fanno cantar la messa, si ammazza una 
vacca, et il sacerdote finita la messa va eon le vesti sacerdotali, nella cantina 
(la quale chiamano Marrano) ivi fa oratione sopra il vaso di vino, che si vuol 
cominciare, usando molte cerimonie, le quali finite, sedono, mangiano, e be- 
vono allegramente( 19S ). 

Messa in cantina e danno il battesimo 

La(' 96 ) cantina molte volte serve per chiesa, che per lo piu sono di 
467v° C legno( 196 ), il miglior/luogo per celebrar la santa messa e la cantina, qui anche 
fanno il loro battesimo. 

( 191 ) B om.; C: estrema. 

( 192 ) B: cosi mała usanza. 

( 193 ) B: Manca il riferimento autobiografico: «questo ho veduto io facendo 
viaggio la figlia del Prencipe». 

( 194 ) B: In Mengrellia non si ritrovano Botte, come in Italia, ma il Vino si 
conserva sotto terra. 

C: per conservare il Vino, come in Italia, non si ritrovano botte, si tiene sotto 
terra. 

( 195 ) Per porre un freno al vizio del bere i sacerdoti della Mingrelia avevano 
escogitato il sistema di farę aprire gli otri di vino «solo al momento della zappa». 
Si usava quindi consacrare il vino nel giomo di S. Giorgio, col patto di non assag- 
giame fino alla festa dei SS. Apostoli Piętro e Paolo; i trasgressori dovevano paga- 
re eon la vita la rottura di tale patto. All’apertura degli otri nel giomo stabilito, il 
sacerdote mandava un vasetto di vino alla chiesa di S. Giorgio in segno di devo- 
zione. (Cfr. Lamberti, Relatione, p. 58). 

( 196 ) B e C: addunt: (poiche dove non sono chiese, che per lo piu sono di 
legno). 
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Argenti in chiesa 

L’ultimo giomo delfanno, la sera che precede il( 197 ) principio delPanno 
nuovo( 197 ), le persone grandi sogliono mandare le loro argenterie alla chiesa, 
et vi fanno dormire il prete, eon alcuni suoi servi, la mattina per tempo poi 
... vengono in processione eon li argenti, uno cantando, li altri rispondendo 
453r° B augurando al padrone buon principio di quell’anno./ 


Cani addormentati per rubare 

In quanto alle magarie come che si fanno segretamente non só cosa par- 
ticolare, solo ho udito dire, che ąuando vengono per rubbare acció i cani non 
abbaiano, e le genti, che sono dentro le case non si svegliano, sogliono accen- 
dere, et allumare un osso di morto, altro non ho potuto sapere. Questo e 
certo, che essendo noi piu volte stati rubati, i nostri cani non hanno fatto 
strepito alcuno, e cinque padri, che dormivano dentro una casa, non sentiro- 
no, ne si awidero di cosa alcuna e pure scavomo sotto terra una gran fossa, 
per la quale entromo, e rubbomo sei caldare, et altre cose, senza sentire stre¬ 
pito alcuno. 


Bevono acqua e mangiano frutti acerbi 

Se( 198 ) bene il paese e abondante di vino( 198 ), ad ogni modo la metta 
9r° dell anno bevono acqua si perche per/la famę se mangiano mezza( 199 ) l’uva, 
si anche perche ne beveranno in un giomo, quasi una botte, e poi si conten- 
tano bere acqua, cosi anco fanno de frutti, de quali ve ne e molta abbondan- 
za, ma li mangiano quasi tutti acerbi, per rimediarse alla famę. 


Vestiti 

L usanza del paese e di dare alli huomini un Garto 1’anno, cioe una veste 
che arriva sino al ginocchio, una camiscia( 200 ), et ad alcuni un paio di calzet- 
te, et alle donnę un paio di calzoni di tela turchina, et una camiscia delFistes- 
sa tela, longa( 201 ) sino in terra ( 201 ), e molti sono tanto da poco, che rompen- 
dosi non la rappezzano, si per non haver ago, come anco per non haver, eon 
che rappezzarsi, che peró vanno senza punto vergognarsi mezzi nudi. 


( 197 )C: il primo giomo del principio dell’altro. 

( ) B. Mi sono ricordato alcune altre usanze, che e bisogno aggiongere. Hó 
detto sopra, che il paese e abondante di Vino. 

Contrariamente al sohto, nelle versioni A e C non c’e alcun accenno ad un 
ricordo personale. 

( 199 ) B: gran parte dell’[uva]. 

( 200 ) B add.: sino al ginochio. 

( 201 ) B om. 


Digiuno rigido nella Quadragesima 

Fanno grandi ssimo conto del digiuno quadragesimale( 202 ), che peró facen- 
do et osservando questo, parę loro che( 203 ) si habbiano a salvare, in tanto che 
non vogliono riconoscere in tal tempo il loro legitimo marito( 203 ), e si sepa- 
rano da loro, et io so una persona grandę, la quale tenea due mogli, una per 
la quaresima, atteso come esso diceva, la sua legitima moglie in questo tem¬ 
po si separava da lui( 204 ), e la( 205 ) sua legitima moglie ( 205 ) li serviva per dopo 
Pasqua, e tanto osservano questo digiuno, che in tempo d’infermita, piu tosto 
si contentano di morire, che mangiar came, overo latticinij. 

Divortio 

Quando awiene, che se disgustano insieme marito e moglie, o pure, che 
non hanno figli, o pure per qualche cagione, facilmente si separano, e ne( 206 ) 
prendono nuova( 206 ), vivente ancora la prima. 

Vescovi si maritano 

Ho( 207 ) detto sopra, che li Vescovi sono pieni di tutti vitij, peró quando 
li salta il capriccio, rinonciano il vescovato, e si maritano, come ultimamente 
ha fatto un Vescovo( 207 ) principalissimo fratello della Prencipessa, il quale 
ha( 208 ) rinontiato il vescovato, et( 208 ) ha pigliato per moglie la figlia del Pren- 
cipe di Goriel, e tanto basta per hora intomo i viti et superstitione de Men- 
grelli ( 209 ). 


( 202 ) Sull’osservanza del digiuno quaresimale C. Castelli riporta questo significa- 
tivo episodio: «Occorse che la Quadragesima passata s’ammaló un Grandę di que- 
sto Regno. Andomo al Patriarca per dispenza di mangiare came stando in pericolo 
della morte: rispose S’io fusse della sua vita gli la concederia, ma morendo dove 
sepelliró un homo cha ha mangiato came in tempo di Quadragesima?» Licini 
p. 24. 

Altri episodi intesi a dimostrare la rigorosa osservanza di tale tradizione ven- 
gono riportati da: Lamberti, Relatione, pp. 149-166; Chardin, Yiaggio, pp. 172- 
173. 

( 203 ) B: parę loro siano salvi, in modo tale, che alcune donnę in quel tempo 
non vogliono riconoscere il proprio marito. 

( 204 ) B add.: et ne teneva un altro per tal tempo. 

( 205 ) C om.: la sua legittima moglie. 

( 206 ) B: ne pigliono un’altra. 

C: piglino un’altra. 

( 207 ) B: Anzi i Preti lasciano di dir la Messa et si maritano, anzi un Vesco- 
vo. 

( 208 ) C om.: et. 

( 209 ) B add.: essendovene molti altri ancora de quali non ha fin’hora havuto 
cognoscenza certa. 



412 


Patrizia A. Licini 


Breve relatione della Mengrellia 


413 


Disaggi ne viaggi 

Hor( 210 ) diciamo alcune cose di quanto si e fatto, e de patimenti soste- 
nuti da noi padri missionarij, chierici regolari( 210 ); non e quasi credibile, 
quanto si e sostenuto per entrare nella Mengrellia, e pigliar stabilimento( 211 ). 
Dopo il viaggio di ventitre giomi, che tan to vi mettessimo dalia provincia di 
Cartulo dalia citta di Gori della Georgia sino alla Mengrellia, caminando per 
lo piu a piedi per i dirupi del monte Caucaso morti di famę, ma molto piu 
travagliati dalia sete, si che ci convenea mangiar poma, e pera selvaggie cadu- 
te dentro il fango, e bere acqua gelata, per sowenire a nostri bisogni, fra 
boschi horribilissimi e densissimi( 212 ). Una notte fra le altre, caminando tra 
confini del turco e persiani non potendo noi giungere la caravana caminando 
a piedi essendo li nostri cavalli carrichi per i bisogni della missione( 2n ), fum- 
468r° C mo lasciati adietro/senza saper la strada, in tanto che uno di noi si pose eon 
molte lacrime a chiedere agiuto a Dio non sapendo, che risolutione prendere, 
9v°A-453v°B quando/per la bonta del signore, fummo soccorsi da alcuni soldati persiani, i 
qual ci agiutaron a camcare i cavalli, essendo caduta la soma, e di piu ci 
presero in groppa de i proprij cavalli, acció arrivassemo la caravana, 
dove( 214 ) giunti ci fecero scavalcare( 214 ) et a forza di sferzzate, ci fecero cami- 
nare a piedi, acció non lasciassemo la compagnia. Era la notte oscura, d’in- 
verno, si che ci risolvemmo attaccarci alle codę de cavalli per caminar sicuri, 
e cosi a piedi, sferzzati, tra fanghi, acque, e dirupi caminammo tutta la notte. 
La mattina credendoci, che( 215 ) li patimenti fussero finiti, e di dovere respi- 
rare alquanto, ecco nuovi travagli( 215 ), et nuove afflittioni, poi che bisognó 
salire 1 altissimo monte Caucaso; cadevano i cavalli, e li huomini portavano 
pericolo di precipitarsi, et un nostro cavallo eon la soma si precipitó, e noi 
apena poteamo regerci in piedi morti di famę, e di sete, si che fussimo lascia¬ 
ti un altra volta dalia caravana sopra il monte Caucaso, eon pericolo di esse- 
re assassinati da ladri. 


( 210 )B: Questo bosco e cosi horrido, e cosi pieno di sterpi, et di spine, et ove 
non si sa, che sia stato mai Missione, e toccato a noi poveri Missionarij, ne si 
siamo sgomentati, non ostante 1’inflniti patimenti, che ci e convenuto sostenere, 
poiche ... C add., dopo Chierici Regolari, «Theatini». 

Qui A e C pressoche coincidono, mentre B si discosta nettamente. L’intero 
paragrafo contenuto in B e tuttavia inserito in A e C piu avanti (cfr. nota 265). 

( 2U ) Cfr. Galano, I, pp. 163-178; Silos, III, p. 327. 

( 212 ) II racconto delfawenturoso viaggio dei padri teatini verso la Mingrelia e 
riportato interamente da Silos, II, pp. 626-631; dalfidentica successione degli av- 
venimenti nei due testi sembra assai probabile che Silos si sia awalso esclusiva- 
mente della testimonianza di Giudice nel riferire la vicenda. Anche Ferro, I, 
pp. 333-336, si attiene allo stesso ordine narrativo. 

( 213 ) B add.: et del viaggio. 

( 214 ) B: la quale arrivata ci fecero smontare. 

( 215 ) B: che li patimenti fossero fomiti, e di dover riposar alquanto, ecco nove 
afflittioni. 


Cristo segue lo stesso 

Ma nostro signore in questa afflittione non ci abbandonó, poi che un 
Bero accorgendosi, che eravamo arrestati a dietro, mosso a pieta di noi, 
rimandó in dietro un suo servitore, temendo non fussimo capitati in mano di 
ladri, ci consoló, ci animó, e ci accompagnó per il restante del camino, e 
nostro signore ci consoló maggiormente, per( 216 ) che essendo noi tutti langui- 
di per la fame( 216 ), ci mandó incontro due huomini, che andavano a caccia 
carrichi di Gomo, e di vino, da( 217 ) quali eon un Giulio comprammo della 
robba, ci ricreassimo, e ci ristorassimo alquanto( 217 ). 

Giungessimo( 218 ) sul tardi in un horribilissimo bosco, dove fu bisogno 
fermare, ma peró eon nostri soliti patimenti, eravamo molto stanchi per 
haver caminato a piedi, ma poco potevamo riposare, si per haver cura de 
cavalli, si( 219 ) anco per dormire al sereno della notte( 2I9 ), che peró un di noi 
fu assalito da dolor di reni. II giomo appresso ci mettessimo in viaggio con- 
forme al nostro solito a piedi, dove la sera gionti( 220 ) in un luogo, dove erano 
alcune casette di paglia( 220 ), nella ( 221 ) discesa( 221 ) del monte Caucaso ci cadde 
un cavallo in un precipitio, in tanto, che eon vive lagrime ci raccomandava- 
mo a Dio, pregandolo, che ci porgesse aiuto come fece, poi che credendoci, 
che dovesse morir, la( 222 ) mattina eon esso incominciammo ( 222 ) il nostro 
viaggio, arrivando la caravana, che ci havea lasciato in dietro ci reereammo 
alquanto, per esser stati alloggiati da uno, che ci usó molta carita, la mattina 
ci risolvemmo pigliare in affitto un altro cavallo, non potendo hor mai piu 
caminare a piedi, ma gionti in un horribilissimo precipitio, fu quasi miracolo, 
che il cavallo insieme col padre, non si precipitasse abasso, che peró un 
Vescovo Giorgiano vedendo il pericolo, smontó dal suo cavallo, et eon molta 
carita soccorse al padre, tenendo il cavallo, et cosi per gratia del signore 
scampó il pericolo, et arrivammo nella ( 223 ) provincia di Goriel, dove gionti, 
10r° A facessimo riverenza al Catolico,/tenuto da loro come Papa( 223 ); ci vidde mol¬ 
to yolentieri, ci( 224 ) fece farę instanza di( 224 ) celebrare la messa, e che predi- 


( 216 ) B: atteso che essendo mezzo morti di famę, et di sete. 

C: perche essendo noi cossi languidi. 

( 217 ) B: da questi compramo eon un giulio gomo e vino, e ci ristorassimo, e 
ricreassimo alquanto. 

( 218 ) B e C add.: la sera. 

( 219 ) B: eon procurar, che mangiassero alcuna cosa, dovendo il giomo appresso 
seguitar il camino, si anche per dormir sopra la terra, al sereno della notte. 

C: si anche per dormire allo scoperto. 

( 22 °) B: gionsimo in un laghetto, habitato da alcuni poverelli in casette di 
paglia. 

( 221 ) C: alle falde. 

( 222 ) B: la matina seguitamo il nostro viaggio. 

C: la mattina eon esso seguitamo il nostro viaggio. 

( 223 ) B: Gionti in Goriel facessimo riverenza al Cattholico, qual. 

( 224 ) B: e ricercó che dovessimo. 

C: eon farci istanza a dover. 
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cassimo, come fanno i franchi, che egli vi sarebbe venuto eon la sua corte; 
accettammo volentieri 1 invito(- 25 ). Laonde la mattina preparassimo eon la 
maggior solennita, che fu possibile per celebrare la santa messa, ci confessas- 
simo prima a vista della corte, e del Catolico, per dar buono esempio, e 
celebrammo lo stesso la santa messa, predicammo come ci havea ricercato, 
assistendo sempre( 226 ) lui( 226 ), et osservando minutissimamente ogni cerimo- 
nia, restó molto ediflcato dell’usanza( 227 ) de franchi, e disse, che volentieri, ci 
B havrebbe tenuti nel/suo paese, se non havesse temuto Dadian, nel cui paese 
andavamo( 228 ). 

Arrivo in Mengrellia 

Concorse oltre il Catolico, e la sua corte, moltitudine infinita di popolo e 
insieme Signori, Prencipesse, eon Beri, e Vescovi, e finita la messa molti di 
questi, si trattennero ad assistere alla seconda messa, et alcune signore prin- 
cipali parenti del Catolico, e tra gli altri un vescovo principalissimo paren- 
te( ) dell istesso Catholico, chiamato Sciamochbedeli, al presente consecrato 
catolico ( 229 ), fussimo invitati a conviti solennissimi, e da medesimi presentati 
e provisti di varie cose mangiative, arrivando fmalmente doppo esser licen- 
tiati dalii sudetti nella Mengrellia. 

Della figlia storpiata 

Et havendo havuto udienza dal Prencipe,/ci fece vedere una sua figliola 
storpiata, da mani, e piedi, la quale anche pativa di małe caduco, e pochis- 
simo parlava, e gia che havea inteso, che noi eravamo medici, dimandó, se ci 
bastava 1’animo di guarirla, risposemo, che era molto difficile, ma che have- 
riamo fatto alcuni rimedij, e potea esser col divino agiuto, si fusse risanata. 
Ma, per che, se pose egli subito in camino, bisognó seguitarlo eon patimenti 
piu dolorosi delli passati, e ci fece stentare otto mesi, avanti, che ci desse 


( 225 ) B: il partito. 

( 226 ) B: a tutta la Messa detto Cattholico. 

( 227 ) B: delle cerimonie. 

( ) Era il principe Malachia, Patriarca di Mingrelia, Guriel, Bassaciuch e Ab- 
cassia (cfr. Ferro, I, p. 336). I Missionari vennero portati ad Ozurgheti dove cele- 
brarono la Messa (cfr. Silos, II, p. 627). Malachia fu uno dei piu grandi sostenitori 
dei Chierici Regolari in Mingrelia. Nel 1636 chiamó nel suo regno i due padri 
C. Castelli e A. Giardina, che fondarono la Missione di S.ta Thebaida (cfr Licini 
p. 18). 

( 9 )B. parenti del Cattholico, e di un altro Vescovo principalissimo chiamato 
Sciamochbedeli, al presente consecrato novo Cattholico. 

C: parenti del catolico, come da un vescovo principalissimo, parente dell’istes- 
so chiamato Schiamochbedeli, al presente consecrato catolico. 

Si tratta di Schiamocmedeli, primate della cattedrale di S. £alvatore, nella 
Guria. Cfr. 1 utile elenco dei vescovi di Georgia composto da Lamberti, Colchide 
pp. 27-35. 
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casa, e non essendovi citta [ci*] strascinó appresso di se, per lo piu sempre a 
piedi, eon li cavalli carrichi delle ( 23 °) robbe della Missione ( 230 ) per la Men¬ 
grellia, che e quasi tutta bosco eon passi difficilissimi, fanghi tenacissimi e 
profondissimi fiumi et aspri monti e per tutto bisognava seguitare il Prencipe 
senza lingua, si per non esser rubbati come per non morire di famę, onde 
caminando eon la corte il maggior travaglio era l’haver cura de cavalli, car- 
candoli e guardandoli gionsimo un giomo al principal palaggio del Prencipe, 
ove in tre giomi ci morimo tutti due li cavalli( 231 ), e veramente se bene ci 
dispiaceva la loro morte, ad ogni modo ci liberassimo da un gran travaglio 
dovendoli guidare, ma per la carica de paramenti della Messa ( 232 ), e delle 
cose necessarie per la Missione, non( 233 ) potendo ritrovare comodita alcu- 
na( 233 ), restassimo confusissimi, solo confidati in Dio. 

Ci da casa il Prencipe 

Ció inteso dal Prencipe, si mosse a pieta di noi, mandandoci ad habita- 
re( 234 ) ad un( 235 ) luogo chiamato Chozcheti, dove fabricava una chiesa nuova; 
andammo a piedi, a detto luogo, dove dimorati un mese, veramente ci risto- 
10v° A rammo non poco, ma non duró/molto questa nostra consolatione, per che 
credendoci, che ci havesse dato casa, havevamo fatto alcune provisioni; ecco 
una mattina ci manda a dimandare in fretta, et cosi bisognó abbandonar il 
tutto, ci mettemmo in viaggio a piedi, fra la neve, et il fango, le robbe le 
fecemo portare dalii huomini in spalla, come 1’usanza del paese, ci vidde 
volentieri il Prencipe, ci assegnó un luogo nel suo palaggio, consolandoci ( 236 ) 
giomalmente, assegnatoci uno, che havesse cura di noi. 

Sono visitati dal Prencipe 

Qui fussimo dal medesimo Prencipe visitati frequentissimamente( 237 ), 
vennero anche quasi tutti i grandi a gara a vederci, eon singolare affetto, e 
chiedendoci rimedij per essersi sparsa la voce, che eramo medici, gustavano 


( 23 °)B e C: om. 

In A la frase «delle robbe della Missione» e stata aggiunta successivamente 
alla prima stesura del testo. 

( 231 ) B add.: erano avezzi a mangiar orzo, et ad esser ferrati, cose che non si 
costumano in Mengrellia. 

( 232 ) B: paramenti sacri; C: patimenti passati. 

( 233 ) B om.; C: non potendo ritrovare provisione alcuna. 

La versione A era inizialmente assai simile alla C, ma nel ms A 1’autore cor- 
resse poi di suo pugno la frase «patimenti passati» eon «paramenti della Messa» 
e la parola «provisione» eon «comodita». 

( 234 ) C: chiamare. Anche qui 1’estensore di A ha cancellato il verbo «chiama- 
re», sostituendolo eon «habitare». 

( 235 ) B add.: suo. 

( 236 ) B: regalandoci. 

( 237 ) B e C add.: due e tre volte al giomo. 
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anche di vedere le imagini, orologgi, et altre cose, che portavamo, e singo- 
larmente la carta pecora( 238 ), sopra tutti la Prencipessa venne assai domesti- 
camente, alla quale donammo un bellissimo reliquiario, eon 1’imagine della 
beatissima Vergine, che le fu sommamente grato( 239 ), e dimorati due settima- 
B ne eon essi( 239 ), di nuovo/il Prencipe ci propose, che volea dassimo rimedij 
alla sua figlia storpiata, per ció ci mandó accompagnati sino, che fussimo 
arrivati dove dimorava, che era lontana due giomate, se bene non patimmo 
tanto, per la strada, atteso ci providde di cavalli. 
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Hanno due chiese 

E ben vero, che il Prencipe eon la moglie essendo restati attoniti, e( 244 ) 
sopra modo maravigliati ( 244 ), della cura( 24S ) della figliola per( 246 ) [favori] con- 
creti( 246 ), ci diedero due bellissime chiese, fabricate di pietre eon territorij ( 247 ) 
aggionti, quattro case di sudditi( 247 ) acció ci servissero, promettendoci ancora 
cose maggiori. 


Della venuta della figliola 

Nostro Signore ci confuse nella cura di questa figliola, per che sto per 
dire, che( 240 ) successe quasi un miracolo in quindeci giomi( 240 ), che stette nel- 
le nostre mani, cominció a parlare, si raddrizzó il piede, e la mano storpiata, 
et il Prencipe stesso venne a vedere tale maraviglia eon la Prencipessa, che 
peró ci regaló di cose mangiative, e saria restata perfettamente sana, se la 
Prencipessa non havesse havutto scrupolo, che non era bene ungere la figliola 
in tempo de digiuno, eon un rimedio che v’entrava il grasso del cane. 

II negotio passo in questa guisa: trovammo in un libro, che studiammo, 
che per guarir nervi attratti, ottimo rimedio era far cuocere un cane 
nell oglio, eon altri ingredienti, et ungere il patiente, fu necessario de inten- 
dersi dal Prencipe, ma per che hanno in abominatione servirsi de cani, par- 
ticolarmente ammazzati, e cotti, ben che per altro, noi l’havessimo fatto, giu- 
dicammo peró( 241 ) bene, non farlo noi, ma farlo far ad altri( 241 ), per ció vi 
volse ordine particolare del Prencipe, il quale assegnó uno, che trovasse il 
cane, et un altro che 1’ammazzasse, e cosi lo consignarono a noi, accomo- 
dammo il rimedio serrati in una casa secretissimamente, ma assai imperfetta- 
mente, per non havere tutti 1’ingredienti; cominciammo a servirsene eon gio- 
vamento grandissimo dell inferma, in questo mentre venne il digiuno, e la 
quaresima dell’assunzione della sempre Maria Vergine, che per ció per ’quin- 
dici giomi avanti, non mangiono came( 242 ), venne questo scrupolo alla Pren¬ 
cipessa, che non era bene in tempo de digiuno, unger/la figliola eon grasso, 
particolarmente di cane, tanto piu per esser vicina una chiesa principale( 243 ) 
dicevano, che non/conveniva, che la cata, cioe 1’imagine, sentisse Fodore del 
grasso del cane, tanto fece col marito, che Findusse nelFistesso parere, perció 
mandarono la figlia in un altro luogo, e noi fummo licentiati. 


\ ) » auu.. cne ioro cniamano trrati. 

Silos, II, pp. 628-629. 

( 239 ) B om. 

( 240 ) B e C: sto per dire, che si vidde miracolo, in venti giomi. 

L’autore del ms A ha aggiunto «quasi» a «miracolo» ed ha sostituito «quin- 
deci» a «venti»; le correzioni sono facilmente leggibili sotto le cancellature. 

( 241 ) B: giudicammo per bene farlo far da altri. 

( 242 ) B add.: ne łatticinij. 

( 243 ) B om.: principale. 


Ne li e tolta una 

Ce n’andammo noi tutti allegri, rendendo grafie al Signore, a prender 
possesso di quanto ci haveva dato Dadian( 248 ). Ma ecco intorbidita la nostra 
allegrezza, atteso che i greci nostri contrarij posero in testa a Dadian, che non 
havea fatto bene levar la chiesa a loro, e darła a franchi, di rito contrario; in 
somma tanto fecero, e tanto se adopromo, che il Prencipe ci levó tutte le due 
chiese. Restammo mortificati per questo fatto, ma peró raccomandandoci a 
Dio non ci perdemmo d’animo, fecemo intendere a Dadian, che senza chiesa 
non potevamo stare, dimandando licenza, che se ne sariamo tomati in Geor¬ 
gia, da dove eravamo partiti. Vedendoci melanconici ( 249 ) il Prencipe, e non 
volendo restar privo di noi, che molto ci amava, ci restitui una delle due 
dette chiese tolteci, non mancomo dopo ministri, che tentarono di levarcela 
novamente, eon pigliarse le chiavi. Ma Dio benedetto providde, per che fece 
infermare il Prencipe, che era in campagna eon Fesercito, per andar contra il 
Prencipe di Bassaciuch, e fu dal Padre Don Arcangelo sanato, et il Prencipe 
eon 1’occasione, che pochi giomi dopo, fui a visitarlo( 250 ), mi disse: il tuo 
compagno mi ha sanato, et per questi e per altri motivi, i sopradetti ministri 
ci restituirono le chiavi della chiesa, quale al presente teniamo, et habbiamo 
455r° B adomata eon farci( 251 )/le cerimonie, e officiarci secondo 1’rito Romano, non 
ostante, che i greci habbino fatto ogni sforzo per farcela di nuovo levare. 


( 244 ) C om. 

( 245 ) C add.: della infermita. 

( 246 ) B e C om. 

( 247 ) B e C: e genti. 

Nel ms A la frase «quattro case di sudditi» e stata aggiunta dalFautore in un 
momento successivo alla prima stesura ed inserito fra le righe. 

Era costume dei re mingrelli donare degli appezzamenti di terreno agli stranie- 
ri che avevano intenzione di stabilirsi nel loro regno (cfr. Lamberti, Relatione, 
p. 5). 

II racconto della guarigione della principessa e riportato da Silos, II, pp. 628- 

629. 

( 248 ) B: il Prencipe. 

( 249 ) B: risoluti. 

Silos, II, p. 629. 

( 250 ) B: riverirlo. 

( 251 ) B add.: tutte. 
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Peniamo assai 

Nel tempo di questi otto mesi, che giravamo la Mengrellia, non e credi- 
bile quanto havemo patito, a pena potevamo trovare un poco di gomo, e( 252 ) 
eon difficolta si trovava( 252 ), lascio stare il dormire in terra, nelle stalle eon i 
cavalli, al( 253 ) sereno di notte( 253 ). Un giomo facendo viaggio( 254 ) a piedi, 
arrivammo al fiume, ne era modo di poter passarlo da noi medesimi, si ( 25s ) 
che ci risolvemmo di passarlo in spalla ad altri ( 255 ), fra tanto arrivó la Pren- 
cipessa, la quale fermatasi fece smontare una sua damigella, e diedeci( 256 ) il 
cavallo( 256 ) per passare il fiume( 257 ); un altra volta havendo mandato il Pren- 
cipe uno di noi a dar nmedij ad una persona grandę, nel ritomar che facea a 
casa fu lasciato solo in campagna, fugendo eon li cavalli due huomini, che 
accompagnavano il padre, il quale vedendosi solo, di sera( 258 ), senza intender 
. lin 8 ua Mingrella ( 258 ), lontano da casa due giomate, ricorse eon lacrime a 

v° A Dio, fu sentito da un fattore di Dadian/il quale lo prese per quella notte in 
casa sua, e lo consoló, promettendoli di farlo accompagnare la mattina sino 
ad un certo luogo, e li offerse la compagnia di una donna imaginandosi forsę 
di far bene, del che il padre piglió occasione di spiegarli, che questo era pec- 
cato, ne si poteva far senza offesa di Dio, del che 1’hospite restó edificato 
essendo questa cosa nuova nella Mengrellia. La mattina alzatosi il padre se 
pose in viaggio a piedi, accompagnato da un altra guida, che li diede 1’hospi- 
te, et amvati ad un gran fiume, dove fu lasciato da quella, bisognó, che lo 
passasse eon grandissimo pericolo, in spalla di un huomo, che stava in detto 
fiume nuotando, seguitó poi il suo viaggio a piedi, e si consoló havendo 
havuto nuova che( 259 ) tre, o quattro miglia lontano ( 2 «) stava il suo compa- 
gno, e ntrovó alcum huomini, che andavano a ponto per ritrovarlo; eon que- 
sti accompagnatosi, si mcontró eon detto padre, ben e vero, che quasi scalzo 
1V1 giunse, essendosi scusciti li stivali, e le scarpe per fasprezza del eammi- 
no( ), e bisognó legarle eon le corde, per non rimaner a fatto scalzo. 


( 252 ) C om. 

( 253 ) B e C: al sereno, e vestiti. 

( 254 ) B e C add.: conforme il nostro solito. 

( 255 ) B om.: ad altri. 

( 256 ) B: diede il Cavallo al Padre. 

C: diede il cavalo. 

( 257 ) B add. : la sera poi parło col marito, dicendogli, che era vergogna, che 
essendo venuti i franchi nel suo paese poveri forastieri, caminassero a piedi, e fece 
col marito cosi buon oprą per noi, che Dadian la matina mandó doi Cavalli, eon 
robbe da mangiare acció se ne fossimo serviti per queha giomata, ma essendosi 
noi partiti prima, non ricevessimo questo favore. 

( 258 ) B: di sera, eon pocą ling ua 

( 259 ) B: che lontano cinque o sei miglia. 

( 260 ) B add.: convenendo caminare per monti, pietre, balze e dirupi. 


Sono rubati 

Che diró poi de rubamenti patiti, non e la Mengrellia come li altri paesi, 
ove eon denari vi trovate a comprar vitto, e vestito, per riparo a proprij 
469 v ° C bisogni, ma e necessario seminare, e far giardini,/provedersi di legną, haver 
gente raccoglier( 261 ) il vino. Hor per poter far tutti questi esercitij, si stenta, e 
qualche cosa, che havevamo noi, ci fu rubbata, et havendoci dato il Prencipe 
cento e cinquanta zecchini per far un calice d’oro, una notte i ladri cavomo 
un gran fosso sotto la casa, ove stava la cassa eon l’oro dentro, e ben che vi 
dormisse un fratello ( 262 ) nella stanza, pure rubbamo la cassa eon l’oro( 263 ), e 
paramenti sacri, di valore circa cento altre piastre ( 263 ), che dentro vi erano, 
cosa che ci afflisse sopra modo, dubitando, che il Prencipe non havesse fatto 
qualche sinistro giuditio sopra di noi, se bene Dio ci consoló mentre quel 
stesso ci mandó a dire, che non ci havessimo preso fastidio, per che a lui 
non mancava altro oro, et ultimamente( 264 ) si e ritrovato il ladro, il quale fu 
uno principalissimo del paese ( 265 ). 

Patiamo assai 

Questo medesimo paese quasi incolto bosco, horrido, et pieno di sterpi, 
et spine, ove non si sa, se vi sia stata mai missione, e toccato a noi poveri 
Missionarij, ne ci havemo per tanto sgomentati per miracolo del Signore, non 
ostań te 1’infiniti patimenti, che ci e convenilto sostenere( 265 ), quante volte sia- 
455v° B mo caduti da cavallo, quante volte come/abbandonati fra le pioggie e fra le 
nevi, quante volte poco men che habbiamo persi i piedi per il freddo, quante 
volte siamo caduti nell’acqua, e nel fango, et uno( 266 ) si salvó eon attaccarsi 
alla coda del cavallo, nel passare un grosso fiume, non diró cosa alcuna del 
mangiare, e bere, et altri patimenti, questo basti, che nel paese non vi sono 
hosterie, e bisogna andar alla ventura, et a caso, haver un poco di Gomo, 
12r° A dopo di haver caminato tutta la giomata, anzi una volta haven/do lasciato 
una notte due cavalli a pascolare, non havendo altra commodita di ritirarli, 
ci furono mbbati ambedue, altre yolte ci e convenuto passarla eon lupini, et 
ortiche, accomodati ( 267 ) eon la feccia del vino, e eon cavoli cotti nell’acqua, 
senza sale, per due o tre mesi prima, e conservati nelFacqua( 268 ), lascio stare 


( 261 ) B add.: il gomo et. 

( 262 ) B: il fratello orefice. 

( 263 ) B: e altre robbe di valore di altri cento scudi. 

( 264 ) B add.: per gratia del Signore. 

( 265 ) Cfr. nota 210. 

( 266 ) B add.: nella provincia di Cartulo. 

( 267 ) B add.: per non haver oglio. 

( 268 ) B: e ció alcune volte in pocą ąuantita. 

C: della quale alcune volte, ci e in puoca quantita. 

Nella versione A 1’autore ha cancellato tale frase (A: della quale alcune volte 
ci e pocą quantita): ció potrebbe far supporre una correzione al ms A successiva a 
tutt’e tre le stesure. 
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li patimenti nelle infermita, senza medici, e senza medicine, senza mangia- 
re( 269 ), e senza commodita di letto, eon matarazzi convenienti a poveri infer- 
mi, tutti insieme stare in una stanza, poco meno, che uno sopra 1’altro, dove 
insieme si dorme, e si mangia, e si fa il fuoco, e tutti li altri esercitij neces- 
sarij, per il mantenimento, e commune sostentamento( 270 ). 

Del battesimo 

Hora( 271 ) animati dal Signore, e desiderosi solo della salute delle anime, 
per le quali desiamo ad imitatione di Christo, spargere il sangue, eon ogni 
nostro studio habbiamo procurato di scoprire li errori, e li bisogni di questi 
miserabili, et abbandonati popoli, e per il santissimo sacramento del battesi- 
mo( 271 ), dopo molta consideratione e diligenza habbiamo scorto, nella Men¬ 
grellia non essere( 272 ), per che sebene battezzano, dicono solo orationi, e non 
la vera forma di questo sacramento ( 272 ), la quale eon molta difficolta habbia¬ 
mo noi saputo dal piu dotto Vescovo del paese, il( 273 ) quale ancora lui diceva 
non essere( 273 ) battesimo in Mengrellia ( 274 ), e ne haveva esso ancora battezza- 


( 269 ) B add.: senza mangiar conveniente, et una volta bisognó a un povero 
Padre infermo mangiar solo un poco di gomo freddo, et andame a dimandar ad 
un poveretto per elimosina». L’episodio non viene riportato nelle altre due versio- 
ni. 

( 27 °) Cosi C. Castelli «La matina seguente ci venne ad incontrare il Padre Don 
Giacomo di Stefano, e poco dopo 1’altri Padri [p. Giudice, p. Maggio e p. Lamberti] 
... ci condussero alla desiata citta di Gori nella nostra povera capanna posta sotto 
terra all uso del paese, tanto piccola che a pena ci possiamo stare, et ogn’uno ha 
tanto luogo, ąuanto si puó coricare, a me e toccato in sorte un cantone della cud¬ 
na, ch’a pena mi posso voltare, in un letto conforme il luogo, e per studiare qual- 
che piccolo legno per mancamento di candela, o di lucerna». Licini p. 6. 

( 271 )B: Hora animati dal Signore, non si siamo sgomentati, anzi si e fatto non 
poco nella salute delFAnime e per dime alcuna cosa piu in particolare, sapendo 
noi, che la porta della salute e il Santo Battesimo. 

( ) B e C. ąuesto n[ost]ro sacra[men]to, per che se bene battezzano, dicono 
solo orationi, e non la vera forma. 

( 273 ) C om.: il. 

( 274 ) B add.: vero. 

Sul battesimo georgiano si veda anche la prima parte della Relatione, OCP 50 
(1984) pp. 157-158 n. 147. Silos, II, pp. 630-631. 

II vescovo di cui si parła doveva essere Cirillo di Trebisonda «zelantissimo 
della Santa Fede Catholica Romana», recatosi poi a Roma per incontrarsi eon 
Urbano VIII (cfr. Licini, pp. 38-40). 

A proposito della lingua usata dai sacerdoti georgiani cosi scriveva Piętro della 
Valle: «Presero da principio il rito Greco, che infrn hoggi osservano, officiando 
peró nella lor propna lingua, quale scrivono eon due sorti di caratteri diversi, uno 
detto Cudsuri, che 1’usano solo nella Chiesa, e ne i libri sacri, 1’altro detto Che- 
droli, che e commune per tutti gli altri negotij». Informatione della Georgia data 
alla Santita di Nostro Signore Urbano VIII da Piętro della Valle il Pellegrino 
l'anno 1627, Arch. Prop. SRC 1626-1707, I f. 103 v°. 


ti molti. La forma peró e a ponto questa: Matelighems( 275 ) Gmona, gmertisa 
Ambrosij, Sachelita mamisata Amin, dazisata amin, da smisita sullisata 
amin( 2>5 ), che( 276 ) in lingua Giorgiana (non havendo la forma del santo bat¬ 
tesimo in lingua Mengrella) vuol dire( 276 ): Baptizetur servus Christi Ambro- 
sius in nome del Padre amen, in nome del Figlio amen, e dello Spirito Santo 
amen. Qual forma per esser meglio certificati domandamo ad un prete, se 
diceva cosi quando battezzava, rispose, se nel libro vi sta, la dico, se non vi 
sta scritta, non la dico; lo ricercammo, che vedesse il libro, quale( 277 ) porto 
alla nostra presenza, e legendolo, non trovó la forma ( 277 ), che per ció noi 
Fistruimmo, e li diedemo la forma eon piu d’una copia in scritto, acció non 
solo la praticasse, ma l’havesse insegnato ancora alli altri preti, lascio stare, 
che quando ben dicessero la forma, uno la dice o Faltro lava il bambino. 

Col vino 

Oltre che ho inteso, che lavano talvolta col vino, e molti non sono ponto 
battezzati, poi che si costuma quando si battezza farę un banchetto, eon 
470r° C ammazzare una vacca, o un porco, e bever assai, e molti ( 278 ) per esser/impo- 
tenti, e poveri( 278 ), non procurano siano battezzati li loro figli, e cosi se ne 
scordano in tutto; e ben vero, che essendovi nel paese greci, et alcuni pochi, 
che sanno la forma vera, le persone grandi per lo piu chiamano Vescovi, o 
456r° B greci, i quali si puó sperare, che/battezzino validamente, ma delle persone 
basse, sto per dire, che quasi niuno e battezzato. Hor stante tutte queste rag- 
gioni habbiano giudicato battizzame (sub conditione peró) quanti ne potiamo 
e n’haveremo battezzati per noi medesimi, da quattro cento e piu, di questi 
molti solennemente nella nostra chiesa, eon tutte le cerimonie ( 279 ), altri ne 
I2v° A habbiamo battezzati/pur solennemente ma in secreto, e de fanciulli piccoli, 


( 275 ) Riportiamo qui comparativamente la formula del battesimo riferita dalie 
tre redazioni: 

A, 12 r°, «Matelighems Gmona, gmertisa Ambrosij, Sachelita mamisata Amin, 
dazisata amin, da smisita sullisata amin. 

B, 455 v°, «Natelighems Gmona Ghmertisa Ambrosi, Saghelita Mamisata 
Amin, Dazisata Amin, Sulisata Smindisata Amin». 

C, 469 v°, «Natelighemps Gmona, Mertisa Ambrosi, Sachelita Mamizara 
Amin, Daziscata Amin Da Smizita Sulissata Amin». 

Una piu esatta traslitterazione della formula Georgiana e la seguente: 

Natel ighebs Mona Ghmrtisa Ambrosi, sakhelita mamisata amin, da dzisata 
amin, da tz’mindisa sulisata amin. Si puó anche trovare la variante: Inathleba 
monakristesi Ambrosi, sakhelita mamisatha amin, ga dzisatha amin, tsmindisatha 
sulisatha amin. 

( 276 ) B: cioe. 

( 277 ) B: alla presenza nostra porto il libro, e disse che non vi era la forma. 

C: quale ci porto e legendo, non trovó la forma. 

( 278 ) B: per la poverta non havendo ne Vacche, ne Porci, ne Vino. 

( 279 ) B add.: alla presenza d’altri, essendo restati molto edificati delle cerimonie 
nostre. 
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456v° 


che non havevamo compito il settennio, quasi trecento, e di questi piu di 
venti, che sappiamo noi, sono morti, et andati in paradiso, che peró quando 
ci occorre d’andar attomo per dar rimedij, ciascuno porta seco un vaso di 
acqua battisimale, e quando vediamo ( 28 °) alcuno putto, o putta capace del 
battesimo ( 28 °), fingiamo volervi dar rimedio per li vermi (che cosi a punto 
habbiamo sparso voce, che 1 acqua del santo battesimo, che teniamo conser- 
vata nel vaso di stagno, sia rimedio per li vermi) li diamo a bere un poco di 
quest acqua, e poi secretamente proferendo la forma li laviamo la fronte, bat- 
tezzandolo et in tal modo, ne habbiamo battezzati piu di trecento, scrivendo 
il luogo, et il nome del llgliuolo, acció andandovi altro padre de nostri non 
facci errore, rebattizzandolo. 

Parę che il nostro Signore si sia assai compiaciuto di questo santo ingan- 
no, , poi che molti hanno acquistato essendo infermi, non solo la salute 
dell anima, ma ancora del corpo, e quasi sono successi miracoli; raccontaró 
un fatto fra li altri, che awenne ad uno de noi: fu chiamato il padre a far 
rimedij ad uno asnaur, che vuol dire gentilhuomo, andó et mentre stava da 
detto signore, se awide, che uno figliuolo di detto, et unico, era hidropico, et 
a ponto era di due anni, disse a sua mądre, che voleva dare il rimedio de 
vermi al bambino, che se 1 infermita veniva da quelli, l’havrebbe ammazzati, 
quando che non havrebbe impedito a non infermarsi; si contentó la mądre, e 
conforme al solito lo battezzó. La mattima la mądre tutta allegra venne dal 
padre, dicendoli, che il figliuolo havea andato un vermo molto grandę, eon 
che il rimedio del padre acquistó tanto nome, che un altra signora cogna- 
ta( ') del sopradetto( 281 ), che havea due piccioli bambini, a quali havea il 
padre procurato dar il rimedio contro li vermi, ma peró detta signora havea 
nsposto, che i suoi figlioli per esser sani non haveano bisogno di rimedio 
alcuno, havendo poi inteso quel tanto, che era occorso in persona del nipote, 
condusse ambi li figli alla camera del padre, acció li desse il rimedio; egli 
stimando di far meglio per mettere il rimedio in piu credito, si fe pregare un 
poco e poi glie lo diede, battezzandoli ambedue. Dopo un anno mori quel 
bambino hidropico, et e andato al cielo( 282 ). 

Battesimo di grandi 

Questo rimedio have acquistato tanto nome in Mengrellia, che alcuni ce 
lo dimandano sponte, e eon tal mezzo ne habbiamo battezzati molti, che 
altrimenti sarebbe stato impossibile; prima andavamo un poco circomspetti 
in dire, che in Mengrellia non ci fusse battesimo, temendo che non ci fusse 
d impedimento per il fine, che si pretendeva, ma poi si per/l’esperienza, come 
anche per il detto del sopranominato Vescovo, che pur affermava, non esser- 
vi battesimo, habbiamo giudicato meglio dirlo apertamente, e Dio ha dato 
tanta forza alle nostre parole, che gia molti adulti si sono battezzati, anzi 


molti ( 283 ) preti, e quel che piu importa, due Vescovi si sono validamente fatti 
battezzare, e riordinare, et ultimamente il Visir del Prencipe, chiamato Pata 
l3r° A Zolachia, la seconda persona dopo Dadian, a( 284 ) nostra persu/asione( 284 ), si e 
risoluto battezzarsi, e perche dubitava che non lo attizzassero bene, mandó 
a chiamar uno de nostri, acció li assistesse ( 285 ) in quell’attione, e vedesse se 
fusse fatto direttamente, dopo( 285 ) ci dimandó, in che modo dovesse confes- 
sarsi de suoi peccati, li fu risposto, che non solo il battesimo cancella il pec- 
470v° C cato originale, ma anche li attuali,/e rimette non solo la colpa, ma la pena; 

ma per che non si sapeva se prima fusse validamente stato battezzato, et 
peró si era rebattizzato sub conditione, si fusse confessato ancora de tutti i 
peccati, e fattosi assolvere sub conditione, e poi si fusse comunicato, poi che 
li greci (il cui rito seguono i Mengrelli) subito dopo il battesimo sogliono 
communicare i battezzati, cosi a ponto feci, come( 286 ) fu consigliato ( 286 ), in- 
sieme eon il Visir, procurammo far battezzare alcuni della sua famiglia, come 
a ponto segui. Detto signore restó tanto ben affetto, che piu volte si e offerto 
unirsi eon noi in persuadere Dadian ( 287 ), che anche egli si battezzi, e se 
nostro Signore ci fara questa gratia, di poter asseguir ció, al sicuro si battez- 
zara tutta ( 288 ), o( 288 ) la maggior parte della Mengrellia, e puó essere, che facci 
1’istesso anche parte della Georgia, cioe Bassaciuch e Goriel, essendo ancora 
dubio il loro battesimo, particolarmente uno proferendo la forma, e 1’altro 
lavando( 289 ). Ultimamente havendo discorso eon il( 290 ) lor Catolico( 290 ), 
dell’invalidita del loro battesimo, se risolse eon nostra gran consolatione, di 
farsi anche egli battezzare, e di nuovo consecrare; aggiongo, che il negotio e 
passato tanto oltre, che habbiamo persuaso ad una persona principalissima 
chiamata Cortua( 291 ), delle piu ricche della Mengrellia, di far battezzare tutti i 
figliuoli piccioli del suo stato, eon far insegnar a tutti i preti suoi sudditi, la 
vera forma del santo battesimo, e come si debba validamente ministrare. 


( 283 ) B: alcuni. 

( 284 ) B: per detto nostro come esso ci ha detto. 

Cosi C. Castelli: «Quest’anno [1642] si sono battezzati da ottanta figlioli oltre 
Pata Solochia, Vizir del Prencipe e due Vescovi chiamati Puno Scurelli e l’altro 
Dandrelli». Licini p. 38. Per altri dettagli sui georgiani battezzati dai Teatini in 
quel periodo si veda la lettera del 20 settembre 1640 di G. Giudice nelTArch. 
Prop. ASC, ( Persia, Georgia, Mingrelia e Tartaria), t. CCIX, f. 399 r°. 

( 285 ) B: e se lo battezzano validamente. 

( 286 ) B: come noi lo consigliamo. 

Nel ms A si legge: «come mi fu consigliato»; ma il pronome personale e 
stato successivamente cancellato. 

( 287 ) B: il Prencipe. 

( 288 ) B: om.: tutta o. 

( 289 ) B add.: i due Vescovi, che si sono battezzati, uno si chiama Scurrinello, 
1’altro D’Andrello. 

I nomi dei due vescovi non compaiono nelle relazioni A e C. 

( 290 ) B: eon il novo Cattholico, essendo morto il Vecchio. 

( 291 ) Silos, II, p. 630. 


( 280 ) B: vediamo alcuno figliolino, o figlioliną che parę a noi, sia capace del 
Santo Battesimo. 

( 281 ) B: moglie del fratello di detto Consigliere. 

( 282 ) B: in Paradiso. 


M 
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Questo medesimo signore fu desingannato da noi de molti errori della 
fede, e di piu persuaso a non vender piu schiavi a turchi, et non solo se ne 
astiene, ma di vantaggio ne riscatta quanti ne puó, in ricompensa di quelli 
[che] ha venduti. 

Battesimo 

In materia del battesimo ci( 292 ) sono succeduti due casi particolari ( 292 ) in 
persone adulte, il primo in una donna tanto contraria al nostro rito, che ne 
anco voleva intervenire all’esercitio della dottrina Christiana, che si fa ogni 
domenica, anzi discorrendoli dell’altra vita, mostró de non se ne curare. Hora 
questa, dopo una lunga infermita, essendo gionta alFultimo di sua vita, andó 
uno de noi a persuaderla, se voleva in quel punto estremo essere battezzata, 
che altrimente morendo sarebbe andata 1’anima sua in perditione. Seppe il 
padre agiutato dalia divina gratia, cosi ben persuaderla, che la donna diman- 
dó il santo battesimo, la battezzó, e confessatasi, Fassolse sub conditione, e 
dopo lo spatio o poco piu d’un hora, se ne passo alFaltra vita, lasciando 
457r° B consolati tutti, havendo in quell’estremo punto guadagnato il paradiso/come 
crediamo ( 293 ). 

Morto rebatizzato 

Un altro caso piu memorabile occorse alFistesso padre. Vi era uno sacer- 
dote, tanto nostro contrario, che esortava li altri non aderire al nostro 
13v° A rito/che i franchi non erano buoni christiani, et altre cose tali, tanto pieno di 
superstitioni, che molti andavano da lui, quando occorreva loro disgratie, per 
saper la cagione di tale accidente, et egli poscia eon un certo libro dove erano 
scritte alcune orationi, dava loro le sacrileghe risposte, per havere, et acqui- 
stare eon questo mezzo, alcuna cosa, in somma tanto ci abborriva, che ha- 
vendo inteso come era morto un figliuolo di due mesi, battezzato da noi 
sollennemente, cosi morto lo tomó a rebattizzare, affermando, che il nostro 
battesimo non era buono, e poi subito sepelli il bambino senza nostra saputa, 
havendo noi disposto di sepelirlo solennissimamente, si per dare esempio, 
accio vedessero le cerimonie di seppellire i franchi ( 294 ), si anche per honorar 
quell anima, la quale era ita al cielo. Hora questo prete, essendo ammalato 
gravemente, e gia essendo vicino a passare alFaltra vita, andó il padre a visi- 
tarlo, sotto specie di volerli dar rimedij, (che per questo mezzo, entravamo 
per ogni casa( 295 )) fece il padre che ciascheduno uscisse dalia stanza, ove sta- 
va infermo, dicendo non voler, che altri fussero stati presenti, ne veduto 


( 292 )B: due casi particolari sono Occorsi. 

( ) Fu certamente opera di C. Castelli. La donna, di nome Nate, era una ser- 
va della casa teatina in Mingrelia. P. Cristoforo riporta quest’episodio piu volte, 
ma piu dettagliatamente in una lettera del 12 novembre 1642 indirizzata a 
D. Francesco Bolvito (cfr. Licini, p. 42). 

( 294 ) B add.: accio vedessero le cerimonie della sepoltura. 

C add.: accio vedessero la cerimonia nostra in sepelire. 

( 295 ) B e C add.: et ogn’uno ci vide volentieri. 
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471 r° C havessero il rimedio che le voleva dare, e ció fece, accio 1’infermo/non si 
fusse vergognato ad accettare il santo battesimo, particolarmente essendo esso 
prete. 

Prete superstitionaro 

Quando il padre se vidde solo, chiamó il prete, il cui nome era Guarisel, 
li spiegó il pericolo delFanima in cui stava, che se havesse voluto, disse il 
Prete, che sanando l’haveria fatto, l’haveria battezzato; replicó il padre, chi ti 
assicura che guarirai. In somma, replicando, e dicendo molte raggioni, alla 
fine se lasció persuadere, e portando seco il padre l’acqua del battesimo, 
inchinó 1’infermo ( 296 ) il capo, e facendo atti di dolore per i suoi peccati, si 
lasció battezzare, promettendo, che si sopravvivera, havria eseguito quel tanto 
le fusse stato consigliato( 297 ); dopo alquanto tempo risanó perfettamente, 
andó dal padre, et egli Fesortó a viver bene, e lasciar tante superstitioni, 
e (298) f are SU ppii r e alle cerimonie del santo battesimo ( 298 ), lo fece ordinar di 
nuovo da un Vescovo greco catolico, promettendo consegnare il libro delle 
superstitioni; e ben vero, che facendo Fofficio( 299 ) di superstitioniero( 299 ), per 
sowenire alla sua poverta, supplicó il padre, che( 300 ) le facesse carita( 300 ) sov- 
venirlo nelli suoi bisogni, di buona volonta promise di doverlo fare( 301 ), 
quando havesse menato buona vita( 302 ), speriamo per mezzo di questo prete, 
guadagnare altre anime a Dio( 303 ). 

Battesimo di una donna 

Con la chiesa, che ci donó il Prencipe, come si e detto, piacque al Signo¬ 
re, che si movesse a donarci alcune cose, nelle quali comprehendendoci anche 
li huomini, quanto a noi ci fu carissimo, per la speranza di poterli ridurre e 
tanto piu facilmente tirare al rito catolico perfetto, infruttuose peró riuscivano 
sempre le nostre esortationi, per che ostinatamente sostenevano, che sarebbe 
morto, chi il nostro rito osservato havesse, onde una figliuola di quattordici 
anni, stava in dubio di ridursi a questo rito, e facilmente si sarebbe indotta, 
se non havesse temuto di morire, conforme li era detto dalii altri; alla 
fxne( 304 ) tra se stessa diceva: come? Vedo che i franchi non muoiono, voglio 
14r° A provare anche io, se mi riuscira; per tanto/mandó a dire ai padri, che si 


( 296 ) B: il Sacerdote. 

( 297 ) B: comandato. 

( 298 ) B om. 

( 299 ) B e C: Fufficio delle superstitioni. 

( 30 °) B add.: che se havesse voluto, che lasciasse tale essercitio, gli facesse cha- 

rita. 

( 301 ) B e C add.: il Padre. 

( 302 ) B add.: e cosi restarono d’appontamento. 

( 303 ) B om.: a Dio. 

( 304 ) B: Alla fine pure si ridusse, con dire, che i Franchi gia non morivano, e 
che voleva provare se sarebbe morta, perció mandó a dire a Padri, che battezar si 
voleva, et osservar in tutto il viver nostro. 
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voleva battezzare, et osservare il viver nostro( 304 ). Quando ció intesero quel- 
457v° B li ( 305 ) della casa/,ogni sforzo fecero, acció non diventasse franca, la ingiuria- 
vano, la maltrattavano, la chiamavano giudea, et essa sempre salda contra- 
stando eon tutti, parve peró a padri per provarla meglio di trattenerla per 
alquanto tempo, alla fine vedendo come perseverava, e faceva instanza esser 
battezzata ( 306 ), la battezzammo solennemente e( 307 ) la chiamammo Cateri- 
na( 307 ), cominció subito a fare( 308 ) il nostro rito, et osservare le nostre ceri- 
monie puntualmente( 308 ), mirabil cosa, dove prima era sempre inferma, ma- 
gra, di modo che poco poteva esercitarsi nelle fatiche, dopo battezzata si sanó 
delFinfermita, e diventó grassa, et hoggidi travaglia piu delle altre( 309 ) eon 
maraviglia di molti( 309 ). 

Stavano aspettando venisse la loro quaresima, minacciandola che sarebbe 
morta allora, e cercando ogni mezzo per rimoverla, ella peró sempre intrepi- 
da, e constante, rispondeva, che voleva farę quel tanto, che facevamo noi, 
non temendo ponto di morire; venne la quaresima, e( 310 ) per la Dio gratia 
non mori, anzi era risanata dalFinfermita. Ció visto dalii altri, se risolsero 
ancora( 310 ) volersi battezzare, e seguitare il nostro rito, e la prima fu un altra 
donna, che si chiamava Tanuri, e la chiamammo nel battesimo Maria. 

Appresso seguitarono li( 3 ») altri, et hora habbiamo in casa dieci battez- 
zati da noi solennemente, che fanno tutti il nostro rito( 312 ) catolico. N’hab- 
biano ancora maritato( 313 ) due, e la prole l’allevaremo alla Christiana ( 313 ). 
Questa figliola Caterina tutta ardore, non si puó dire quello che fa, e zelante 
delle nostre cose, et scopre le tramę, che ci ordiscono contro, predica alli 
altri, e fu in gran parte causa, che si convertisse quella donna che sopra ho 
detto, si fece battezzare in ultimo di sua vita. 

Figliolo donato 

Ultimamente fu chiamato uno de nostri padri per dar il rimedio della 
china ad uno personaggio grandę, e lo piglió eon molto giovamento, nel 
licentiarsi il padre, li mandó a dire( 314 ) al Prete, che le volea presentare alcu- 


( 305 ) B e C add.: Mengrelli. 

(3° 6 )b add.: e far il nostro rito. 

( ) B. e mutandogli il nome, che era [Caturio], la chiamamo Catarino. 

( 308 )B: Cominció poi subito ad osservar il nostro rito puntualmente, e le 
nostre cerimonie. 

C. cominció subito osservar pontualmente il nostro rito e ceremonie. 

(3° 9 ) g. jntanto che a dito fa maravigliare a molti. 

( ) B. e seguito il nostro rito, facendo quel tanto che da noi gli era consiglia- 
to, quando gli altri viddero, che non era morta, anzi che si era risanata dalFinfer- 
mita, che pativa, si risolsero essi ancora di. 

( 3U )B e C: quattro. 

( 312 ) B add.: franco e. 

( 313 ) B: battezzati, et la prole l’allevaremo al rito Catholico. 

( ) B. che gli voleva donare alcuna cosa, et peró gli chiedesse alcuna cosa. 

C. che lo volea presentare, e per ció dicesse, che cosa desiderava. 
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47 lv° C na cosa, che peró dicesse, che desiderava( 314 ) di sua sodisfattione,/rispose il 
padre altro non desiderava, se non la salute sua, ne prezzo alcuno volea per 
li dati rimedij, nó replicó il cavaliere, non mi contento voglio, che il padre 
per arnor mio accetti un bel cavallo, lo mandó a ringratiare il padre, eon 
supplicarlo, gia che era risoluto di donarle il cavallo, li havesse fatto gratia 
donarle un flgliuolo, in vece del cavallo (sapeva il padre, che questo signore 
vendeva molti schiavi alli turchi, e che facilmente havrebbe potuto guadagna- 
re queH’anima( 31s ), per ció gliePricercó); accettó subito il cavaliero il partito, 
dando al padre un figliuolo di due anni, lo ringratió molto il padre. Ma( 316 ) 
essendo lontano da tre giomate dalia casa, in tempo d’invemo, e di ghiacci, 
era intrigato non sapendo come portarlo a saWamento sino alla casa. Havea 
il feltro — lo rivoltó nel feltro, et in braccio sino a casa lo porto, dove trovó 
14v° A i padri eon molto gusto, per il guadagno delfanima, e battezzandolo/lo chia¬ 
mammo Nicoló( 316 ). Questo basti intomo al santo sacramento del battesi¬ 
mo. 

Fanno confessare 

Diciamo alcuna cosa intomo al sacramento della penitenza( 317 ), et Euca- 
458r° B restia,/per che la forma delfassolutione, niente meno di quella del battesimo 
e ignorata, pur questa habiamo posta in scritto, et e la presente: Mighedef 
nem zoduani sceni, sachelita, mamisata, da zisata dasmisita, sulisita Amen, 
cioe Absolvetur servus Christi, in nomine patris et filij et spiritus sancti 
amen ( 318 ). 

Le genti della casa, battezzate da noi e che fanno il nostro rito, si con- 
fessano et communicano, alcuni ogni quindici giomi, altri le feste principali, 
sentono( 319 ) Messa tutte le feste( 319 ) di precetto, convengono nelle domeniche 
alfesercitio della dottrina Cristiana, fuori anco non si manca quando si va a 
tomo, per dar rimedij animando( 320 ) tutti alla frequenza de sacramenti, e per 


( 315 ) B add.: e che piu stimava il Cavallo, che non faceva il figliolo. 

( 316 ) B: ma essendo d’invemo, non sapeva come portarlo alla Casa, essendo 
lontano tre giomate, alla fine si risolse, lo rinvoltó nel feltro, e tre giomi lo porto 
sopra il Cavallo. Arrivó finalmente in Casa, dove da Padri fu ricevuto eon estre- 
mo gaudio, si battezó il figliolo, e gli posimo nome Nicoló. 

C: ma essendo lontano da casa tre giomate, in tempo d’invemi, e di giaci, 
non sapea come portarlo sano sino a casa, havea il feltro per la piogia, lo rivoltó 
entro esso, et in bracio a cavalo lo porto a casa, e batezandolo solenemente lo 
chiamammo Nicoló. 

( 317 ) Silos, II, p. 631. 

( 318 ) La formula delFassoluzione in lingua georgiana e pressoche identica nei 
tre manoscritti. Nel msA la prima parola di tale formula, «Mighedefnem», e il 
risultato di visibile correzione di altra espressione, «Mighedeninon»: ció puó sug- 
gerire Fipotesi che il redattore di questa versione conoscesse la lingua georgiana e 
fosse quindi in grado di correggeme la forma. 

( 3 < 9 ) B e C om. 

( 320 )B: et una volta, essendo uno de nostri andato per dar rimedij ad una 
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ció ci occorse un giorao, essendo chiamati da un moribondo, che non era 
capace de rimedij, trovammo ivi un greco, che havea dato il santo viatico al 
moribondo, et accorgendoci che lo havea communicato senza essersi confes- 
sato, li fecimo una buona reprensione come essendo egli greco, che pure non 
era Mengrello ignorante, havesse fatto error tale, di communicar quello senza 
confessione, rispose, che havea temuto Dadian. Da qua presemo occasione de 
insegnar la verita. Un altra volta trovó un padre un giovane di natione Pol- 
lacco, che stava in termine quasi di morte( 320 ), se li accostó secretamente, 
esortandolo a confessarsi, et communicarsi esibendosi egli per tale effetto, 
accettó il partito 1 infermo, fece uscire ogn’uno il padre, sotto specie di volerli 
dare rimedij, lo confessó, per la santa communione poi la mattina per tempo 
disse la santa messa (che per ordinario portamo eon noi li paramenti del¬ 
la ( 321 ) messa ( 321 ) consecró una particola, e secretamente la porto alfinfermo 
dentro il calice, per strada se incontró eon il padrone della casa, qual diman- 
dó, che cosa portava, rispose, che portava rimedij per Finfermo, replicó il 
padrone, tel raccomando assai, e( 322 ) ti resto eon obligo, che( 322 ) li dai buoni 
rimedij ( 323 ). 

Molte( 324 ) volte habbiamo discorso eon il Prencipe, delle cose della santa 
fede( 324 ), ma una volta in particolare ci fece chiamare in cella del Visir, dove 
altri non vi erano, che il Prencipe, il Visir et due de nostri padri. Propose il 
Prencipe diversi dubij, e casi di conscienza, per( 325 ) sapeme la verita, e come 
si haveva da portare in alcuni negotij gravi, risposero i padri e diedero al 
Prencipe si intiera sodisfattione, che il Visir (per dir le parole che disse): O 


persona grandę, trovó un giovane di natione Pollacco, che stava in termine quasi 
di morire, laonde. 

C. tutti alla frequenza de sacramenti; che peró ci occorse un giomo, essendo 
stati chiamati per un infermo moribondo, ne era capace di rimedii, trovammo ivi 
un greco, ch havea dato il Santo viatico alfinfermo, et acorgendosi, che non aveva 
confessato, li facessimo una buona riprensione, come essendo egli greco e non 
Mingrello ignorante, havesse fatto eror tale, de comunicar 1’infermo, senza confes¬ 
sione, rispose, chhavea temuto Dadian, da qua pigliammo occasione, d’insegnarle 
la verita; un'altra volta trovó un nostro prete un giovane polaco, quasi moribon¬ 
do. 

( 321 ) C: per essa. 

( 322 ) B: e mi farai cosa grata se. 

C: e ti pręgo, che. 

( 323 ) B add.: Entró nella Casa, fece uscir ogn’uno, e secretamente lo comuni- 
có. 

C: andó il Padre e lo comunicó secretamente. 

( 324 ) B: Molte volte ancora habbiamo discorso col Prencipe. 

C: Molte volte habbiamo discorso famigliarmente col Prencipe intomo alla 
nostra Santa Fede. 

( 325 ) B: a quali tutti diedero risposta. Alfhora il Viscir disse (per dir le parole 
sue) che non havea conosciuto mai huomini tali e cosi sapienti. 


che huomini sapienti son questi, non hó conosciuti mai huomini tali ( 325 ), 
et( 326 ) altre parole di cortesia( 326 ). 

Io so che voi non sete medici 

Fece appresso chiamare i padri in sua camera il Prencipe e disse 
loro( 327 ): lo so benissimo, che voi non sete medici, e che il tutto fate per 
amor di Dio, e siete huomini di Dio, et altre cose tali. Per ció io vi voglio 
communicare uno secreto, che se volete la mia testa, non voglio, che lo dicia- 
te ad altri, communicó a loro il secreto e licentio i padri e nel licentiarsi 
donó loro nove piastre ( 327 ). 

Quando si portano li presenti 

15r° A E per che nella/Mengrellia e costume, che mandandosi alcun presente, 
472r° C bisogna regalare quello che lo porta, il prencipe/si fece portare li nove scu- 
di( 328 ), e li diede a padri eon le proprie mani per oviar a questo. 

Per( 329 ) maggior informatione, e per che meglio si possa giudicare, a che 
segno stiano le speranze del frutto, che si desidera della missione in questo 
regno, e se possi piu ordinatamente procedere per fawenire, e per quello, 
che spetta a questo Prencipe, dovrei aggiongere molte altre cose, che si re- 
stringono a tre capi, alfaffetto suo verso di noi, alla confidenza, et alla sti- 
ma( 329 ). 

Familiarita di Dadian 

Piu volte eon la sua corte e venuto a posta vicino alla nostra habitatione, 
e( 330 ) per non ci incommodare, eon mandarci a chiamare, eon amettere e 


( 326 ) B om. 

C: et altre parole, che ci confusero. 

( 327 ) B: parole di molta confidenza, particolarmente, che ben sapeva, che noi 
non eravamo Medici, ma che il tutto facevamo per amor di Dio, e che eramo 
huomini di Dio, et altre parole di molto afifetto, poi comunicó loro un Secreto — 
dicendogli, che se havessero voluto la sua testa, non l’havessero comunicato ad 
altri, e alla fine donó loro 9 piastre, e gli licentio. 

La versione B riporta spesso dialoghi riferiti eon il discorso indiretto, mentre 
in A gli stessi episodi sono raccontati usando il discorso diretto (cfr. anche la parte 
prima della Relatione, OCP 50 (1984) p. 129, n. 5, p. 152, n. 120 e p. 154 
n. 134). 

( 328 ) B: piastre. 

( 329 ) B: E per quello, che spetta a detto Prencipe dovrei aggiongere molte altre 
cose, che si ristringono a tre capi, acció meglio si possa giudicare, a che segno 
siano ridotte le speranze del frutto, che si desidera dalia Missione, cioe alfaffetto 
suo cordiale verso noi, alla Confidenza, et alla Stima. 

( 33 °) B: un tiro di mano, a fermare i Padiglioni, per 1’amor, che ci porta, e per 
trattar eon noi piu longamente, e per profitevo!i discorsi, che gli andiamo facendo. 
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458v° 


sentire volentieri varij discorsi profittevoli, che gli andamo facendo, et ogni 
volta che scorrendo il regno da una parte all’altra (eonie si e detto sopra) 
passa per quella parte, dove habitamo noi, tanto egli, quanto li grandi della 
sua corte, cosi huomini come donnę ( 33 °), escono fuori di strada, per vederci, 
trattenendosi eon noi molte( 331 ) volte, raggionando delle cose delPaltra vita, 
delle quali sono ignorantissimi, compiacendosi ancora de cose piu basse( 331 ), 
come deiragricoltura dell’horto, disposto con( 332 ) buon ordine( 332 ), parte de 
B quale/horto richiese il Prencipe, che noi l’assegnassimo per lui, promettendoci 
un huomo, che lo coltivasse in nome suo. 

Nelle nostre infermita e venuto a visitarci, in persona eon farci offerte 
cordialissime, per tutto ció, che volessimo, eon farci anche alcuna dimostra- 
tione eon fatti, et una volta mandó un huomo mezza( 333 ) giomata lontano( 333 ) 
per pigliar dal suo palazzo sughi( 334 ) di cedro e di limoni che in quelli paesi 
sono scarsissimi ( 334 ), offerendo oro et argento et quello havessimo desiderato. 
La confidenza poi 1 ha dimostrata in varie occorrenze, particolarmente nelle 
infirmita di suoi figli, e figlie( 335 ), poi che occorrendoli spesso di allontanarsi 
per varie occasioni ( 336 ), ha lasciato sempre i padri come padroni, eon ordine, 
che non si trasgredisse quanto essi ordinavano, eon dichiararci, che lasciava 
in cura nostra( 337 ) tutta sua casa( 337 ), e questo puó essere, che il Signore 
disponga, per qualche bene notabile di questo regno. 


et quasi ogni volta, che scorrendo il paese passa per quella parte, ove stiamo noi, 
tanto egli, quanto gli grandi della sua corte. 

C: a fermar li Padiglioni, per 1’amore, che ci porta, et tratar eon noi piu lun- 
gamente, e per non ci incomodare eon farci chiamare, eon ameter, e sentir volun- 
tieri, varii discorsi profitevoli, che li andiamo facendo, et ogni volta, che scorrendo 
il Regno da una parte all altra (come si e detto sopra) passa per quełla parte, ove 
siamo noi, tanto egli, quanto li grandi della sua corte, cossi huomini, come don¬ 
nę. 

Per il richiamo, in A e C, a cose vissute, si veda quanto scriviamo in OCP 50 
(1984) p. 129. 

( 331 ) B. domesticamente, e eon molto gusto, e gustando volentieri delle cose 
nostre, et applaudendo anco alle cose basse. 

C: [«domesti» = cancellato dal copista] col discorer molte volte delle cose 
delfaltra vita, delle quali sono ignorantissimi, compiacendosi anche delle cose piu 
basse. 

( 332 ) C: ben ordinato. 

( 333 ) C: quasi una giomata lontano a piedi. 

( 334 ) B: un poco di succo di limone, cosa molto scarsa, e che assai si stima nel 
paese. 

C. agro di limone, e cedro, in quel Paese scarsissimo. 

( 335 ) B e C add.: et della Principessa, sua moglie. 

( 336 ) B: per negotij, in queste occasioni. 

C: per varii affari, in queste occasioni. 

( 337 ) B: loro e la moglie, et i filij e le figlie, quali hanno trattato, e trattano eon 
i Padri eon singolare, e cordialissima domestichezza. 

C: la moglie li figli, e figlie. 


Confidenza del Prencipe 

Nelle sue infermita non gusta, che la sua persona sia maneggiata per altre 
mani, che de padri, i quali peró fanno tutte le fontioni solite da farsi, dalii 
intimi servitori, e per il suo maggiore vole, che sia fatto eon le mani loro, 
spesso fa portare in loro custodia argenti, et oro, et altre cose, fidandosene 
molto. 

In un convito solennissimo, di circa mille persone volse, che i padri 
intervenissero, e dispose, che il luogo loro fusse fra( 338 ) la Prencipessa, e 
damigelle( 338 ), per segno di famigliarita, et di stima, et anco per haver forma- 
to gran concetto delfhonesta loro, nella qual virtu conviene, che i missionarij 
siano avertiti a venir ben fondati, per facilita, che in quelle parti piu forsę, 
che altrove ci ha di precipitio. Cominciarono il Re e li altri tutti a stimar 
molto i padri, primieramente per la virtu del medicare, massime non cercan- 
do alcuno interesse in questo, e non si possono se no riconoscere per dono di 
15v° A Dio particolare, le facilita/in tutte le cure, et in tutte le sorte de mali, anche 
piu disperati, e piu difficili di curatione, come ethicie, idropisie, gonfiagione 
472v° C di ventre, mai di pietra,/dolor di testa, difficolta di partorire, et altri mali 
gravissimi, e per verita devo avertire, che essendosi curati da noi molti infer- 
mi, senza fondamenti di scienza, eon la semplice notitia di qualche libro, che 
andamo ( 339 ) legendo, ad( 340 ) ogni modo io non só, che quelli o non habbiano 
giovato( 340 ), o almeno non habbiano nociuto, toltone un( 341 ) certo di cui non 
ho piena notitia ( 341 )- 

Conversatione di Allaverdoli 

Ben( 342 ) si potria raccontare i casi, li quali positivamente, se non subito, 
almeno dalia mattina alla sera, habbino giovato et( 342 ) Iddio per habilitare la 
nostra bassezza, alfalto et santo fine della missione, ha permesso, che non 
solo nella virtu del medicare, ma in tutto ci tengono huomini di molto sape- 
re, e per le risolutione datę a i dubbij, che piu volte ci hanno fatto, e per 
haver tal volta convinto li loro errori, e eon raggioni, e eon i medesimi loro 
libri, come havesse alla persona delFarcivescovo Allaverdoli, il primo perso- 
459r° B naggio ecclesiastico dopo il catolico, il piu/dotto ( 343 ) e scientiato di quel re- 


( 338 ) B: fra donnę, e dalia parte della Principessa. 

( 339 ) B e C add.: alf occasioni. 

( 34 °) B: senza saper, o poter preparare i corpi, come sarebbe n[ecessar]io, e eon 
quei medicamenti che in quel paese si possono trovare, ad ogni modo i nostri 
medicamenti quasi sempre hanno giovato. 

C: di qualch’esperienza, senza poter, o saper preparare i corpi, come sarebbe 
necessario, eon quelli soli medicamenti, che ci da il paese; ad ogni modo io non 
só che quelli, e non habbino giovato. 

( 341 ) B: due o tre persone, che per colpa loro forsi non gli hanno giovato. 

C: un caso solo, di cui non ho piena notitia. 

( 342 ) B om. 

( 343 ) B: saputo. 


f 
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gno, ma il piu fiero e piu ostinato nostro contrario, che tanto ci abominava 
che vedendoci si faceva il segno della croce, come vedesse huomini ( 344 ) infer- 
nali. Costui negava la processione dello spirito santo dal figlio, eon fonda- 
mento del Vangelo, spiritus ( 34s ) qui a patre procedit. 

Dopo piu discorsi havuti seco, invitó( 34 *) a voler ventilare, e ritrovare la 
venta, di questo articolo nelli libri loro, e venutosi a questo atto, formo tal 
concetto del saper de padri, e tanto li restó affettionato, che non restava di 
celebrarli, et in quanto alla verita delParticolo, se non in tutto volle restar 
persuaso, mostró almeno di( 347 ) restame sodisfatto ( 347 ). E dove prima ci ab- 
bomya dopo yolemieri trattaya eon nor, si consigliaya, e ci communicaya i 
suci duby, e ci conyitaya a casa sua, dicendo(»«), che non credeya che Ii 
franchi sapessero tamo(«>); e neirultima sua infermita come in altre prece- 
denti se pose nelle nostre mani. Il(>«) Prencipe in occorrenza de dubij circa il 
goyemo del regno, et al viyere morale della religione et anche ne i maneggi 

et nsolutiom basse come delli armenti e cose simili vuole se senti il parere 
de padn( 349 ). H 

Nostri rimedi all inondatione del principato 

Inondando un fiume eon ruinę grandi del paese, Finteressati piu volte 
vennero da noi, che pure potevamo soggiacere alFinondatione, accio facessi- 
mo mtender al Re( 3 *>), sicuri, che egli havrebbe fatto per noi, quel che non 
havrebbe fatto per altn, et veramente non ostante che il Re( 351 ) informato 
bemssimo di quanto passava, sapendo che i beni, et case del medesimo suo 


( 344 )C add.: al suo concetto. 

Allayerdeli (o Allayerdoli), yescoyo di ScalenzicheUo e aravescovo di Cartuli 
Imducibtle ayyersario della Chiesa cattolica romana, ayeya dapprima ostacolato in 
ogni modo l’opera dei Padri Teatini (a tale proposito cfr. gli episodi descritti da 
C Castell, tn LtciNl, pp. 20, 34, 43-44, 54-56, 60-63). Dopo ayer a lungo discusso 
coi Missionan sulle pnncipali divergenze in campo rehgioso, avendo nello stesso 
tempo constatato 1’assoluta onesta dei Teatini, rimase talmente edificato dal loro 
esempio che in punto di morte mandó a chiamare C. Castelli per non morire sen- 
za ncevere dal Missionario le ultimę parole di conforto. Silos, II, p. 631. 

Di grandę rilevanza fu anche la conversione dell’arcivescovo greco di Trebi- 
sonda, Macario (cfr. Tamarati, p. 553). Si veda anche: Arch. Prop., ASC (Persia 
Georgia, Mingrelia e Tartaria), t. CCIX f. 400 

( 345 ) B: filius. 

( 346 ) B e C: invitato. 

( 347 ) B: di rimaner assai appagato. 

C: di restar assai appagato. 

( 348 ) B: ci presentava. 

C om. 

( 349 ) B om. 

( 35 °) B: Prencipe. 

(35i) B; Prencipe. 


i 
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figlio stavano in pericolo, ponto non si movesse. Quando da noi fu avisa- 
to( 352 ), che rimediasse ( 352 ), mandó mille huomini, che entrati ignudi nelFac- 
qua, eon argini grossissimi, rivoltomo la piena altrove, e dopo non parendo, 
che Fargine fusse( 353 ) sicuro, vi si trasferi il Re in persona, due volte, ne fu 
segno di minor stima, si come fu a noi, di somma consolatione, un ordine 
dato ultimamente, per( 354 ) ben nostro, nel qual persuadeva, che non si ven- 
l6r° A dessero piu li/loro sudditi a turchi per schiavi. 

Vendono ai turchi i figli 

Fanno compra in quel regno di quasi due milia o tremilia huomini i 
turchi, i quali probabilmente rinegano la fede( 354 ), si che quando mai si fusse 
fatto altro frutto di questo nella nostra missione, pure ci parrebbe di dover 
473r° C restare consolatissimi./ 

Servir de nostri 

Devo( 355 ) accennare esser stata, et esser in stima ( 355 ) assai la carita, che 
hanno osservata ne padri, vivendo in commune, si che tutto quello che di 
uno sia delFaltro, massime quando hanno veduto, che pur i padri forastieri 
comparsi( 356 ) dalia Georgia, sono stati ammessi alla medesima( 356 ) communi- 
catione, et a mangiare del medesimo pane, et bere del medesimo vino, gene- 
ralmente e stata stimata la forma, e regola del vivere, molto bene osservata 
da quella gente, della quale dal principio erano molto contrarij, e niente 
meno osservata dal Re. Toltone il tempo che si sta fuora in missione, che e 
la maggior nostra ( 357 ) occupatione, tutto ( 358 ) si spende in esercitij, eon ció mi 
parę avertire, che( 358 ) il vivere nostro ( 359 ) in casa e tutto conforme alle nostre 
constitutioni e( 360 ) regole della religione, che giomalmente eon la celebratione 


( 352 ) B: del pericolo. 

C: ch’il pericolo era vicino alle case nostre. 

( 353 ) B e C add.: totalmente. 

( 354 ) B: a nostra persuasione, che non si vendessero piu schiavi a turchi, i qua- 
li ogn’anno facevano compra in quel regno di moltissimi huomini, e donnę, che 
poi per lo piu rinegavano. 

La notizia della vendita di schiavi ai Turchi e riportata da Silos, II, p. 630. 
Cfr. anche Tamarati, pp. 549-553. 

( 355 ) B: deve ultimamente esser stata stimata. 

(356) B; che tal volta sono comparsi, sono stati ricevuti nella medesima total 
comunicatione. 

Cfr. Silos, II, p. 627. 

( 357 ) B om. nostra. 

( 358 ) B om. 

( 359 ) B om. nostro. 

( 360 ) B: Fofficio in choro ogni giomo, e notte, eon la celebratione delle messe 
dette eon ordine. 
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ordinaria delle messe( 360 ), col coro alPhore, vespro et al cantar del gaiło ci 
alzamo a mattutino che si va a dire unitamente in chiesa ( 3Ć1 ), dalia casa( 361 ), 
e spesso per P 10 ^’ e nevi, al buio, si che al principio ci( 362 ) succedevano 
45yv° B molte cadute, e disgratie, eon perder ancora alle volte la strada( 362 )./ 

La Domenica si fa esercitio della dottrina Christiana, le festi sollenne si 
celebra eon suoni di campane, e eon il maggior decoro, e sontuosita, che( 363 ) 
sia possibile( 363 ), per allettar il popolo, che eon gusto concorre per affettionar- 
lo alli( 364 ) misterij della ( 364 ) nostra santa fede. Onde la settimana santa non si 
tralasciano ponto quelle cerimonie sacre, si fa il sepolcro, e per il santo nata- 
le( 365 ) 11 presepe( 365 ), che riesce vago, e bello, si che il Re, e la corte, e grandę 
popolo vi concorre a vederlo. 

Habbiamo esposto in chiesa un bellissimo crocifisso di relievo, che ci fu 
donato dalii padri Agostiniani in Georgia ( 366 ), imagine nuova, et non cono- 
sciuta in quell abbandonato regno, et a vederlo concorre gran popolo; e si- 
gnori di qualita, et il Re istesso( 367 ). Habbiamo tal volta per( 368 ) qualche 
hora( 368 ) esposto il santissimo eon dare le solite benedittioni, che sono State 
ricevute riverentemente, eon occasione, che se introdusse, e si continuó per 
qualche mese( 369 ) ad ammettere alla disciplina in chiesa secolari, non manca- 
rono di quelh, che si disciplinassero eon noi, si suona la sera il segno dell’ave 
Mana, dopo la quale si fa oratione mentale, che si fa anche la mattina, dopo 
ii mattutino et appresso se dicono le litanie della Madonna santissima, tutto 
conforme alle nostre regole, osservandosi anco il silentio da secolari, che 
vivono eon essi noi, nelfhore assegnate nelle nostre constitutioni, legendosi 


( 361 ) B: senza che si sia pur una volta tralasciato, non ostante, che convenghi 
andar allo scoverto non essendo unita eon la Casa la Chiesa. 

C: senza che mai pur una volta si sia tralasciato, non ostante, che convenga 
andare allo scoverto, essendo divisa la chiesa dalia casa. 

( 362 ) B. quando che era un poco piu discosta, sperdevasi talvolta il sentiero 
eon cadute. 

C: ci succedevano molte cadute e disgratie 

( 363 ) B om. 

( 364 ) B: alla nostra santa fede. 

( 365 ) B: ci industriassimo anni sono di farę un Presepio. 

C: habb[iam]o introdutto eon varie invenzioni, a far un presepio. 

Cfr. Ferro, I, p. 181; Silos, II, p. 629. Anche p. Castelli ricorda 1’awenimen- 
to, cfr. Licini, p. 115. 

( 356 ) Cfr. C. Alonso, Misiones de la Orden de San Augustin en Georgia (1628- 
1639), Analecta Augustiniana, XXIX (1966), pp. 222-315. 

La notizia del crocifisso e riportata da Silos, II, p. 629. 

( 367 ) B add.: e eon questa occasione gli spiegammo il mistero della Santa 
Incamatione. 

( 368 ) B: ancora. 

( 369 ) B: tempo. 
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qualche libro spirituale alla mensa, se dal mancamento delFlume non viene 
l6v° A vietato, essendo soliti di cenare la sera al lume/del fuoco per poverta, e 
necessita, stante la carestia delfoglio. 

Oltre le vigilie( 370 ) ordinarie della nostra religione, e quelle comandate da 
santa chiesa, con( 371 ) la quaresima, et advento( 371 ), facciamo due quaresime 
del paese, una dalia prima domenica della santissima Trinita( 372 ), sino a san¬ 
to Piętro, 1’altra dal primo d’agosto sino alla Madonna ( 373 ), eon astenersi peró 
dalia came e latticinij solamente, e senza obligo di( 374 ) digiuno, eon mangiar 
pesce havendone peró( 374 ), et ogni mercoledi osservano rigorosa( 375 ) e perfetta 
vigilia( 375 ), per conformarci in tutto a quei popoli, che aborriscono somma- 
mente e eon scandalo vedono mangiare came, nelli giomi delli loro digiuni, e 
473v° C quaresime/da santa chiesa comandate. Se fa e si e fatta per( 376 ) le campagne 
sempre, quasi, raccogliendo soli( 376 ) lupini( 377 ), erbe, e( 378 ) gomo, et assai 
spesso ( 378 ) ortiche, e malva( 379 ) come di sopra si accennó, e per verita da 
principio si e patito grandemente ( 38 °). 

Da tutto il sopra narrato parę, che si possa raccogliere, che questo pove- 
ro regno, abbandonato da missionarij, e fuggito, e temuto per lo passato, 
nell’aspetto( 381 ) solo delle sue miserie( 381 ), meriti adesso d’essere eon partialita 
sostenuto, per la dispositione, che tiene( 382 ) per una( 382 ) perfetta coltura chri- 
460r° B stiana,/con( 383 ) essersi gia superati tutti quelli, che erano adversi, et contra- 
rij( 383 ), et a divenire, horrido deserto, vigna del Signore( 384 ), et anche perche 
riguardando 1’esperienza del passato, si puó temere la mancanza d’oprar in 
altro tempo, per quello che se differisse, e tralasciasse di farę al presente, 
stante la missione adesso riesce veramente stentatissima, eon dovere sostenere 
tal volta necessita grandę, se bene quando se continui eon disponere quello, 
che e necessario, come si rappresenta a parte, se ritrovaranno le cose assai 
agevolate. 


( 370 ) B e C add.: e digiuni. 

( 371 ) B om. 

( 372 ) B add.: exclusive. 

( 373 ) B: Santissima Assuntione. 

( 374 ) B: di mangiar una sola volta. 

( 375 ) B: 1’istesso. 

( 376 ) B om. 

( 377 ) B: eon Lupini. 

( 378 ) B: e molte volte scarsamente, e 1’herbe si vanno raccogliendo eon fatica 
per le campagne, e spesso sono. 

( 379 ) B add.: e Caoli. 

( 38 °) B add.: molto, senz’oglio, ne si mangia pesce mai, ecettuato la vigilia, et 
il giomo della Santissima Nontiata, et il Sabbato, et la Dominica delle palmę. 

( 381 ) B om. 

( 382 ) B: parę habbi ad una. 

( 383 ) B: v. nota seguente. 

( 3S4 ) In B viene inserita a questo punto la frase di cui alla nota precedente. 



436 


Patrizia A. Licini 


Si puó sperare vita anche nelli confmanti 

Se puote havere da questo regno ancora, ottima e facile introduttione ad 
altri regni confmanti et incogniti parte, e parte incoltissimi( 385 ), habitati solo 
per quanto se intende da gente bestialissima, ne i quali il Re( 386 ) della Men- 
grellia o ha giuridittione, o amicitia, o almeno e molto temuto come signore 
di forze superiori, oltre che se sono guadagnati li animi et affetto, di alcuni 
particolari, per 1’introduttione nelli Abcassi ( 387 ), d’un principale di quel regno, 
per( 388 ) ostaggio( 388 ) in Mengrellia, e a popoli Caracioli di uno sanato da noi 
di małe di ethicia, le quali hanno offerto l’aiuto e 1’opera loro, eon molto 
amore( 389 ). Per quello, che spetta alla Persia ( 39 °), ove se ci chiama la regina, 
che in Mengrellia, e Georgia ( 39 °), e stata dipendente da noi, devo rimettermi 
alle lettere gia scritte, eon accennare solo, d’haver sentito da persona pratti- 
chissima, che in quel regno non si ha da sperare in conto alcuno il potere 
Parlar alla regina, che ció infallibilmente non si permette, se bene haverci 


( 385 ) B add.: et abandonatissimi dove non sono ne Sacerdoti, ne Vescovi, ne 
sono stati mai Missionarij. 

C: abandonati. 

(386) fi; Prencipe. 

( 387 ) B add.: popoli ferocissimi. 

( 388 ) B: che si ritrovano per hostaggio. 

C: che fu ostagio. 

( 389 ) B add.: Vi sono ancora altri popoli, come Scanni, Cercassi, et altri che 
[habitano], dentro, et sopra rhorridissimo monte Caucaso. 

( 390 ) B e C: ove dalia Mengrellia ci chiama la Regina, ove in Giorgia, e Men¬ 
grellia. Nei mss BeCe stato evidentemente commesso un errore, poiche la regina 
di Persia Elena Artabachi, georgiana di nascita, ma moglie del re di Persia, non 
poteva chiamare i Missionari «dalia Mengrelha», bensi dalia Persia, dove risiede- 
va a quel tempo. Elena Artabachi era la figlia di Artabaco, principe dei Łazi e dei 
Meschi, e nipote del principe d Odise. Quest’ultimo aveva promesso in sposa Ele¬ 
na al re di Persia per stringere alleanza contro i Turchi. C. Castelli, padre spirituale 
della principessa, aveva cercato di far desistere i parenti da tale proposito, poiche 
la giovane si rifiutava di sposare un musulmano; ma, tratta in inganno, Elena 
dovette alla fine cedere alle minacce. Anche se ormai lontana, la principessa tenne 
per lungo tempo rapporti epistolari eon i padri teatini, tanto che C. Castelli aveva 
chiesto alla Sacra Congregazione de Propaganda Fide di poter apprestare una nuo- 
va missione in Persia (cfr. Licini, pp. 32-36, 47-50, 63, 72-76, 86-89, 104-106). 

La vicenda di Elena Artabachi venne ampliamente riportata da Silos, III, 
pp. 304-305, da Ferro, I, pp. 722-729; da G. M. Cottono, De Scriptoribus Vene- 
rabilis Domus Divi Josephi Clericorum Regularium Urbis Panormi, Palermo 1733, 
pp. 93-94. In particolare Silos ha cercato di analizzare le ragioni per cui venne 
negato il permesso di estendere la missione, nonostante una simile opportunita 
(p. 305), ma egli riferisce anche: «Verum, quod ea nostratium missio non ultra 
Iberiae Provincias extenderetur, Romana facultate opus erat». 
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chiamati eon sue risposte 1’istessa regina, parę che si possa concepire qualche 
speranza. 

Qui termino questa incolta relatione della Mengrellia, distesa solo per 
obedire, e per semplice notitia dello stato di quella missione, eon tralasciar 
molte cose delle quali non tengo memoria, e che saranno da me significate da 
lettere annuali scritte da quelle parti( 391 ). Gloria al Signore, salute et etemo 
gaudio, a chi benignamente inchinera al soccorso de ciechi popoli, e senza 
guida qui in tenebris et umbra mortis sedent. 

Istituto Universitario a cura di Patrizia A. Licini 

via Salvecchio 19 
24100 Bergamo 


( 39 ‘) Molte informazioni contenute in questa Breve Relatione e riguardanti la 
residenza teatina di Odise dal settembre 1639 al settembre 1640 sono infatti rac- 
colte in una lettera annuale firmata da p. G. Giudice, C. R. e conservata 
nell’Arch. Prop., SOCG 209 ( Persia, Georgia, Mengrellia ad a. 1648), ff. 435 r° - 
445 v°. 
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COMMENTARII BREYIORES 


Trois lettres de Demetrius Cydones 
relatiyes a la fiscalite byzantine 


Notę preliminaire. Dans le Nachlass du pere Raymond-J. Loenertz, o.p., 
decede le 31 aout 1976, on a trouve des analyses et des sommaires de plu- 
sieurs lettres de Demetrius Cydones, dont il a\ait fait 1’edition integrale de la 
correspondance en 1958-1960. En outre, d’une faęon ou d’une autre, il avait 
incorpore la plupart de ces notes dans diverses etudes publiees a differentes 
reprises au cours d’une longue carriere. Si importantes ąuelles soient pour 
apprecier avec guelle methode et guelle meticulosite le pere Loenertz a conduit 
ses recherches, elles n’offraient plus grand interet pratigue pour le lecteur. 
Recemment, en regardant ces notes de plus pres, jai remargue - comme il 
eut fallu le faire auparavant — qu une douzaine de pages constituaient effecti- 
vement un court article a part. II semble inacheve, car le commentaire qui 
devait suivre la troisieme lettre y mangue. Cependant, sauf guelgues revisions 
mineures, j ai juge qu il serait mieux de presenter 1’article tout comme le 
grand byzantiniste du Luxembourg l avait laisse. En effet, il manifeste un 
aspect du pere Loenertz bien connu par ses amis, mais peut-etre pas par la 
plupart des etudiants. 

Catholic University of America George T. Dennis, S.J. 


Dans chacune des trois lettres que nous traduisons ci-dessous Demetrius 
Cydones saisit une occasion que le hasard lui presente pour attaquer avec la 
vehemence et 1 efficacite d un polemistę rompu au metier les pratiąues plus 
que facheuses de la fiscalite byzantine ( l ). 

Un geste malheureux du gouvemement lui a foumi le pretexte, plutót 
que le sujet, de la premiere: on vient de recompenser un orateur qui a defen- 
avec succes dirait-on — devant un public assez nombreux( 2 ) une mesu- 
re fiscale accablant les paysans. 


(*) Demetrius Cydones, Correspondance, ed. R. J. Loenertz (ST 186 et 208), 
Vatican, 1956 et 1960, Lettres 114, 257, 261. 

( 2 ) 67ti toO 7iA,f|9ouę, ep. 114, lin. 6. II doit s’agir de la foule urbaine, ignorante 
des conditions de vie des agriculteurs. Mais pour Cydones, enclin aux hyperboles, 
combien d’individus etaient necessaires pour former une multitude? 
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Dans la seconde lettre Cydones rencherit sur les critiques contenues dans 
un ecrit compose par Chloros, un fonctionnaire du fisc, inconnu par ailleurs, 
honnete homme et bon ecrivain, indigne de la besogne qu’il est oblige de 
faire. 

La difficulte de se procurer au marche noir le poisson dont il a besoin 
pour suivre le regime prescrit par le medecin, lui a offert 1’occasion de la 
troisieme lettre, adressee a «L’intendant de la Peche», fonctionnaire dont le 
travail consiste a faire rentrer dans les caisses de 1’etat le produit d’un impót 
qui frappait durement les pecheurs du Bosphore. 

Dans ces trois lettres Cydones ne nous apprend rien de nouveaux sur la 
fiscalite byzantine, pas plus que par ses attaques contrę la justice de son pays, 
contenues par exemple dans la lettre cinq( 3 ). L’injustice de 1’impót foncier 
particulierement, herite du Bas-Empire romain, a ete denoncee depuis long- 
temps. D’autre part Cydones n’entre pas dans des details concrets et il evite 
les termes propres et techniques avec un soin qui est desesperant pour nous. 
Aussi 1’interet de nos lettres consiste principalement dans les reactions de leur 
auteur devant 1’injustice et 1’absurdite, devant les manifestations et les effets 
d’un systeme. A ce point de vue elles rejoignent la phrase de la lettre 77 au 
grand primicier Phacrases, gouvemeur designe de Thessalonique, auquel Cy¬ 
dones conseille de s’appuyer, sans doute, sur les nobles, mais en usant de son 
influence pour empecher ceux-ci de brimer le peuple( 4 ). Cette phrase, qui 
datę de 1372, et qui est unique dans la Correspondance, prouve que Cydones, 
qui appartenait de naissance a la noblesse, n’etait pas aveugle par 1’esprit de 
classe. II est vrai que la moderation qu’il conseille pourrait sembler s’inspirer 
d’un opportunisme interesse. Dans les lettres 77, 114, et 261 il essaie d’incul- 
quer aux responsables une peur salutaire, en evoquant le spectre des emeutes 
populaires qui, meme quand elles ne sont pas des insurrections d’origine 
sociale, offrent toujours une occasion aux mecontents de tirer vengeance de 
leurs oppresseurs, et aux violents de donner cours a leur instincts. Mais il ne 
faut pas attribuer a Cydones les vues interessees dont il se sert pour emou- 
voir des personnages endurcis dans le mai. Ses sentiments personnels se font 
jour surtout dans la lettre 257, a Chloros, car elle est adressee a quelqu’un 


( 3 ) Ep. 5, lin. 149-150. Un malheureux, qui vient d’echapper aux brigands, doit 
comparaitre devant le juge, «c’est-a-dire», ecrit Cydones, «devant une autre sorte 
de brigand». 

( 4 ) «Mais puisque 1’empereur t’a confie le pouvoir (a Thessalonique) il te faut 
tenir tete aux coups de la fortunę et invoquer celui qui peut seul empecher pareils 
malheurs (les emeutes populaires). II faut t’appuyer sur les nobles, mais qu’ils evi- 
tent eux aussi d’offenser qui que ce soit. Car il importe beaucoup de conseiller les 
puissants (et de les persuader) que ce n’est pas le moment de songer a s’enricher, 
ni d’irriter davantage des hommes en proie au desespoir. II faut au contraire, dans 
les circonstances (presentes) qu’ils se conduisent de faęon a plaire au peuple, et 
qu’ils s’efforcent de se le rendre solidaire.» Lettre 77, lin. 26-31. A la ligne 28 j’ai 
traduit comme s’il y avait Kai autoię ... yivop.evoię au lieu de auioóę ... yivo- 
pśvouę. 


J. 
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qui partage les idees de Cydones, et qui voit comme lui, dans 1’injustice 
sociale, une offense a Dieu en meme temps qu’un mai de la cite. Ainsi les 
lettres ici traduites aident a composer le portrait spirituel de Cydones, tel 
qu il se reflete, d une faęon bien incomplete, dans sa vaste correspondance. 
C est pourquoi elles meritent d’etre signalees a 1’attention du lecteur. 


1. Lettre 114 

Destinataire: un dignitaire de la cour, membre du conseil. 

Datę: Constantinople, 1372-1373. 

Antecedents. Constantinople est dans une condition des plus tristes. Les 
gouvemants ont pris des mesures dont tout le poids tombe sur les classes 
pauvres. On vient meme de recompenser des orateurs qui ont próne ces 
mesures devant une foule. D’ordinaire Cydones ne prend plus part aux sean- 
ces du conseil, mais il y est encore convoque a 1’occasion. 

Sommaire. 1. Cydones vient d’apprendre que le gouvemement a octroye 
des gratifications notables a un ou plusieurs orateurs, qui ont deploye leur 
faconde contrę les pauvres, et que 1’impudence de leurs flatteries lucratives 
fait, ou risque de faire, ecole. 2-3. II y a lieu, a la fois, de se moquer de ces 
ames mercenaires, qui exploitent les desastres de leur patrie, et de deplorer le 
' sort des malheureux paysans, dont on devrait alleger le fardeau, et dont ceux 
qui leur sont preposes semblent vouloir devorer jusqu’aux chairs. 4. II faut 
aussi s’inquieter pour la patrie, car les pauvres en constituent une fraction 
considerable, et il est a craindre que, trop pressures chez eux, ils ne passent a 
1 ennemi, ou qu ils se dressent contrę leurs oppresseurs en une revolte san- 
glante. 5. Que le destinataire deteste ces profiteurs des calamites publiques 
comme une peste sociale, et qu’il oppose sa voix aux leurs. 6. Et qu’il soit 
sur que Cydones, au cas ou il serait convoque au conseil, soutiendrait les 
propositions salutaires pour la patrie. 

(1) . J’ai entendu dire qu’on distribue a present des prix au Palais a ceux 
qui deploient leur eloquence contrę les pauvres, et qu’un tel, naguere pauvre 
comme Chremylos, et un tel, jadis gueux comme Iros, se sont enrichis sou- 
dain parce qu ils se sont montres habiles a faire, devant une foule, 1’eloge des 
mesures prises par nos gouvemants; et tout le monde se hate maintenant 
vers une richesse si facile a atteindre. On fourbit les langues, on jette comme 
un fardeau toute vergogne et toute justice; le Palais est devenu la bourse des 
langues en vente et la devanture du magasin des flagomeries. 

(2) . Ces phenomenes ont d’une part de quoi nous faire rire, toi et moi, 
aux depens de ces ames mercenaires. Car quoi de plus difforme que des 
esprits qui guettent des occasions comme la presente et qui s’engagent pour 
faire les besognes qu’ils font? Ils gemissent quand les affaires publiques vont 
bien et ils sont en fete quand on est dans le malheur. Ils s’occupent de poli- 
tique, selon le mot de Demade, parce que la patrie a fait naufrage. 

(3) . Mais les memes phenomenes nous invitent a deplorer le sort des 
pauvres paysans et des autres indigents. On devrait soulager leur misere, car 
les exactions continuelles les ont deja ruines. Au contraire, ceux qui doivent 
s occuper d eux semblent en vouloir a leur existence meme et se nourrir de 


leur chair; car il ne reste pas autre chose a ses infortunes dont on puisse les 
depouiller. 

(4) . Mais on n’a pas seulement le devoir de s’indigner sur le sort de ces 
pauvres gens. II faut se persuader qu’avec eux la patrie et 1’etat periclitent. Et 
cela pas seulement parce que les pauvres forment une portion nullement 
negligeable de la cite, et que leur perte est, tout le monde en convient, la 
perte de celle-ci. II y a lieu aussi de craindre qu’ils ne supporteront pas inde- 
finiment la violence des gouvemants, ou qu’ils se persuaderont que les enne- 
mis sont moins durs (que leurs maitres actuels) et que, se ralliant a eux, ils 
nous attaqueront ensemble. Ou encore, voulant se venger de leurs oppres¬ 
seurs, ils feront comme le cheval blesse par 1’eperon: ils secoueront le joug de 
1’autorite et rempliront la Ville de pillages, de proscriptions et de meurtres. Et 
il en sera comme d’un bateau dans la tourmente, qui coule parce que les 
matelots en sont venus aux mains entre eux, quand il etait deja diflicile de le 
sauver, meme si tous d’un commun accord avaient pense et agi comme il 
fallait. 

(5) . Conscient de ces verites deteste les mercenaires qui travaillent a la 
ruinę commune. Considere qu’ils sont aux cites ce que les maladies sont pour 
les corps et les pirates pour la navigation. Ecoute la voix de la patrie com¬ 
mune et son appel. Au radotage de ces gens-la oppose un franc-parler oppor- 
tun et fais voir le merite d’un orateur dont les harangues sont inspirees par 
1’amour de la cite. 

(6) . Et sois sur que, si on m’invite aux seances du gouvemement, je ne 
reculerai pas en presence des mercenaires. Je ne parlerai pas pour complaire 
a qui que ce soit au mepris de la justice et au detriment de nous-memes et 
de la cite. Je conseillerai au contraire des mesures dont je suis convaincu que 
1’application la redressera. Car il est trop bete qu’il se trouve des avocats de 
l’iniquite tandis qu’on laisse sans defenseurs le parti du bien et de la justi¬ 
ce. 

Commentaire: La lettre 114 est une explosion de colere contrę les gou- 
vemants (oi apxovxeę) ou contrę le «Palais», c’est-a-dire contrę le gouveme- 
ment, designe d’apres son siege, le palais imperial. Pour Cydones le «gouver- 
nement» de 1’empire est distinct de 1’empereur, assez du moins pourqu’on 
puisse le critiquer sans s’attaquer a la personne sacrosainte de celui qui le 
preside, et dont il est le conseil co-responsable. Cydones Fappelle tantót con¬ 
seil, tantót senat ( 5 ). II est compose des hauts dignitaires ou fonctionnaires de 
la cour et de 1’empire. Cydones le compare aux neuf archontes d’Athenes( 6 ). 
II ne 1’aurait pas fait si le nombre ordinaire avait considerablement depasse 
ce chiffre. Certaines dignites ou fonctions donnaient a ceux qui en etaient 
revetus le droit de participer aux seances, mais a 1’occasion 1’empereur modi- 
fiait la composition de 1’assemblee. En 1387, lors d’un conflit entre JeanV 


( 5 ) Voir l’index de 1’edition, sous les mots, PouAi), cn3yKA,r|Toę, ouvś5piov. 

( 6 ) «Non seulement je n’etais pas present quand le senat allait deliberer sur 
ton cas, bien qu’on eut convoque non seulement les neuf archontes, mais encore 
des personnages qui n’y avaient jamais siege». Lettre 342 (de 1387), lignes 17- 
18. 
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Paleologue et son fils et collegue Manuel II, qui residait a Thessalonique 
Cydones se plaint d’avoir ete exclu d’une seance ou l’on devait decider du 
sort de son ami Manuel, alors qu’on avait convoque, bien que d’apres l’en- 
semble de la lettre, il ne le fut plus habituellement. 

La distinction plus ou moins fictive entre 1’empereur et son gouveme- 
ment exphque la contradiction entre les lettres 114 et 115 (ainsi que les let- 

!T, S 5 n? 26 h da,ableS) 0i Cydonśs * g°uvemement, et les 

lettres 117 et 132-134, ou ii proteste de sa loyaute et de son devouement a la 
personne de Jean V. 

i ia aux fau J eS £ l ue Cydones reproche au gouvemement dans les lettres 

, 257 et 261, il n’y a pas lieu de contester leur triste realite, ni de revo- 
duer en doute la sincente des sentiments qu’elles inspirent a Cydones Mais 
ses accents nous toucheraient peut-etre davantage s’ils trahissaient moins le 
souci de l effet htteraire. 


2. Lettre 257 

Destinataire: Chloros, fonctionnaire subalteme de 1’administration des fi- 
nances. 

Antecedents: Cydones vient de lirę un ecrit (lettre ou traite?) dans lequel 
Chloros deplore le sort des paysans, pressure par le fisc. 

Sommaire: Le destinataire a plaint (par ecrit) le sort des paysans avec 
eloquence, et avec la competence qu’il tire de son emploi dans 1’admimstra- 
tion. II se Peut que le gouvemement soit insensible aux plaintes de ces mal- 
heureux. Mais Dieu les ecoutera, et une justice immanente fera que les mesu- 
res oppressiyes se retoument contrę leurs auteurs. En attendant, Chloros, qui 
ixe ^ montan J i de l im P°t, doit le calculer aussi bas qu’il lui est possible, et 
user de son influence sur le chef du service pour rappeler celui-ci a des sen- 
lments humains. C’est d’autant plus indique dans son cas qu’il est tres age 
et deyra bientot rendre ses comptes a Dieu. 

A Chloros. 

(1) . Tu as deplore comme il fallait les malheurs des infortunes paysans 
Car ton eloquence est a la mesure de cette tragedie; tu as ete temoin des 
exces commis et tu les a vecus; tu peux exposer les faits avec autorite En 
histoire aussi nous tenons pour meilleur et plus exact un recit d’actions dont 
le meme homme est a la fois le heros et 1’auteur. 

(2) . Les cns et les larmes de ces malheureux ne convaincront peut-etre 
pas notre senat de prendre a leur sujet des decisions plus humaines; mais 

K? 16 i QU f 6 Senat - Cei ! Ste et 1,em P ereur de la-haut, et sa compagne inse- 
parable, la Justice qui chatie nos peches, ne resteront pas inertes et deman- 
deront compte pour eux a leur oppresseurs. De la emanera un decret qui 
mettra fin aux malheurs de ceux qui pleurent et qui infligera les plaies 
Egypte aux auteurs de leurs larmes, qui apprendront qu’ils sont des hom- 

fhuvef QU1S ^ d ° 1Vent PaS Se com P orter eny ers leurs freres comme des 

(3) . Mais, mises a part les plaies qui viennent du ciel, je crois que leur 
urete et leur faęon mhumaine de percevoir les impóts vaudra aux exacteurs 
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un chatiment qui compte. Car quand on aura spolie les pauvres et vendu 
leurs charrues et leurs boeufs pour payer Timpót, quand eux memes peut-etre 
se seront refugies aupres de maitres qu’ils esperent trouver moins cruels, les 
champs ne seront pas ensemences et ne produiront pas de quoi nourrir les 
hommes qui ne les auront pas cultives comme il faut; alors la famine pro- 
duira dans les villes les effets des tremblements de terre et des cydones. 
Alors ces hommes superbes, qui veulent profiter par tous les moyens, recher- 
cheront (en vain) ceux qu’ils expulsent maintenant, et souffriront plus que 
leurs sujets actuels. Alors, la faim les foręant a mendier, ils ne trouveront 
personne qui veuille partager avec eux, car leur sagesse aura emprisonne tout 
le monde dans les lacs d’une meme misere. Alors ils comprendront, en le 
souffrant, le mai qu’ils font (a d’autres); a tel point leur conduite presente 
revient manifestement a pointer des engins de siege contrę nos villes. 

(4) . Que ces insenses comprennent donc leur folie et qu’ils cessent de se 
perdre avec les autres. Quant a toi, attenue le mai dans la mesure ou tu peux 
et estime le montant des contributions au faęon qu’elles ne depassent pas 
absolument la capacite des contribuables. 

(5) . Cherche aussi a persuader 1’artisan principal (de 1’impót) de ne pas 
s’imaginer qu’il erige un rempart pour proteger 1’empereur quand il minę les 
fondements des cites; car c’est a cela que revient tout bonnement 1’oppres- 
sion actuelle des paysans. Rappelle-lui aussi qu’il y a au ciel un autre empe- 
reur, qui a tres a cceur la cause des pauvres et qui chatie implacablement 
ceux qui les devorent, comme on fait actuellement. Qu’il le craigne et qu’il se 
gardę de trop les affliger, d’autant plus qu’on lui demandera compte bientót 
de ses crimes presents, car son age le lui promet clairement. 

Commentaire: La lettre 247 (et la lettre 261, que nous traduisons plus 
loin) se trouve dans un cahier du recueil autographe, contenant des lettres qui 
remontent probablement aux annees 1382-1383. La datę convient a notre let¬ 
tre. Les critiques que Cydones adresse a 1’administration imperiale et a l’em- 
pereur lui-meme font assez voir qu’il n’exeręait pour une influence decisive 
sur celui-ci, comme il l’avait fait avant 1372. Sans doute il etait toujours 
chancelier de 1’empire, donc ministre( 7 ). Mais, il n’etait plus premier ministre 
ou ministre par excellence. Chloros, le destinataire, inconnu par ailleurs, tra- 
vaillait sous les ordres d’un dignitaire age, qui fixait le montant de 1’impót. 
Cydones compare son role a celui d’un architecte. Mais il evite avec soin de 
le designer par un terme technique. 


3. Lettre 261 

Destinataire: Un fonctionnaire de 1’administration des finances, que Cy¬ 
dones appelle «intendant de la Peche». 


( 7 ) Sur le chancelier byzantin au temps de Cydones v. R. J. Loenertz, Le 
chancelier imperial a, Byzance au XIV e et au XIII e siecle, OCP 26 (1960), 275- 
300. 
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Antecedants: Cydones a ete malade, et a present qu’il est convalescent il 
don suivre un regtme maigre prescrit par le medecin. Mais on ne trouve oa 
de poisson, sauf au marche noir, a des prix exorbitams. La faule en est aux 

exdu ivemem 1 IV “'T ? PŚChe ' qui fait que les P&heurs se livrent 
exciusivement a 1 exercise clandestin de leur metier. 

rvHn° mmaire ' 1_2 ' V 5 destinataire se fait mai voir des malades y compris 
Cydones, qui par sa faute, ne peuvent trouver le poisson dont ils ont besoin 
quau marche noir, et a des prix exorbitants. Cela a cause des impóts oui 

oatrons 111 h PeCheurS ' 3_4 ‘ 11 se fait dćtester Par les domestiques, que leurs 
patrons maltraitent parce qu’ils n’ont pas trouve ce qu’on les a envoye cher- 

cher ou qu ils font paye trop cher. 5-8. Le destmataire a edicte desrógje 
ments severes contrę les pecheurs clandestins et cela par 1’effet d’une avarice 
ont il ne profita meme pas, qui lui vaut seulement la haine universelle et 

a q ™u e ntóe t U d COfiter f f danS k ^ d ’ Une ĆmCUte 
a sa secunte et diminue le taux de 1’impót. 6 

A 1’intendant de la Peche. 

(1). Je ne sais pas si les bien portants disent du mai de toi; quant a nous 
maiades, non contents de faccuser nous te maudissons. Pis encore. Attends- 
toi a des propos du meme genre de la part des familiers des malades oni 
partagent avec nous les souflfances que nous te reprochons de nous infliger 

la“ m e^ r Cn f tran8lant ICS maIh6UreUX P8cheurs tu ProL~s Z 

adies. En effet, quels sentiments, penses-tu, nourrissent pour toi les parents 
qui voient languir et penr leurs enfants, les hommes leurs epouses L frlres 
leur freres, a cause de ton ignoble cupidite? Car quand ma fievre etait passee 
mon medecin pnt conge de moi, apres m’avoir prescrit une regime a base de 
Dcnsson Mais yoda q Ue tu asseches le Bosphore poissonneux. 

( ). En effet les impots qui depassent leurs moyens forcent les travailleurs 
de la mer a lui toumer le dos. De cette faęon tu rends vaine la sdence des 
T d !_ Cm . S ’ tU fais deses Perer de leur guerison les malades et tu empeches 

faęon oue ce son. ^ CeiK **—- <*e que lq ue 

(3). Tu indisposes aussi les maitres contrę les domestiąues et tu nrocures 
des corrections a ceux-ct; car quand ils reviennent du marche les mains vides 

de” chercher” ^ Pas p^Ta ^ne 

sois Sr ™4 S Pa q „ U ^ U ' Un tr0uve c ?, qu ’ il cher Phait et Lapporte a son maitre, 
sots sur qu tl 1 a paye son pesant d’or; et pour l’avoir il lui a fallu d’ahnrd 
promettre sous la fol de serments aussi solennels que eeux qu’on prete , 0 " 

des_accords entre pulssances _ que ^ ^ ^ ^ 

(5) . En effet, les lois que tu viens d’inventer contrę les pecheurs (clandes 

aUcńdtnTlfm ,T SeVentĆ CdkS COntre les mcurtn<:rs: la prison et la mort 
attendent le malheureux qui, apres avoir lutte le nuit contrę venls et marees 

et ne C °Das U t 6 F** ^ ™ ^ payŚ ’ lui aussi ’ P° ur sa P«- 

ne et ne pas te hvrer toute sa prise en la regardant d’un ceil qu i trahif la 

P r^ e ^ eUX Parf01S d ’ echa PP er a la bastonade et a la prison 

(6) . Et toi, en voyant le produit de la peche, tu te rejouis, comme le lion 
qut a recontre une grosse proie; tu eleves la voix et tu vends les poissons a 
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1’encan, tel un pillard que vend ses captifs. Tu ne vois rien dhnfamant a ce 
qu’un prefet (au pretoire) descende de sa chaise curule et s’abaisse jusqu’a 
faire le marchand de poisson et qu’un senateur fasse passer les gros sous 
avant sa dignite. Qui donc, crois-tu apres tout cela, ne te voudrait pas tout le 
mai possible, ne prierait pas pour qu’il t’advienne? Aux uns tu interdis l’usa- 
ge de ce dont ils ont besoin, tu ruines la sante des autres, tu fais de toi- 
meme 1’ennemi de toute la Ville. Et pourquoi? 

(7) . Car enfin, ce profit meprisable pour 1’amour duquel tu prends tant 
de peine a te couvrir de honte, un autre 1’encaissera et a toi il n’en restera 
que le dommage et l’aversion universelle. A moins que tu consideres qu’il est 
avantageux pour toi d’etre hai’ par tous et que tu t’appliques a 1’etre de plus 
en plus. Mais je nTetonne et je me demande s’il peut arriver a un homme 
public un malheur pire que 1’hostilite de tous. Et nous savons quelle sorte de 
naufrage le peuple prepare a ceux que ne craignent pas de 1’offenser quand, 
pareil a une mer houleuse, il court demolir jusqu’a leurs maisons, les uns 
encourageant, les autres en criant. 

(8) . Sauve-toi donc de cette tempete; detoume (de toi) l’elan et la violen- 
ce de tes concitoyens. Diminue 1’impót et tu n’auras pas a craindre pour ta 
securite. 

t Raymond-J. Loenertz, O.P. 
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Un nuovo testimone 
del Banchetto di Metodio d’01impo* 

Nei ff. 196'-197- del codice A.1.10 della Biblioteca Durazzo di Genova - 
ms. pergamenaceo, orientale, del sec. \Xex.-Xin. (') - si conserva col titolo 

? < .;' OV . Me ° SlOU e ’ tuJKÓTOU *“«Sp®v, un lungo frammento del Banchetto 
di Metodio dOhrnpo, precisamente da 'E^Kowd eioiv puottiooai a amth 
Ka0r)ppoapEvqv te Kai eva)08iCTav = Or. 7.111,24-VIII, 12: pp. 18624-194 12 

dell’edizione di H. Musurillo, (SC 95) Paris 1963. .’ 

La tradizione manoscritta del Banchetto di Metodio si fonda - gli altri ne 
sono apografi - essenzialmente su due manoscritti, ii Patm. 202 (P) codice 
italo-greco m mmuscola, affine allo stile «asso di picche», databile alla meta 
del sec. X e \Ottob. gr. 59 (O), orientale, yergato su carta bombicina, databile 
al sec. XIII. Sembra, moltre che la recensione da cui dipendono P e O - il 
usunllo, pero, pur dimostrando di annettere grandę importanza al proble- 
ma, si hmita a farę rapide, fuggevoli affermazioni e per giunta senza prove( 2 ) 
- sia molto diversa da quella rimaneggiata in senso ariano, che avrebbe uti- 
B/hhoteca°C) 0 ^ P ° Chi estratti deI Banchetto riportati nel cod. 237 della 


( ) E mio gradito dovere rivolgere il piu vivo ringraziamento al Prof Joseph 
Paramelle, il quale, eon lettera del 25 ma™ 1982, non solo mi ha spronato a 
studiare questo nuovo codice dx Metodio, ma anche mi ha fomito preziose delu- 
cidaziom sulla probabile recensione ariana utilizzata da Fozio. Un grazie ricono- 
scente anche al Prof. Dino Puncuh per avermi fomito la riproduzione fotografica 
dei ff contenenti il testo di Metodio. 

(0 Per la descrizione accurata del codice rinvio a D. Puncuh, / manoscritti 
delta Raccolta Durazzo, Genova 1979, pp. 72-73; S. Luci, lt codice A.U0 delta 
Biblioteca Duruzzo-Giustmiani di Genom, in Botteltino delta Badia greca di Grot- 
ta/errata N.S. 35 (1981), pp. 133-163. Al copista che ha vergato questo codice biso- 
gna attnbuire anche il Vat. gr. 2195, cfr. S. Luci, Ossemazioni codicologiche e 
paleografiche sul Vaucano Ottoboniano greco 86, in Bolletlino della Badia greca di 

f ouaferrata N.S. 37 (1983), p. 111 nota 24 e ora Id., Nota sul Vaticano greco 
2195, ib., in corso di stampa. 

( 2 ) Cfr. p. 32 della prefazione delfedizione citata del Musurillo. Sul problema 
er . uchheit, Das Symposium des Methodios arianisch interpoliert ? in- Ueber- 
heferungsgeschichtliche Untersuchungen (=TU, 125) Berlin 1981, pp. 109-114. 

( 3 ) Cfr. Photius, Bibliotheąue, V, ed. R. Henry, Paris 1967, pp. 125-141 
Estratti di altre opere di Metodio nei codici 234-236 della Biblioteca, ib., pp. 83- 
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Poiche lo scolio del codice di Genova (G), nonostante incipit ed explicit 
siano diversi( 4 ), e compreso in un passo del Banchetto pure citato da Fozio, 
per 1’appunto in quello che va da 'ApeAsi xauxaę póvov a £juxri8£upacn xfję 
d(p9apcńaę( 5 ), vale la pena studiare piu da vidno il frammento di G. Questo, 
infatti, se tratto da Fozio, potrebbe rivelarsi d’importanza capitale tanto per 
la storia del testo della Biblioteca quanto per quella del Banchetto. 

L’estratto di Fozio, come si sa, non e desunto pari pari dal testo di 
Metodio, ne lo riproduce per intero, essendo un mosaico di brevi citazioni 
letterali, legate insieme da frasi che riassumono i passaggi omessi. II seguente 
quadro sinottico mostra che il testo di Fozio (Ph) e piu breve rispetto a 
quello della tradizione diretta ortodossa: 

Biblioteca, V, Henry. Banchetto, Or. 7,III-VIII, Musuril¬ 

lo. 

p. 131, 14-25 ('ApśAai - 7iap0evo)v) 
p. 131, 25-28 (rimaneggiato) 
p. 131, 28-132, 36 (xaę PacnXiKdę - 
aix£i)xóv) 

p. 132, 39-4 (’ E^f|KOVTa - y£Y0vóxa) 
p. 132, 4-14 ('EyTEuOey - epaatai) 
p. 132, 14-134, 6 (Kai TtEpi - r£i- 
CÓ0T|) 

p. 134, 6-12 (Ańvaxai - dap£vi^ov) 
p. 134, 12-19 (Kai ev xm - aip0ap- 
oiaę) 

Due sono quindi le ipotesi, che si possono avanzare. 

1) Se il testo di G e uguale a quello di Fozio, potrebbe derivare non dal 
Banchetto, ma dalia Biblioteca. Avremmo cosi un testimone parziale, ma 
interessante per la sua eta, della Biblioteca. 

2) Se, invece, 1’estratto di G, offre il testo completo di Metodio, esso 
sarebbe di gran lunga piu interessante. La coincidenza, infatti, tra sezioni di 
G e Ph indurrebbe a ritenere che il patriarca di Costantinopoli abbia ripreso 
i suoi estratti non dal testo completo di Metodio, ma da una collezione di 
scolii, di cui G avrebbe conservato un campione. Non solo avremmo insom- 
ma, 1’unico testimone, pur parziale, della recensione ariana, ma saremmo 
anche costretti a leggere piu criticamente raffermazione di Fozio, allorquando 
scrive ’ Av£yvd)o0T] tal libro di tal autore. 


124. Su Fozio e la Biblioteca cfr. il denso capitolo di P. Lemerle in Le premier 
humanisme byzantin, Paris 1971, pp. 177-202. Su Metodio nella Biblioteca cfr. Th. 
Hagg, Photios ais Yermittler antiker Literatur, Uppsala 1975, pp. 137-138, 142- 
155; W. T. Treadgold, The Naturę of the Bibliotheca of Photius, Washington 
1980, pp. 45-49. 

( 4 ) Cfr. infra. 

( 5 ) Cfr. pp. 131,14-134,19 Henry. 


p. 186, 22-31 
p. 186, 1 (IV)-188, 9 

p. 188, 23-25 
p. 190, 6 (V)-12 
p. 190, 15-24 

p. 190, 28-194, 15 
p. 194, 1 (VIII)-5 

p. 194, 13-196, 20. 
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L’importanza di questi probierni, pur prescindendo dal fatto che in ogni 
caso G rappresenta un nuovo testimone del Banchetto di Metodio, giustifica 
lo studio del frammento contenuto nel codice della Biblioteca Durazzo. 

Le due ipotesi formulate risultano, purtroppo, dopo 1’esame dello scolio 
di G, destituite di ogni fondamento( 6 ). Gia il fatto che il testo di G ('E£- 
f|KOVTa - 8V(o0eiaav) non abbia lo stesso incipit ed explicit delPestratto fozia- 
no ( ApeAet - dtpGapcnaę) costituisce un indizio piu che probante deUa loro 
indipendenza. Non solo. II frammento di G non coincide, ch’io sappia, eon 
altn scolii del Banchetto reperibili isolatamente in altri codici, florilegi o cita- 
zioni antiche. G, inoltre, limitatamente al passo in questione e a differenza di 
Ph, presenta integralmente il testo di Metodio e si accorda, quasi in tutto, 
eon i testimoni della recensione ortodossa, piu precisamente, come vedremo, 
eon P. Perció G rappresenta un nuovo testimone, sebbene parziale, della tra- 
dizione diretta ortodossa del Banchetto. 

Ho ritenuto opportuno, pertanto, essendo G un codice antico e, per giun- 
ta, non facilmente accessibile agli studiosi, pubblicare le notę di collazione 
anche m vista d’una auspicabile riedizione del Banchetto che chiarisca ade- 
guatamente i rapporti tra le due recensioni( 7 ): 


Methodii De Virginitate, or. 7, ed. Musurillo 


p. 186,30(111) 

póvr| 

* om. G 

» ,31 

aÓTfję 

*auxfj G (autfi P) 

p. 188,5 (IV) 

an’ 

8^ GP 

» ,6 

7tpópaatv 

7tpóapacnv GP 

» ,8 

XOU 

om. GP 

» ,9 

Paai/Uaaaę 

PaaiXiaaav GP 

» ,14 

a<p0óvcp 

acpGópa) GPO 

» ,15 

yevvf|CTa)cnv 

yewojaw GPO 

» ,18 

KĆdloę 

Któoę GP 

» ,19 

Mojucyewę 

* pcoaecoę G 

» ,19 

xaę 

om. GP 


() Ritengo tuttavia che bisogna indagare in questa direzione, soprattutto stu- 
diando i codici contenenti florilegi ed estratti vari, per risolvere in modo definitivo 
e probante il problema se Fozio abbia letto la tradizione integrale o soltanto una 
raccolta di scolii, rimaneggiata in senso ariano; cfr. quanto afferma Fozio nel cod. 
237 della Biblioteca : p. 125 Henry. 

( 7 )Nella collazione ho adoperato le sigle delTedizione citata di Musurillo 
(pp. 33-36 della introduzione), limitandomi, peró, solo ai codici piu importami e 
cioe P e O, Ph‘ ( Ven. Marc. gr. 450) e Ph» (Ven. Marc. gr. 451) testimoni 
quest ultimi della Biblioteca di Fozio. Ho contrassegnato eon asterisco le lezioni 
peculian di G; non ho registrato, infine, gli errori di iotacismo di G (tSoaav 
p. 186,27; eiScoAo/Uupiaę p. 190,3[VI]; V8ev p. 194,7; T5ov p. 194,8 e 12), ne il 
PaciAiaaaę (sic acc.) di p. 188,3(V), ne il <pavai (invece di cpćvai) di p. 190,17 e di 
p. 194,1 (VIII), ne le varianti ortografiche. 


» ,21 

eauT(Dv 

auxć5v G (aux) O 

» ,21 

8Kyova 

* eyyova G 

» ,24 

ćocrae p 

* Kaittep G 

» ,2 (V) 

8ia8pavai 

a7io8pavai GP 

» ,4 

óaaę 

octov GP 

p. 190,6 

otpat, 8f] 

* oTpai 8etv, G 

» ,11 

O7t(oę 

* ouxcoę G 

» ,15 

ouv 

om. GP 

» ,17 

8Kyova 

eyyova GPh 

» ,20/21 

ópiX,f|aavT8ę 

auvopiA.f|aavxeę GP 

» ,24 

ocrr|v ó N©e 

om. GP 

» ,25 

t<5v 2 

om. GP 

» ,26 

a7tap%f| xię 

a7t’ apyfję G (dnapy?) P 

p. 192,1 (VI) 

d7UDT8pO) 

dva)xśpo) GP 

» ,2 

8Xppęov 

expf|v GP 

» ,4 

Kai 

* om. G 

» ,7 

KÓapov 

piov GPO 

» ,10 

tóv av0pa)7tov 

xd>v av0p(Ó7C(ov GPO 

» ,13 

7ipÓ TOU 

7tpĆÓXOl, 7tpiv GPO 

» ,14/15 

7ipoaXapóvt8ę 

auXAapóvxeę GPOPh* 

» ,16 

avapi0pr|xov 

avapi0pov GP 

» ,3 (VII) 

vopięopśvri auxaę 

auxaę vopięopevn GP 

» ,3/4 

f| 8K 

8K T(OV GP 

» ,4 

aovrippevr| 

auvqva)p8VTi GP 

p. 194 ,7 

8K8lVai 

* 8K8lVai l88lV G 

» ,8 

Ppayśoę 

* Ppayeaię G 

» ,11 

6xt 

om. GP 

» ,15 

ydp 

* om. G 

» ,17 


om. GP 

» ,1 (VIII) 

Kai 

om. GP 

» ,1 

TTIY 1 

* om. G 

» ,5 

ŚKÓleae rpojnKwę 

TpomKĆoę 8<pr| GPPh b 

» ,5 

ójitopó<piov 

* Ó7topó<piov G (uicoppoip. Ph b ) 

» ,6 

8vaapevi^ov 

dapevięópevov GP 

» ,6 

Móvr| 

*f\ G 

» ,8 

Kai 2 

om. GP 


Se ne deduce che lo scolio di G deriva, in modo indipendente, come 
testimoniano le lezioni singolari, omissioni ed errori che abbiamo contrasse¬ 
gnato eon asterisco nella collazione, da un modello molto vicino a quello da 
cui discende P; che alcune lezioni comuni a G e a Ph, diverse da quelle di P 
e O, sembrano confortare la tesi secondo cui Fozio avrebbe corretto alcuni 
punti della recensione ariana in senso ortodosso( 8 ); che G, pur non apportan- 
do alcun contributo nuovo degno di considerazione, e senz’altro un testimone 
della tradizione diretta. 


( 8 )Cfr. Musurillo, ed. cit., p. 32 e nota 1. 
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Quest’ultimo argomento costituisce una ulteriore conferma, seppur indi- 
retta e forsę non del tutto cogente, che la parte finale del commento di Nilo 
di Ancira sul Cantico dei Cantici, contenuta nei ff. 281-296 del medesimo 
codice Genovese, e 1’unico testimone noto - come ho gia avuto occasione di 
sostenere - della tradizione diretta di quest’opera niliana, considerata perduta 
e di cui le catene esegetiche bizantine ci tramandano numerosi e lunshi 
estratti ( 9 ). 

^ a ,^ ^ n8eli 50/10 Samo Luca 

00159 Roma 


( 9 ) Cfr. S. Luca, II commentario al Cantico dei Cantici di Nilo di Ancira in 
Studl bizantini e neogreci (= Atti del IV Congresso nazionale di studi bizantini 
Lecce-Calimera 21-24 aprile 1980), Galatina 1983, pp. 111-126; Id., Lafine inedita 
del commento di Nilo d’Ancira al Cantico dei Cantici, in Augustinianum 22 (1982) 
pp. 365-403. 
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( 9 ) Cfr. S. Luca, II commentario al Cantico dei Cantici di Siło di Ancira , in 
Studi bizantini e neogreci (= Atti del IV Congresso nazionale di studi bizantini, 
Lecce-Calimera 21-24 aprile 1980), Galatina 1983. pp. 11 1-126; Id., La fine inedita 
del commento di Nilo dAncira al Cantico dei Cantici, in Auguslinianum 22 (1982), 
pp. 365-403. 
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The Oldest ladgari 
The Jerusalem Tropologion, Y-YIII c. 


This is an extended review of: 

Metreveli, E.; Ćankievi, C.; Hevsuriani, L.; AA. and Edd., Udzvelesi 
ladgari (Dzveli Kartuli Męerlobis Dzeglebi II), (Tbilisi: Mecniereba, 1980), in 
4°, 942 pp. (in Georgian). 

The book under discussion is certainly a landmark in liturgical scholar- 
ship and documentation. Pp. 7-556 contain a magnificent critical edition of 
the Oldest ladgari, the complete Tropologion of the Church of Jerusalem, 
with all the poetical texts for the liturgical year, including Sanctoral, Lenten, 
Easter, Pentecostarion, Common, and Sunday Oktoechos texts. This collec- 
tion was in use in the Church of Jerusalem from the V-VIII c., and survives 
only in Georgian. 

There are two main forerunners to this publication: (1) Tarchnischvili, 
M., Ed., Le grand Lectionnaire de l’Eglise de Jerusalem (V e - VIII e siecle), vols. 
I and II, (Louvain, 1959, 1960) (= CSCO vols. 188, 189, 204, 205); the lad¬ 
gari contains most of what is found in the Lectionary except as concems the 
readings, and whereas the Lectionary gives only the incipit of a smali number 
of troparia the ladgari gives the en tire text, even for the Vesperal troparia to 
Kupie eKŚKpa^a and the entire Sunday Oktoechos which is not so much as 
alluded to in the Lectionary; and (2) Śanidze, Akaki (General Editor), Ćil- 
Etratis ladgari (Tbilisi, 1977), a mixed parchment and papyrus manuscript 
(Tbilisi H 2123), X c., containing the ladgari and constituting MS A of the 
seven major MSS used to prepare the present edition. 

The calendar found in the ladgari is most interesting. The numerous 
stational rubrics in the text and the absence of a feast of St. Saba make it 
elear that the rite is that of the city of Jerusalem and not that of the Geor¬ 
gian monks at the monastery of St. Saba or on Sinai. 

We shall now give a translation of the Table of Contents (p. 940), fol- 
lowed by brief comments on some of the items. 


Foreword (Elene Metreveli). 5 

«TEXT» 

March 25th Annunciation. 7 

December 25th Nativity. 11 

December 26th David and Jacob. 22 

December 27th St. Stephen. 24 

December 28th SS. Peter and Paul. 27 

December 29th SS. James the Apostle and John the Evangelist. 29 
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January lst Ta tcov apxiepś(ov . 30 

January 6th Epiphany. 37 

January 7th St. Abo. 57 

Easter of the Epiphany . 60 

January 17th St. Anthony. 73 

January 28th The Fathers. 79 

January 29th Apparition of the Cross . 85 

February 2nd The Meeting. 86 

Removal of Meat. 99 

Removal of Cheese . 100 

lst Saturday of St. Theodore. 107 

2nd Sunday . 115 

3rd Sunday . 123 

4th Sunday . 130 

4th Saturday: The Forty Martyrs. 137 

5th Sunday . 145 

6th Sunday . 153 

6th Saturday of Lazarus. 160 

Palm Sunday . 165 

Easter. 216 

New Sunday. 220 

2nd Saturday of Easter: of the Paralytic. 227 

Thursday of the 3rd of Easter: of the Infant Children . 229 

April 23rd St. George. 233 

May 7th Apparition of the Cross. 235 

6th Thursday Ascension. 237 

6th Saturday Healing of the Blind Man. 243 

7th Sunday Pentecost . 245 

June 25th Nativity of John. 251 

June 26th St. Febronia . 255 

Atenagenay - of the Apostles . 255 

August 6th Transfiguration. 260 

August 15th «Mariamobay» . 266 

June 29th Peter and Paul. 275 

July 15th St. Kyriake . 275 

July 26th St. Thekla. 275 

July 29th Beheading of St. John [the Baptist] . 275 

September 8th Nativity of the Mother of God. 283 

September 13th 'Eyicawia. 287 

September 14th Elevation of the Cross. 298 

September 24th St. Thekla. 315 

September 27th The Silence of Zachariah. 316 

September 28th St. Chariton. 318 

November 3rd St. George . 318 

November 14th The Archangels. 321 

The Dead . 327 

'YnaKori and graduals . 334-366 

Dasadebelni [troparia] of the Resurrection. 367 
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Dasadebelni [troparia] of penance. 513 

Dasadebelni of the Fallen Asleep . 525 

Supplement I . 529 

Supplement II. 540 

FOR THE TEXT . 557 

INDICES 

Troparia . 563 

Heirmoi: Georgian - Greek . 643 

Troparia: Georgian - Greek . 646 

Psalms . 651 

STUDIES 

Overview of the Literaturę (Liii Hevsuriani) . 657 

The Jerusalem Lectionary and the Oldest Iadgari (Elene Metreveli) . . 662 

Manuscripts and Editions of the Jerusalem Lectionary (E.M.). 663 

The Hanmeti Lectionary (E.M.). 664 

An Account of the Haemep Lectionary and the Kanon (E.M.). 672 

Detailed Analysis of Each of the Oldest Iadgari (E.M.). 684 

The Principal Copies of the Oldest Iadgari (Liii Hevsuriani) . 691 

The Constituent Parts of the Oldest Iadgari (L.H.) . 706 

The Calendar of the Oldest Iadgari (L.H.) . 721 

The Principal Structures of the Parts of the Year in the Oldest Iadgari 

(L.H.) . 741 

Certain Feasts in the Oldest Iadgari (L.H.). 747 

The Lenten Cycle in the Oldest Iadgari (L.H.). 757 

Passion Week in the Oldest Iadgari (L.H.) . 771 

Easter in the Oldest Iadgari (L.H.). 779 

Minor Festal Periods in the Oldest Iadgari (L.H.). 785 

The Versatile Naturę of the Oldest Iadgari (Elene Metreveli). 789 

The Poetic Stratum of the Lectionary in the Oldest Iadgari (E.M.) . . 793 

The Greek Models of the Poetic Lectionary Troparia in the Oldest Iad- 

gari (E.M.) . 798 

Conceming the Dating of the Lectionary Poetic Stratum of the Oldest 

Iadgari (E.M.) . 808 

The Troparia of Midday and the Mesonyktikon of Friday of the Passion 

(E.M.). 818 

The Stichera of the Oldest Iadgari (E.M.). 820 

The Kanon of the Annual Cycle in the Oldest Iadgari (E.M.) . 828 

«Shwani» [aXXoi] Hymns in the Oldest Iadgari (E.M.). 844 

The Akolouthia of the Heirmoi in the Iadgari (E.M.) 851 

The 2nd Ode in the Kanon of the Oldest Iadgari (E.M.) 856 

The 9th Ode in the Oldest Iadgari (E.M.). 858 

The MS A Stratum Feasts in the Oldest Iadgari (E.M.) . 862 

The Hymnography for Abo (E.M.) . 866 

Hymnography for the Resurrection in the Old Redaction (Caca 

Ćankievi). 869-913 

MSS of Resurrection Hymnography (C.Ć.). 870 
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The Relation of the Resurrection Hymnography with the Other Hymno- 

graphy of the Iadgari (C.Ć.). 873 

The Resurrection Hymnography of the Parchment-Papyrus Iadgari 

(C.Ć.) . J . 885 

Psalmie Hymnography (C.Ć.). 888 

Materiał Dedicated to the Mother of God (C.Ć.) . 892 

Georgian Troparia Corresponding to Greek Heirmoi (C.Ć.) . 903 

Resurrection Hymnographical Materiał in the Liturgical Manuals (C.Ć.) 908 

Liturgicał Indications in the Resurrection Hymnography (C.Ć.). 911 

Troparia of Penance (Liii Hevsuriani) . 913 

Abbreviations Used for Bibliography. 920 

Codes. 921 

Resume in Russian. 922 

Resume in French . 930 


Elene Me(reveli’s Foreword (p. 5) draws attention to the key role of the 
Georgian literary centres in Palestine from the V-VIII c., during which period 
the Jerusalem rite was in use in Georgia. In Georgian we possess four litur¬ 
gical books of the Jerusalem rite from this pre-Byzantine period: 1) the Jeru¬ 
salem Lectionary; 2) the Liturgy of St. James; 3) the Mravaltavi or Collection 
of Homilies, and 4) the hymnographical materiał — the Iadgari or Tropolog- 
ion. From the X c. onwards there was a process of gradual Constantinopol- 
ization, as a result of which these books fell out of use — indeed, their Greek 
originals were lost, and they survive only in Georgian. Only a smali portion 
of this materiał survived in the later Greek books, and this fact highlights the 
importance of these Georgian texts. 

The Iadgari is the First ever collection of liturgical hymnography, sińce 
its history coincides with the first period of the development of hymnogra¬ 
phy. It has various strata which can be analysed to show us the history of 
Georgian, and therefore Greek, hymnography from the V-IX c. 

The various feasts usually contain poetic materiał for Vespers (troparia 
for Kupie eKŚKpa^a and prokeimena), Mattins (Kanon with all 9 Odes, ex- 
cept during Lent, and Lauds) and the Eucharist (Entrance hymn, prokeimena, 
alleluia, transfer of gifts, lavabo, communion). Some feasts have Pre-Ves- 
pers, stational offices, midnight or midday vigils, Vesperal Eucharist, etc. 

p. 7: March 25th, the Annunciation. Its position, seemingly out of 

chronological order, immediately before Christmas, is evidence 
of the pre-Justinian level of the Georgian Jerusalem Calendar. 
p. 27: December 28th, SS. Peter and Paul. The June feast was introduced, 

following the practice of the Roman church, by Anastasios and 
Justin. The Oldest Iadgari has both dates. 
p. 30: January lst, xa xcov dp%iepetov. This is the feast of the Bishops of 

Jerusalem. Cf. Michel van Esbroeck, Les Plus Anciens Home- 
liaires Georgiens. (Louvain, 1975) p. 335. 

p. 57: January 7th, St. Abo. This is the only exclusively Georgian feast in 

the calendar. 
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p. 60: Easter of the Epiphany. This expression signifies the Sunday after 

January 6th. 

p. 85: January 29th, Apparition of the Cross. This is the Apparition to 

Constantine; May 7th is the Apparition to Constance, and Sep- 
tember 14th is the Elevation of the Cross. 

p. 107f: The Lenten materiał starts here. 

pp. 165-215: Here we have extensive texts for every day of Great Week. The 
entrance hymn ( ohitay ) at the Vesperal Eucharist on Great Sa- 
turday is «Kriste adga mkudretit, sikudilita sikudili datrguna, da 
mqopta saplavisata adgomay moanića», which suggests the fol¬ 
lowing Greek original; Xpioxóę avśaxr| etc veKpd>v, 0avdxcp 0a- 
vaxov 7 taxf|aaę, Kai xotę oihiv ev xotę pvf|pam dvamaoiv %ap- 
iaapevoę. 

p. 216: The entrance hymn ( ohitay ) for the Easter Eucharist is «Mholośobili 

dzey da si{qway gmrtisay. ..» = 'O povoYevf|ę Yióę Kai Aóyoę 
xou 0eou.... 

p. 233: April 23rd, St. George. There is a second feast of St. George on 

November 3rd. 

p. 251: June 25th, Nativity of John [the Baptist]. This is a post-Justinian 

feast (i.e. after 550). The title in the Iadgari adds «Berdzulad» 
(= «after the Greek manner»). 

p. 255: Atenagenay — of the Apostles. In the text the title reads: 7th Sun¬ 

day of Pentecost. The Apostles; Atenagenay. Cf. van Es¬ 
broeck, Homeliaires, p. 332. 

p. 275: July 15th, St. Kyriake. Here we have no hymnography, as is the 

case for several other minor saints; we may presume their office 
was taken from the Common. 

p. 275: July 26th, St. Thekla. MS A; the other MSS give September 

24th. 

p. 287: September 19th: ’EyKaivia [= Enkeniay ]. This is the Dedication (of 

the Church of the Anastasis by Constantine). 

p. 316: September 27th: The Silence of Zachariah. The inauguration of this 

feast is first mentioned by St. John Chrysostom in his Homily 
on Christmas in which he justifies the new Feast of Christmas 
(PG 49, 351-362). 

pp. 334-366: 'YnaKof] and graduals [= Ibakoni da cardgomanĄ. These are given 
for all the major feasts (Annunciation, Nativity, etc.), including 
Lampronay, Sunday of the Lamps (= before Lazarus), and also 
for penitence, Li(ani (processions) and qrmatani (children), i.e. 
the Three Young Men of Babylon. 

pp. 367ff.: Dasadebelni [troparia] of the Resurrection. This is a complete Sun¬ 
day Oktoechos (ed. Caca Ćankievi). The materiał is of extreme 
interest for the structure and content of the Jerusalem ser- 
vices. The present author is working on a translation and com- 
mentary. Here as elsewhere (with the exception of Great 
Week), very few texts have survived in the modem Byzantine 
rite. 
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pp. 563-656: The Indices. Four are given: 

1. An index of the incipits of all the troparia in the Iad- 
gari. This is doubly useful, as often the Iadgari itself quotes 
texts only by their incipits which are, however, found in fuli at 
other points. 

2. A Georgian-Greek index of heirmoi, giving identifications 
for those heirmoi which have survived in the modem liturgical 
texts and hence correspond to a known Greek version. The 
correspondence is, however, not always word-for-word. 

3. A Georgian-Greek index identifying troparia in the Iadgari 
which have survived in the modem hturgical texts. AU the 
poetic books of the modem rite are cited in the Roman edi- 
tion. Given the immensity of the task, it is not surprising that 
some identifications have escaped the authors. 

4. A biblical index of Psalm-texts. 
pp. 657-919: Studies. 

A perusal of the titles of these articles shows the work contains far morę 
than the critical edition. The authors reveal many new facts and the com- 
parison with modem Greek texts is especially fascinating, showing as it does 
that the Georgian texts preserve a morę primitive stratum and give the texts 
in what is often an earlier form. The footnotes show the authors are con- 
versant with modem scholarship in all the major languages, and their some- 
times revolutionary conclusions are meticulously argued and documented. 

A special notę should be added in conclusion conceming the typogra- 
phy. The text is edited in three distinct founts, enabling immediate identif- 
ication of the main manuscripts, and showing where one text is completed by 
another. This and the fact that the articles often employ four different 
scripts (Georgian, Greek, Russian and Latin) on a single page must have 
involved a great deal of work in collaboration between editors and printers. 
The result is a fine and truły luxurious volume. A little morę attention in 
proofreading of foreign bibliographical entries in the footnotes would have 
eliminated several minor errors on the typographical level. 

Elene Me(reveli and her collaborators are thus to be congratulated on 
this outstanding work. It is to be hoped that this review will help to per- 
suade liturgists that a knowledge of Georgian is now indispensable in this 
field of study. 


via di Lizzanello 1 
51030 S. Felice, Pistoia 


Andrew Wadę 
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Arabica et Islamica 

Al-ma'had AL-MASKONl li-l-dirasAt al-lAhOtiyah, al-TantOr al-Quds, 

Mu tamar al-turat al-'arabi al-masihi wal-islami (9-11 Ayliil 1983), 

Mafba' ah wa ufsit al-Hakim, al-Nasirah (1984?) pp. 222. 

Sono gli atti di una tre giomi in lingua araba tenutasi alPIstituto di Teo¬ 
logia Ecumenica di Tantur, Gemsalemme, sul tema, Tradizione araba, cristia- 
na e musulmana, in Terra Santa. 

II primo degli interventi e di Geries Sa’id Hun, che a Tantur dirige la 
sezione, Studi cristiani in Terra Santa. Egli tratta di dialogo tra Arabi di 
Terra Santa, Cristiani e Musulmani. Dopo una premessa storica, sul Medioe- 
vo quando Yahya Ibn 'Adi o Elia di Nisibi dialogavano eon Musulmani, 
Hun arriva fino ai tempi attuali, cioe al dialogo istituzionalmente promosso 
dal Concilio Vaticano 11° (pp. 11-43). 

Segnaliamo inoltre gli studi susseguentisi parallelamente, di Cnstiani e di 
Musulmani: Rafiq Hun, Cose il Cristianesimo ? (pp. 53-70); Yasir al-Mallah, 
Cos’e Fisiami (pp. 71-104); S. E. Lutfi LahhAm, La Terra Santa nella fede 
cristiana-, (pp. 105-124) Ahmad Fahlm (Sabr, La Terra Santa nella fede mu¬ 
sulmana (pp. 125-148); Mahmud Abu Kattah, Come il Musulmano guarda 
il fratello cristiano (pp. 149-174); Albert Alonso, Come il Cristiano guarda il 
fratello musulmano (pp. 175-184); Mahdi 'Abd al-HAdI, Convivenza cristia- 
no-musulmana in Terra Santa (pp. 185-200); Barnard SabIla, Convivenza 
musulmano-cristiana in Terra Santa (pp. 201-209). 

Benche non tutto 1’incontro di Tantur riguardi precisamente la Terra 
Santa, riferendosi piuttosto al dialogo islamo-cristiano in genere, tuttavia 
l’iniziativa e questo volume che ne rende conto serviranno a una migliore 
intesa tra i due gruppi arabofoni, da secoli radicati in Terra Santa. 

V. Poggi S.J. 


Mahmoud Ayoub, The Qur’an and Its Interpreters. Volume I, State Univer- 
sity of New York Press, Albany 1983, pp. 290. 

«Ho sognato da lungo tempo — dice l’A. nella Prefazione — un’opera in 
inglese che presenti ai lettori occidentali e ai Musulmani non arabofoni il 
Corano, cosi come i Musulmani lo hanno capito lungo la loro lunga storia» 
(p. VII). 
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L’idea e apparentemente semplice, anzi lapalissiana. II Corano e il Libro 
sacro dei Musulmani. Per capirlo in ąuanto tale bisogna leggerlo insieme ai 
Musulmani, cioe attraverso la loro esegesi. Ma qui sta appunto il difficile: 
quale scelta offrire dei quattordici secoli di esegesi o di tafslr coranico? L’A, 
il Prof. M. Ayoub del Centro di Studi Religiosi deH’Universita di Toronto, 
un non veggente, convinto musulmano di seria formazione scientifica, che ha 
seguito i corsi di Wilfred Cantwell Smith, di cui si professa discepolo (p. 40) 
ha avuto il coraggio di farę questa scelta. Egli la giustifica in 40 pagine di 
introduzione. 

II commento eon cui accompagna ogni gruppo unitario di versetti del 
Corano, si basa sui commenti coranici di Tabari (m. 923), di Wahidi 
(m. 1076), di Qurfubi (m. 1273), di Ibn Kathlr (m. 1373), di Zamakhsharl 
(m. 1144), di Razi (m. 1209), dei sufi Nisaburi (m. 1327) e Ibn Arabi 
(m. 1240), degli sci’iti Qummx (m. 939) e Tabarsi (m. 1153), fino a quelli dei 
contemporanei Qufb e TabatabaT, morti rispettivamente nel 1966 e nel 
1981. 

Questo primo volume di un’opera che ne contempla parecchi contiene, 
oltre prefazione e introduzione generali, il testo coranico, tradotto in inglese 
dalio stesso A., delle prime due surę, Aprente e della Vacca, eon relativa ese¬ 
gesi, anch’essa in inglese, tratta dai tafslr prescelti. 

Sono due surę molto ricche teologicamente. Vi e gia espresso infatti il 
tawhld, rivendicazione del piu puro monoteismo; vi si parła di Adamo e 
degli angeli, di Mose, dei popoli del Libro, di Gesu e di Maria, di Abramo, 
della qiblah o direzione della preghiera, del digiuno del ramadan, del pelle- 
grinaggio, del matrimonio e del divorzio, del gihad o impegno sulla via di 
Dio, della zakat o elemosina rituale; vi e pure il famoso yersetto del Trono e 
la proibizione delfusura o ribln, ecc. 

In tal modo questo primo volume, contenente la giustifieazione di tutta 
1’opera e messo a confronto eon testi coranici tra i piu densi di implieazioni 
teologiche, e un vero banco di prova, primizia ben riuscita di una vasta 
impresa scientifica e religiosa. A parte alcuni precedenti parziali, come H. 
Gatje, Koran und Koranexegese, Ziirich 1971, 1’opera costituisce una novita e 
una coraggiosa iniziativa, ai fini di una conoscenza piu serena e piu vera 
dellTslam. 

Onora dunque chi ne ha avuto 1’idea, l’ha felicemente iniziata e la por- 
tera avanti, in śa Allahl fino alla conclusione. Come ci auguriamo noi stessi, 
di cuore. 

V. Poggi S.J. 


Naęer Musa Dahdal, Al-Husayn Ibn Mansur al-Hallag. Vom Missgeschick 
des «einfachen» Sufi zum Mythos vom Martyrer al-Hallag. (=Oikono- 
mia. Quellen und Studien zur orthodoxen Kirche unter Mitarbeit von 
Ruth Albrecht und Martin George. Herausgegeben von Fairy v. Lilien- 
feld, Bd 17) Erlangen 1983, pp. 414+100. 

La parola definitiva su al-Hallag non sarebbe quella detta da Louis Mas- 
signon,. II cristiano del Vicino Oriente, Naęer Musa Dahdal, al seguito del suo 
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lavoro di licenza e della sua tesi dottorale su al-Hallag, assicura in questo 
volume 17° della collana Oikonomia, edita dalia cattedra di storia della teo¬ 
logia deirOriente Cristiano (Facolta Teologica dell’Universita di Erlangen- 
Numberg), che su al-Hallag c’e ancora molto da dire. 

Nełla sua Magisterarbeit del 1976, qui riportata, eon numerazione indi- 
pendente, nelle ultimę 100 pagine del volume, egli si sofferma sui dialoghi 
eon Dio di al-Hallag e vi ricerca un eventuale influsso cristiano. In partico- 
lare, 1’aspirazione mistica alla morte, 1’offerta di se stesso e 1 identifieazione 
della propria morte eon 1’incontro eon Dio richiamerebbero elementi della 
primitiva mistica cristiana di Ignazio di Antiochia. Infine 1 A. studia in al- 
Hallag il concetto di mistero e ne riporta un’antologia di brani. 

In questa tesina di licenza gli accostamenti non sono sempre sostanziati 
da solide prove. 

La tesi dottorale, costituisce le prime 414 pagine del volume. 

In essa l’A. ha un atteggiamento critico nei confronti di al-Hallag come 
ce lo presenta Massignon. Secondo Dahdal, Massignon riteneva autentici 
scritti attribuiti ad al-Hallag che risulterebbero di fatto spurii e, viceversa, ne 
credeva spurii altri che sarebbero di fatto autentici. Per la sua interpretazione 
del personaggio, Massignon si sarebbe basato sul Corano, sulla teologia isla- 
mica e su una letture sufita degli scritti attribuiti ad al-Hallag, piuttosto che 
su una valutazione oggettiva di lui, del suo reale contesto e della sua sola 
produzione letteraria autentica. 

A conforto di questa riapertura del caso al-Hallag, l’A. non si limita ad 
addurre il fatto che Kamil M. Shaibi, professore all’universita di Bagdad, 
abbia dato nel 1973 un elenco delle opere autentiche di al-Hallag diverso da 
quello compilato da Massignon. Altri approfondimenti metterebbero in crisi 
1’interpretazione massignoniana. L’orientalista francese aveva considerato al- 
Hallag un ęufi. Per Dahdal, al-Hallag fu invece sostanzialmente diverso dai 
ęufi (125-141). Altre tesi massignoniane vengono controbattute. La morte di 
al-Hallag non fu martirio causato dalPodio personale di Hamid Ibn al-Abbas 
(p. 182). E neppure fu causata dalia critica rivolta da al-Hallag al pellegrinag- 
gio rituale musulmano (187-188). Egli non fu giustiziato per il suo ascendente 
carismatico e taumaturgico in favore di movimenti rivoluzionari qarmata o 
fatimita. La sua morte fu 1’esecuzione della condanna capitale di un eretico 
( 201 ). 

Inoltre, Massignon interpreta 1’espressione, apostolo di Dio (rasul Allah) 
che al-Hallag usa alfinizio del K. al-tawasln , come riferentesi a Muhammad. 
Essa indica invece Gesu Cristo (p. 351). La stessa famosa frase di al-Hallag, 
«Io sono la Verita!» non sarebbe da interpretarsi come ha fatto Massignon, 
supponendo 1’identita di Dio e di Verita (pp. 266-267). 

Massignon non avrebbe neppure colto un altro aspetto peculiare di al- 
Hallag, cioe la sua singolare interpretazione del tawhld, che lo allontanerebbe 
dalia ortodossia islamica. II tawhld per lui non sarebbe come per FIslam 
ortodosso, la piu pura affermazione de monoteismo, ma 1’unione mistica eon 
Dio e il modello di questa unione sarebbe piu cristiano che musulmano, 
essendo esso precisamente Gesu Cristo. E semmai 1’ineffabilita di questa 
unione eon Dio, alla quale al-Hallag aspira, eon 1’esclusione di ogni antropo- 
morfismo, che sottolinea il contesto islamico nel quale al-Hallag rimane im- 
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merso (p. 357). In una appendice, l’A. dimostra che la voce araba ' iśq, amore 
mistico, che Massignon riteneva propria del vocabolario mistico hallagiano, 
non appartiene invece agli scritti autentici di al-Hallag. 

Se poi questa nuova e antimassignoniana lettura del caso al-Hallag sia 
convincente e un altro discorso. Non sempre quello che Dahdal asserisce e 
metodologicamente yalido. Non solo perche egh spiega delle abbreviazioni, 
usate lungo tutta la dissertazione, a rischio di rimanere misteriose per molti, 
eon una precisazione marginale a p. 98. Ma soprattutto perche il suo al-Hal- 
lag non e piu ne sunnita, ne sci’ita, ne sufi; mentre Pinflusso cristiano da lui 
subito non ne farebbe comunque un cristiano. Cos’e allora? Ammesso che si 
debba riaprire il caso al-Hallag, ci vorrebbe una documentazione ben piu 
convincente. La tesi di Dahdal, discussa nel 1979, da Pimpressione di non 
essere aggiomata neppure a quella data. In particolare ignora la seconda edi- 
zione della Passion hallagiana, uscita gia nel 1975. 

V. Poggi S.J. 


Emilio Platti, Yahya Ibn ' Adi theologien chretien et philosophe arabe. Sa 
theologie de 1’Incarnation. (=Orientalia Lovaniensia Analecta, 14) Depar- 
tement Orientalistiek, Leuven 1983, p. 196 + *76. 

LA. si occupa da tempo del pensatore arabo cristiano del secolo decimo, 
Yahya Ibn 'Adi. Su di lui ha pubblicato fin dal 1974 vari saggi, ne ha edito 
scritti antinestoriani nel CSCO e ne prepara Pedizione di altri. Anche qui PA. 
da il testo arabo e la traduzione francese di tre scritti di Yahya contro i 
Nestoriani: la discussione eon Quryaqus Ibn Zakariyya al-Harrani, una bre- 
yissima rn.aqa.lah per dimostrare che il Cristo e una sola sostanza, un tratta- 
tello contro chi presenta il Cristo duplice nella sostanza e lo vede come unio- 
ne volontaria di due sostanze, divina e umana. 

L A. correda edizione e traduzione di indici analitici e glossari. Ma oltre 
a mettere a disposizione dei lettori nuove pagine di Yahya che si aggiungono 
a quelle gia edite da Cheikho, da Sbath, da Perier, da Samir, da Endress e da 
lui stesso, Platti ci da, nella prima parte del volume, una monografia su 
Yahya in quanto teologo dell Incamazione. In essa ripercorre, prima di tutto, 
le fonti arabe medievali concementi Yahya. Constata allora, per esempio, che 
non e provata una sua conoscenza diretta del greco. Yahya avrebbe tradotto 
in arabo esclusivamente opere greche gia tradotte in siriaco. E tanto piu 
importante rilevarlo in quanto Perier supponeva invece in Yahya la cono¬ 
scenza del greco, leggendo a torto in Ibn al-Nadlm di una sua traduzione dal 
greco dei Commentari metafisici di Teofrasto. Quest’opera fu invece tradotta 
da Yahya in arabo sulla base della versione siriaca di Ishaq Ibn Hunayn, 
come gia Endress aveva appurato. 

Quindi Platti elenca gli scritti di Yahya sulPIncamazione, sia quelli gia 
pubblicati da Perier o da Sbath o da lui stesso, sia gli inediti o di cui prepara 
1 edizione. Sulla base di 18 scritti, attraverso le idee dei personaggi eon i 
quali Yahya polemizza e le risposte che loro da, attraverso un esame dei ter- 
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mini tecnici piu importanti da lui usati e della decina di similitudini cui egli 
paragona il Verbo incamato, Platti ricostruisce la teologia di Yahya sulPIn¬ 
camazione. 

Di un composto, afferma Yahya, si puó predicare P unita. Cristo e uno, 
pur essendoci in lui divinita e umanita. Avra una determinata definizione in 
quanto uno e un’altra in quanto composto. II mistero delPIncamazione non e 
contradditorio, perche natura divina e natura umana non differiscono per la 
totalita dei caratteri concomitanti (p. 106). E falso perció dire che non hanno 
ałcun attributo comune. 

Se per Graf, «Yahya ist gross ais Apologet und Polemiker, aber er ist 
kein Systematiker» (GCAL II, 238) la sua teologia delPIncamazione ricostrui- 
ta da Platti e rispettabile anche quanto a sistematicita. Yahya, che parła di 
realta, di ipostasi, sostanza e natura, usa sempre questi termini in maniera 
coerente. 

Forsę, anche il giudizio di Perier sul razionalismo di Yahya, «theologien 
enclin au rationalisme», poteva essere ridimensionato. Platti sembra sorpreso 
di quel razionalismo, come anche della somiglianza che esso presenta eon 
quello di al-Farabi e di Avicenna. 

In realta, la cosa non e affatto nuova, ne sorprendente. Quella concezione 
delPassoluto accordo tra rivelazione profetica e sapere umano, aventi ambe- 
due Punica sorgente nella luce intellettuale divina, e cosi propria della cultura 
classica araba da manifestarsi egualmente presso musulmani e non musulma- 
ni lungo tutta Pepoca aurea di quella cultura, come dimostrano i casi emble- 
matici non solo di Yahya, di al-Farab! e di Avicenna, ma anche quelli suc- 
cessivi delPebreo Maimonide {Gnida dei Perplessi II, XI) del cristiano Bar 
Ebreo ( Candelabro del Santuario, PO XXVII490) e del musulmano Averroe 
(Fa$l al-maqal). 

Con questo volume comunque Platti contribuisce senz’altro alPapprofon- 
dimento delle nostre conoscenze di un grandę pensatore cristiano orientale. 
Attendiamo quindi con speranza gli altri lavori che Platti prepara su 
Yahya. 

V. Poggi S.J. 


Ascetica et Monastica 

Ieromonah Ioanichie Balan, Vetre de sihastrie romaneasca, secolele IV-XX. 

Editura Institutului Biblie §i de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romanę, 

Bucureęti 1982, p. 575 + 56 tav. ill. f.t. 

Tanto la vita culturale quanto quella religiosa scaturite dalPesperienza 
storica del popolo romeno si presentano con caratteri specifici ed originali. II 
mondo delPoccidente latino da un lato e quello delPoriente bizantino e slavo 
dalPaltro hanno esercitato la loro influenza su questo popolo che seppe tutta- 
via conservare la propria identita evitando di lasciarsi assorbire dalPuno o 
dalPaltro. Posto al confine tra i due mondi, questo popolo latino e romano 
per origine e lingua si trovó ad essere cristianizzato dalPoccidente, ma orga- 



462 Recensiones 

nizzó le formę della vita ecclesiastica sul modello del mondo bizantino e sla- 
vo dal quale dipendeva culturalmente. 

Questa particolare esperienza si riflette anche nella storia della vita mo- 
nastica romena che viene descritta in sintesi da questo volume di padre I. 
Balan, monaco del monastero di Bistrija (Neam{). Esso si presenta come un 
autentico manuale, nel quale vengono sistematicamente radunati una quantita 
impressionante di dati storici, documentaristici, geografici, etnici, linguistici e 
toponimici riguardanti la nascita e lo sviluppo dei vari insediamenti monasti- 
ci stabilitisi sulle terre romene nel corso di 17 secoli. II criterio scelto 
dalPAutore per ordinare la mole di dati raccolta e stato quello di individuare 
le grandi aree e zonę geografiche, chiamate appunto ‘vetre sihastre§ti’ (centri 
esicasti), nelle quali si e sviluppata una autoctona vita spirituale. In totale 
vengono presentati 24 centri eon oltre 170 fra i piu importanti insediamenti 
esicasti. La loro descrizione, suddivisa secondo le cinque classiche regioni che 
coprono i eonfini della Romania attuale (Dacia Pontica, Moldavia, Terra 
Romena o Ungro-Valacchia, Banat, Transilvania) forma la prima parte del 
volume. In aggiunta sono presentati anche i centri del Monte Athos e della 
Terra Santa che hanno visto fiorire comunita monastiche romene. La seconda 
parte, invece, e costituita da oltre 150 pagine di tavole analitiche molto utili 
per la consultazione: vi si trovano, fra 1’altro, una tabella cronologica dei 
monasteri e skite romeni, un loro indice alfabetico, una tabella di loealita eon 
denominazione di origine monastica ed anche una lista delle piu importanti 
figurę di esicasti romeni. 

L’accento posto prevalentemente sulforigine e sui dati storici degli inse¬ 
diamenti esicasti relega di fatto in secondo piano le figurę degli uomini spi- 
rituali che ne furono gli animatori. La scelta e giustificata dal fatto che in 
un’altra sua precedente opera {Pateric Romdnesc, Bucare§ti 1980) 1’Autore ha 
gia delineato la biografia e 1’insegnamento di ben oltre 300 personalita tra 
monad, esicasti, igumeni e vescovi, vissuti fra il XIV e il XX secolo, rappre- 
sentativi della genuina spiritualita della Chiesa e del monachesimo romeni. 
Per di piu, lo stesso Autore sta attualmente adoperandosi per dare alle stam- 
pe un terzo volume che, sullo stile delle ‘ Collationes ’ di Cassiano, raccoglie 
una cinquantina di colloqui spirituali eon altrettanti monaci esicasti della 
nostra epoca. Le richerche di p. Balan, che si inseriscono nel quadro di altri 
studi similari, seppur meno sistematici, moltiplicatisi in questi ultimi decenni 
nella storiografia religiosa romena, tendono ad evidenziare il ruolo svolto dal 
monachesimo nel forgiare 1 identita spirituale della Chiesa e del popolo rome¬ 
ni. Neli introduzione di Vetre de sihastrie romaneasca viene messo in risalto 
lo stretto rapporto che legava monaci ed eremiti eon i fedeli dei villaggi cir- 
costanti e eon i dignitari dei Principati romeni che li sostenevano eon doni 
munifici. La disposizione quasi naturale dei Romeni per la vita spirituale, la 
solitudine e la pace (secondo 1’ideale espresso dal termine greco ‘hesychia’ 
reso in romeno eon sihastria ) favori da parte dei monaci esicasti la creazio- 
ne di un caratteristico stile di vita, in cui risultano perfettamente in equilibrio 
sforzi ascetici, preghiera, contemplazione, vita' pratica quotidiana e stretto 
contatto col popolo cristiano. 

In questo clima spirituale, che ancora oggi sarebbe conservato in varie 
skite, si puó rawisare la profonda opera di sintesi del monachesimo romeno 
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fra la tradizione occidentale e quella orientale, fra il temperamento latino e la 
spiritualita bizantina e slava. Di qui la preziosita della sua esperienza per un 
incontro fruttuoso fra le due tradizioni rimaste per troppo tempo separate ed 
il valore della sua testimónianza nel contesto del monachesimo attuale. 

D. Raccanello 


Louis Moolaveetil, Beauty of the House. The Spiritual Heritage of the 
Malankara Church. Malankara Seminary Publication, Trivandrum 4, 
(Kerala, India), 1984, pp. 124. 

We are glad to welcome the first publication of the newly started Major 
Seminary of the Syro-Malankara Church. The author, who teaches there and 
is a leading exponent of the same Church, expounds the spiritual patrimony 
that is common to a cluster of autonomous and autocephalous Churches in 
India, including the Syrian Orthodox Church. 

Explaining the title, L. M. says: “The title, Beauty of the House , is taken 
from the liturgical text of the Malankara Church, where the word House 
refers directly to the Church” (p. 7). The book is an introduction to “the 
ascetical and mystical traditions of the Malankara Church”. This spirituality 
is marked by a filial approach to God; it is centred on the liturgy and flows 
| from it; it is stamped by the monastic tradition; and the veneration of Mary 

i is a salient feature of the liturgy and of the Christian life. The sixth and 

finał chapter, entitled “Spirituality and Culture”, contains a presentation of 
\ religion in the usual language of apologetics, and as such seems to be rather 

loosely knit together with the rest of the work. The book is apt to be 
I instructive to a vast reading public. 

G. Nedungatt S.J. 


Byzantina 


Pasquale Corsi, La spedizione italiana di Costantell. (=11 mondo medievale. 
Sezione di storia bizantina e slava, diretta da Antonio Carile, 5) Patron 
Editore, Bologna 1983, pp. 284 + 8 ill. f.t. 

La struttura del Libro si articola in sette capitoli, strettamente connessi 
tra loro. Nei primi due 1’attenzione si concentra sulle fonti bizantine, orientali 
e occidentali, della spedizione di Costante II in Italia. L’analisi si attarda 
soprattutto sulle fonti principali (Teofane, Paolo Diacono ed il Liber pontifi- 
calis), ma non trascura neppure le minori, da cui talvolta derivano inattesi 
spiragli per la comprensione del processo formativo della tradizione interpre- 
tativa, molto piu complessa di quanto non appaia a prima vista. 
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Inąuadrati cosi i probierni nel contesto storico ad essi congruo, si passa 
ad una ricostruzione attenta degli eventi, si seguono le varie tappe della spe- 
dizione di Costante II, dalia partenza per la Grecia allo sbarco a Taranto, agli 
spostamenti attraverso la Puglia, fmo a Benevento. La guerra di contenimento 
contro il ducato beneventano si conclude, nonostante le contrarie interpreta- 
zioni di Paolo Diacono, in un successo non effimero (almeno sinche visse 
1 ’imperatore), completandosi eon un efficace lavoro di riorganizzazione ammi- 
nistrativa delle province bizantine delPItalia meridionale ed insulare. Una 
tappa importante della spedizione e quella di Roma, ove Costante II ed il 
pontefice Vitaliano (la cui figura storica dev’essere opportunamente rivaluta- 
ta) giungono ad un compromesso, fondato su valutazioni politico-religiose e 
militari ispirate da un concorde e realistico giudizio sulla minaccia deiPespan- 
sione musulmana nel Mediterraneo. Concluso positivamente il soggiomo ro- 
mano, nel luglio del 663, 1’imperatore si trasferisce in Sicilia, a Siracusa, e da 
inizio alla fasę essenziale del suo piano strategico. Sotto questa luce sono 
riconsiderati gli episodi, frammentari e contraddittori, riportati dalie fonti, 
mediante una paziente ricomposizione di ogni singolo indizio (come Pautoce- 
falia concessa a Ravenna e le operazioni belliche condotte in Africa Setten- 
trionale). L’uccisione di Costante II, nelPestate del 668, segna non solo Pepi- 
logo sanguinoso di un regno, ma anche una svolta decisiva nei futuri rapporti 
tra POriente e 1’Occidente cristiani. 

L’Autore ha dunque impostato la sua analisi sulla reinterpretazione* della 
spedizione italiana di Costante II, finora in genere considerata solo un ana- 
cronismo ed un tentativo predestinato al fallimento. Ha affrontato la ricostru¬ 
zione degli eventi, ma — soprattutto — la loro valutazione storica, in base ad 
un registro molteplice di possibili soluzioni. Da questo punto di vista, a parte 
altre questioni di non secondaria importanza (come il monotelismo, Ravenna, 
il ruolo svolto dagli Ebrei, i rapporti eon il regno franco e eon i regni anglo- 
sassoni), risultano particolarmente evidenziati alcuni temi di precipuo rilievo. 
Mi riferisco — tra Paltro — al papato (rappresentato dal pontefice Vitaliano), 
ai Longobardi del ducato di Benevento, alla storia economica e sociale 
delPItalia meridionale (e soprattutto della Sicilia) nel corso di quegli anni cru- 
ciali. Ogni aspetto di tale problematica appare opportunamente focalizzato e 
collegato al discorso principale, in modo che il lettore viene condotto eon 
abilita e sicurezza a farsi un’idea unitaria, districandosi dalia congerie dei fat- 
ti. Anzi, proprio qui si raccoglie il frutto di un’analisi e di una ricomposizio¬ 
ne, condotte sempre eon chiarezza d’intenti e cautela critica. Ad ogni modo, 
il lettore ha la possibilita di seguire consapevolmente il filo logico del discor¬ 
so e giudicare il valore delle testimonianze addotte. E’ anche possibile dissen- 
tire dal Corsi, grazie al suo stesso modo di esporre la materia; ma, a mio 
parere, non e meno possibile restame consenzienti ad accettarne tesi ed ipo- 
tesi. Tanto piu che PAutore non nasconde i rischi di alcune ipotesi e le ine- 
vitabili incertezze su qualche singolo aspetto. Tuttavia mi sembra pienamente 
condivisibile il risultato essenziale della sua analisi, tanto prudente quanto 
aperta a sviluppi ulteriori. Un frutto innegabile di tale analisi e, a dir poco, il 
recupero storiografico di un periodo (e non solo di un personaggio) di ecce- 
zionale importanza per le vicende di Bisanzio e delPintero mondo mediterra- 
neo nel secoloYII. 


Maturato nel corso di lunghe ricerche e di una faticosa riflessione storio- 
grafica, questo volume mi sembra destinato a segnare una svolta nella storio- 
grafia bizantina post-giustinianea, per Poriginalita delPimpostazione e per la 
novita delle prospettive. Oltre a ció, Pabbondanza e il rigore formale delle 
notę che integrano il testo, Penorme bibliografia sistematica e critica (pp. 211- 
265), Paccurato indice dei nomi (pp. 268-284) e una costante chiarezza di sti- 
le, molto sfumato e sobrio, rendono il libro non solo di facile lettura e con- 
sultazione, ma anche suggestivo e stimolante. 

C. Ciampoli 


Dumbarton Oaks Papers, 34 e 35, Dumbarton Oaks Center for Byzantine 

Studies, Washington, D.C., 1980-81, pp. 274. 

In questo volume il lettore trovera diversi articoli riguardanti la liturgia e 
i suoi legami eon Parte. Cosi Hans Belting, An Image and ItS Function in 
the Liturgy: The Man of Sorrows in Byzantium, (pp. 1-16 + 22 tav.) rileva 
come determinate opere d’arte non riflettono direttamente il contenuto di un 
testo biblico, ma esprimono piuttosto il significato e quindi il messagio, di un 
azione liturgica. Tali sono p. es. V Am nos o Epitaphios che si riconnette 
alPazione liturgica della Eucaristia, e deWAkra Tapeinosis che insieme all’//o- 
dighitria eon simboli della crocifissione, devono la loro origine alle celebra- 
zioni della Passione che si tenevano nei monasteri caratterizzate da un forte 
realismo psicologico. 

Uarticolo, dawero penetrante, solleva interrogativi che riguardano 1’ori- 
gine stessa delParte religiosa — «Why were images invented at all and why 
do they look as they look?» —. La celebrazione liturgica spiega molte cose, 
ma prima di essa, crediamo, vi e Pesperienza religiosa personale delPartista il 
quale, per esprimersi, adotta spontaneamente la rappresentazione artistica pit- 
torica cosi come il poeta si serve del verso. La communita a sua volta ricorre 
alPicone, come alla poesia, per proclamare il proprio messaggio. La Akra 
Tapeinosis poi, come lo suggeriscono il nome e Pepigrafe, vuol proprio tra- 
durre in immagine il testo di Phil. 11,5-9 (pop(pqv SouAou - 8 Ta 7 teiv(oasv) rav- 
vicinato per contrasto a I Cor. 11,8 (KÓptov tpę dóŁftę, eaxańpcoaav). 

Anthony Cutler, Liturgical Strata in the Marginal Psalters, (pp. 17- 
30+31 tav.), ricerca Pesauriente interpretazione iconologica delle illustrazioni 
reperibili nei salterii miniati di epoca diversa. Per essa e indispensabile tener 
presente Pevoluzione dei riti liturgici. Infatti, col mutare delle circostanze sto- 
riche, o del momento nel quale la celebrazione liturgica si serve di un deter- 
minato yersetto dei salmi, cambia anche il motivo che ha ispirato Partista e 
quindi anche il significato da attribuire alPillustrazione. Cosi uno stesso ver- 
setto viene illustrato eon scene diverse o lo stesso motivo si ritrova a com- 
mento di versetti diversi. 

Jose Grosdidier deMATONS, Liturgie et Hymmnographie (pp. 31-43), sot- 
tolinea le caratteristiche del Kontakion, poema cantato durante le sinassi fre- 
quentate da pubblico numeroso cui si vogliono impartire insegnamenti, men- 
tre il canone e elemento essenziale del mattutino monastico, espressione di 
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spmtualita principalmente monastica. Solo nel secolo VIII, allorche la vigilia 
aveva ormai perduto le sue caratteristiche, il Kontakion che aveva gia rag- 
giunto nel sec, VI la sua forma perfetta, viene incorporato nel mattutino. 

Trattando della Divina Liturgia nel periodo inconoclasta, Robert Taft, 
Th e Liturgy of the Great Church: An Initial Synthesis of Structure and Inter - 
pretation on the Eve of Iconoclasm, (pp. 45-75), vede nella Historia Ecclesia- 
stica del Patriarca Germano (f ca 730) una nuova sintesi della devozione 
lturgica popolare. Egli colloca 1’opera di Germano nel suo contesto storico- 
culturale e presenta una nuova e diversa valutazione dei commentarii medie- 
vali alla Sa cra Liturgia. Questi, a suo awiso, non sono frutto dei simbolismi 
o di allegorie arbitrarie. In realta, il Patriarca Germano applica alla Liturgia il 
metodo usato dai Padri nelfesegesi. Come la Sacra Scrittura e la Parola di 
Dio in termini umani, cosi la Liturgia e 1’Azione salvifica di Dio in atto nei 
sacri riti; la Mistagogia e quindi, nei confronti della azione liturgica, quello 
che 1 esegesi e per la Sacra Scrittura. Essendo analoghi i procedimenti, si 
ntrova anche qui la diversita di scuole: quella Alessandrina e quella Antio- 
chena. Senza abbandonare il patrimonio alessandrino di Massimo il confesso- 
re, il Patriarca Germano ha saputo introdurre nella mistagogia bizantina il 
realismo antiocheno. Con ció, egli rispondeva alle esigenze del suo tempo 
ostile a H a spiritualizzazione del simbolismo, e preparava insieme le basi per 
una futura sintesi teologica bizantina. 

Doula Mouriki, Stylistic Trends in Monumental Painting of Greece du- 
nng the Eleventh and Twelfth Centuries (pp. 77-124+96 tav.) si propone di 
tratteggiare in una vasta panoramica le tendenze stilistiche della pittura mo- 
numentale in Grecia nei sec. XI e XII. Data la mancanza di riferimenti cro- 
nologici certi, le caratteristice stilistiche sono di grandę importanza per la 
datazione delle vane opere di questo periodo. Le circostanze storiche d’altra 
parte - sconfitta degli arabi a Creta, vittoria decisiva di Basilio II sui Bulga- 
ri, perdita dell Italia meridionale e delfAsia Minore — hanno fatto converge- 
re 1’attenzione sulla Grecia. 

Michael D. Taylor, A Historiated Tree of Jesse (pp. 125-176+29 tav.) ri- 
costruisce dappnma 1’archetipo oggi perduto dal quale sono derivate le 18 
nproduzioni tuttora esistenti delfalbero di Jesse. Alfunico esemplare che si 
trova in Occidente, sulla facciata del Duomo di Orvieto, fanno riscontro ben 
17 altri esemplari sparsi in chiese dei Balcani. Pur essendo tutti derivazione 
di uno stesso archetipo, essi presentano tra loro molteplici e, a volte, para- 
dossali diversita. Attraverso un accurato esame iconografico 1’Autore stabili- 
sce la derivazione dei varii esemplari e discute infine le cause del successo 
nei Balcani di un tema iconografico rimasto senza seguito in Occidente. 

Angeliki E. Laiou-Thomadakis, The Byzantine Economy in the Mediter- 
ranean Trade System; Thirteenth-Fifteenth Centuries, (pp. 177-222) tratta del¬ 
la posizione di Bizanzio nelfeconomia di mercato che si e formata nel Medi- 
terraneo Orientale, dopo la caduta di Costantinopoli. Essa prende in esame i 
mercati, le merci trattate, i nomi delle grandi famiglie di mercanti, 1’azione 
degli Stati italiam etc. Cessate o fortemente ridotte le possibilita del protezio- 
nismo di Stato, i bizantini continuarono a prendere parte attiva alfeconomia 
intemazionale, molti di loro poterono anche tramę grandi ricchezze; ma non 
furono piu in grado di controllare quell’economia come in passato. 


Segnaliamo infine alcune notę: Irfan Shahid, Heraclius mordę ćv Xpiorqj 
fiaotieóę, (pp. 226-237) tratta delfinterpretazione di quel passo delYHeraclias 
nel quale Giorgio di Pisidia mette in relazione la stirpe degli Heraclidi con 
quella degli Scipioni. 

Nicolas Oikonomidis, St. George of Mangana, Maria Sclairena, and the 
"Malyj Sion ” of Novgorod, (pp. 240-246+3 tav.) suggerisce che il personaggio, 
cui si riferisce 1’iscrizione sul Malyj Sion, sia Costantino Leichoudis. 

James Breckenbridge, Christ on the Lyre-backet Throne (pp. 247- 
260+30 tav.) tratta delfinterpretazione del mosaico raffigurante Cristo nella 
lunetta del nartece di S. Sophia. 

Henry Maguire, The Iconography of Symeon with the Christ Child in 
Byzantine Art, (pp. 261-264+14 tav.) segue lo sviluppo delle raffigurazioni del¬ 
la Presentazione, in relazione alle omelie e agli inni che vi si riferiscono. 

P. Stephanou SJ. 


Alfred Friendly, The Dreadful Day: the Battle of Manzikert, 1071. Hutchin- 
son, London — Melbourne... — Johannesburg 1980, pp. 256 + 8 carti- 
ne. 

Di «giomi terribili» fimpero bizantino ne conobbe vari nella sua storia 
piu che millenaria. Ma nel 1071 se ne verificarono due che ne segnarono 
fatalmente il destino: la caduta di Bari, ultima piazzaforte bizantina in Italia, 
nelle mani aggressive di Roberto il Guiscardo, e la battaglia di Manzikert, 
non lontano del lago armeno di Van, nella quale il sultano turco selgiuchida, 
Alp Arslan, inflisse una disfatta tremenda alfimpero bizantino e catturó lo 
stesso basileus Romano IV Diogene. 

I due disastri militari awennero in uno dei momenti piu critici delfim- 
pero bizantino, che ormai da lunghi decenni era lacerato e indebolito da 
discordie inteme tra burocrati e militari, da congiure di palazzo, da cinici 
egoismi personali, da inquietudini sociali e da una decadenza economica che 
poi, grazie ai privilegi commerciali concessi a Pisani, Amalfitani, Veneziani e 
Genovesi, si sarebbe aggravata sempre piu e in modo irreversibile. 

Ma proprio negli anni (1050 ca — 1070) che in Italia si profilava la 
minaccia normanna e sulla frontiera orientale la minaccia turca, le province 
balcaniche venivano devastate crudelmente dalie irruzioni degli Ungari e de¬ 
gli Uzi, incalzati dai Comani. 

La disfatta bizantina di Manzikert (19 agosto 1071), pur essendo stata 
preceduta da due campagne vittoriose guidate da Romano IV Diogene nel 
1068 e 1069, ebbe effetti politici disastrosi, non solo perche essa fu provoca- 
ta, fra 1’altro, dal tradimento di Andronico Ducas, uno dei figli del cesare 
Giovanni, ma anche perche il massacro bestiale del basileus Romano dopo il 
suo ritomo dalia prigionia rese nullo il trattato di pace che egli aveva nel 
frattempo concluso con Alp Arslan; cosi ai Turchi fu offerto il pretesto per 
una politica di conquiste e di aggressioni, che sfociarono nella perdita rapida 
di quasi una buona meta della penisola anatolica, dove fu istituito il sułtana- 



T 


468 Recensiones 

to di Rum. Dai territori di questo sultanato sarebbe partita la vałanga otto- 
mana che in pochi decenni, nel sec. XIV, avrebbe travolto il resto dei terri¬ 
tori bizantini in Anatolia e poi sarebbe balzata nelle province europee som- 
mergendo, nel 1453, la stessa Costantinopoli. 

In questo volume 1’autore, giomalista appassionato di storia, presenta 
una ricostruzione della battaglia di Manzikert, inserendola abilmente nel suo 
contesto politico, diplomatico, militare, economico, religioso. Attraverso una 
ricostruzione cosi concepita il lettore e sollecitato a godersi un quadro storico 
complessivo del tardo secolo XI, tracciato eon vivacita stilistica, ma sempre 
sulla base di fonti greche, latine, armene e turche. Per l’uso di queste ultimę 
fonti il Friendly ha fatto ricorso non solo a testi gia editi in versione france- 
se, inglese o tedesca, ma anche a testi inediti (fra cui qualche tesi di laurea), 
tradotti dal turco espressamente per lui. 

Sulla battaglia di Manzikert esistevano finora pagine sparse nelle opere 
generali di storia bizantina, turca ed armena; esistevano anche monografie, 
piu o meno erudite e piu o meno complessive (scorrendo la bibliografia delle 
pp. 241-246 si incontrano titoli prestigiosi, come quelli di Claude Cahen, 
Marius Canard, Abbas Hamadani, Emile Janssens, Margaret Mathieu, ecc.); 
ma non esisteva, che noi sappiamo, una monografia esauriente e d’alta divul- 
gazione storica come questa. 

Va da se che la lettura del libro e agile e piacevole. L’apparato delle 
notę, relegato in fondo al testo, e ridotto alfessenziale: nei singoli capitoli il 
numero delle notę va da un minimo di 11 a un massimo di 50. Ma la 
bibliografia e 1 indice dei nomi e delle cose notevoli oflrono abbastanza per 
ulteriori letture o ricerche. 

C. Capizzi S.J. 


Kurt Weitzmann, Classical Heritage in Byzantine and Near Eastern Art. 

(= Collected Studies Series: CS 140) Variorum Reprints, London 1981, 

pp. 326 + 194 tavole e illustrazioni. 

L A., instancabile specialista dell arie bizantina, gia trenfanni fa aveva 
prodotto una monografia sui rapporti tra mitologia greca e arie bizantina 
(Greek Mythology in Byzantine Art, Princeton 1951). Un’altra ne aveva scritto 
vent’anni fa sul rinascimento macedone ( Geistige Grundlagen und Wesen der 
Makedonischen Renaissance, Koln 1962). 

Qui sono raccolti dieci saggi suoi, gia apparsi in diverse pubblicazioni, i 
quali convergono tutti nel rilevare la continuita di motivi iconografici elleni- 
stici nelfarte bizantina (anche nella sua fioritura macedone) e nelfarte del 
Vicino Oriente. 

I saggi in questione sono raccolti in tre gruppi. II primo gruppo ne com- 
prende cinque, che studiano reminiscenze plastiche dai poemi omerici o dalie 
tragedie euripidee, in mosaici antiocheni (I e III), nella famosa Iliadę Ambro- 
siana (II), in tessuti copti (IV) o in argenti sbalzati della Bactriana ellenizzata 
(V). 

II secondo gruppo studia la mitologia classica in rappresentazioni artisti- 
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che bizantine. Comprende due studi, uno di carattere panoramico e sintetico 
(VI) 1’altro soffermantesi in particolare sulle miniaturę di due codici del Mon¬ 
te Athos e di Gerusalemme, che illustrano, eon scene di oracoli pagani, 
un’omelia sulla Nativita, attribuita a Giovanni Damasceno (VII). 

La terza parte del volume raccoglie tre studi sul rinascimento macedone. 
II primo, scritto nel 1933, espone gia eon chiarezza i vari probierni per la 
comprensione di quel periodo, caratterizzato dalia presenza delfellenismo 
(VIII). II secondo si occupa delle seulture d’avorio di quel contesto, spesso 
ispirate a modelli ellenistici (IX). L’ultimo si domanda se il rinascimento 
macedone e novita, nel suo ritomo al classico, o se mantiene eon il classico 
una continuita senza soluzione (X). 

Costituisce senz’altro un progresso il trovare raccolti in un solo volume 
questi dieci studi, eon la loro ricca illustrazione fotografica, eon 1’aggiunta di 
preziose notę integrative e eon un utile indice analitico generale. 

P. Stephanou S.J. 


Coptica et Aethiopica 

A Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian Manu- 
script Library, Addis Ababa and for the Hill Monastic Manuscript Libra- 
ry , Collegeville. Vol. V: Prospect Numbers 1501-2000. Catalogue by Ge- 
tatchew Haile, Checklist by William F. Macomber, Hill monastic Ma¬ 
nuscript Library, St. John’s Abbey and University, Collegeville, Minne¬ 
sota, 1981, pp. 624. 

Questo volume, il quinto della serie ormai nota attraverso la sigla 
EMML (Ethiopian Manuscript Microfilm Library) e, come gli altri che lo 
hanno preceduto, un indispensabile strumento di lavoro. 

Sono qui descritti cinquecento microfilms riproducenti altrettanti mano- 
scritti etiopici, filmati per conto della Biblioteca Nazionale di Addis Abeba e 
della Hill Monastic Library di Collegeville, Minnesota, specializzata nella pre- 
servazione appunto dei manoscritti. 

I manoscritti filmati appartengono a librai, chiese, monasteri biblioteche 
private d’Etiopia, alflstituto di Studi Etiopici e al Patriarcato Etiopico. Trat- 
tano di Bibbia, agiografia, liturgia, spiritualita, teologia, storia, diritto canoni- 
co, geografia, filologia, polemica, catechesi, divinazione, profezia e religiosita 
popolare. 

II piu antico dei datati e redatto nel 1280 e quello piu recente e del 
1974. Tra i non datati il piu antico risale al secolo XIV; i piu recenti alla 
meta del nostro secolo. Si tratta dunque di manoscritti di eta, argomento e 
yalore diversi. 

Tra i piu importanti della raccolta c’e il Gadla di Abba Giyorgis Saglawi, 
grandę scrittore ecclesiastico etiopico. Sono pure di notevole valore il mano- 
scritto contenente una delle piu antiche versioni del Gadla, Takla Haymanot , 
altri quattro manoscritti contenenti omeliari e due codici appartenenti al cor- 
pus di Ase Zar’a. Sono pure importanti alcuni manoscritti che riguardano la 
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storia moderna d’Etiopia e quelli contenenti scritti di Alaqa Kidana Wald 
Kefle, che aderiva alla scuola teologica adozionista, Sagga. 

Cinquantotto dei testi descritti, cioe piu del 10% del totale elencato nel 

yolume, appartiene al monastero Dabra Hayq Estifanos, situato in Ambassal 
Walio. 

La descrizione, curata dalPetiopico Getatchew Haile, e fatta eon accura- 
tezza. Oltre ii luogo dove il manoscritto e stato filmato, essa da i vari con- 
tenuti dei manoscritti eon Yincipit di ogni singola parte, in traslitterazione 

Anche i numerosi indici analitici, curati da William F. Macomber, sono 
redatti eon cura: dei manoscritti datati e dei non datati, dei proprietari dei 
contenuti e indice generale. 

Ci permettiamo due osservazioni. A p. 431 si afferma che i ff. 102a-113b 
del ms. 1939 contengono la quinta omelia di Giovanni Climaco, su coloro 
c e fanno penitenza. Deve trattarsi invece della traduzione etiopica del quin- 
to gradmo della Scala, famosa opera ascetica di Climaco. Quel gradino e inti- 
tolato appunto: «Della sollerte e sincera penitenza, ove si narra vita e azioni 
di santi e penitenti, nonche del carcere». (PG 88, cc. 764-781). 

A p. 461 non si tenta neppure 1’identificazione di Ayokindeyos di Roma 
il cui nome appare nella Fede dei Padri. Ma riferendosi alla redazione araba,’ 
dalia quale gli Etiopici hanno tradotto, si poteva risalire a Innocenzo di 
373) 13 ^ ^ ^ RAF ’ Zwei dogmatische Florilegien der Kopten, OCP"3 (1937) 

V. Poggi S.J. 


Getatchew Haile The different Collections of Ndgs Hymns in Ethiopic Lite¬ 
raturę and their Contributions. (=Oikonomia. Quellen und Studien zur 
orthodoxen Theologie unter Mitarbeit von Ruth Albrecht und Friedrich 
Heyer. Herausgegeben von Fairy v. Lilienfeld, Bd 19) Erlangen 1983 
pp. 104. 

L’A., etiopico, gia decano dell’universita di Addis Abeba e attualmente 
nClIa Catalogazione della Ethi °Pian Manuscript Microfilm Library 
(EMML), studia qui un genere letterario della letteratura liturgico-agiografica 
o* 10 ?! 03 ’ 11 ndgs ’ coslddetto da termine etiopico del primo versetto del salmo 
93. Egli scopre cosi che ii ndgś non e un identico e unico schema compren- 
dente le vane collezioni di inni in onore di santi e di feste del Signore del 
calendano liturgie© etiopico. I ndgś, se studiati da yicino, si rivelano di alme- 
no tre tipi diversi. 

Un tipo, o Nagś di Giyorgis (NG) e attribuito ad Abba Giyorgis di 
Gasaeęęa (m. 1426). Esso e documentato nel manoscritto EMML 204 dove 
figurano sei inni in onore dello stesso Abba Giyorgis. Questo personaggio, 
lmportante nella stona della teologia etiopica, compose un ufficio delle ore ed 
e probabile autore di anafore. Nella collezione nagś che va sotto il suo nome 
vi sono numerosi inni m onore dei santi Piętro e Paolo (almeno uno per ogni 
mese del calendano etiopico). Mancano invece le commemorazioni dei pa- 
tnarchi Dioscoro e Timoteo di Alessandria. 
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Un secondo tipo di ndgś, documentato in EMML 3128, e costituito dal 
ndgś dełPimperatore Zar’a Ya’aeqob (m. 1468) (NZ). E caratterizzato dalia 
teologia trinitaria di Severo di Antiochia e di Cirillo di Alessandria, tipica 
appunto dełPimperatore Zar’a Ya’aeqob. La data della collezione, certo ante- 
riore al 1468, anno della morte di tale imperatore, potrebbe essere ulterior- 
mente precisata. Infatti uno degli inni allude a un tempio votivo a san Ciria- 
co, per la cessazione di una pestilenza che aveva funestato il regno di Zar’a. 
Ora, tale tempio fu ultimato nel 1461. 

Un terzo tipo di ndgś e detto Nagś di Arkę (NA) cioe di Arka Sallus, 
vissuto probabilmente nel secolo XVI. La piu antica documentazione se ne 
troverebbe in D’Abbadie 133. 

E praticamente lo stesso tipo di Nagś che viene detto anche Mazmura 
Faeśśuhan (MF) ed e documentato in Conti Rossini Ms 41 nonche in Br. MS 
Or. 13309, ma attraverso uno sviluppo le cui fasi PA. ricostruisce. In MF c’e 
un piccolo gruppo di inni «non-salam» cioe senza la parola eon cui iniziano 
gli altri inni. 

II saggio di G. Haile, arricchito di notę, di bibliografia e di indice anali- 
tico, a un originale contributo scientifico. L’A. ne delimita onestamente i 
confini quando lascia da parte un quarto tipo di ndgś segnalato da un mano¬ 
scritto (1-2) o quando omette a ragion veduta qualche verifica, come sul 
tema agiografico del trasporto in Etiopia delle reliquie di S. Anna (42a). 

V. Poggi S.J. 


Kirsten Pedersen, The History of the Ethiopian Community in the Holy 
Land from the Time of Emperor Tewodros II till 1974. Edited by Geries 
Saed khoury. (= Studia Oecumenica Hierosolimitana, II) The Ecumeni- 
cal Institute for Theological Research, Tantur-Jerusalem 1983, 
pp. 178 + Table and Map. 

La comunita etiopica di Gerusalemme e stata studiata piu volte. L’A. lo 
ricorda, nelPintroduzione bibliografica, nella quale cita hbri e articoli, dai due 
volumi di E. Cerulli, Etiopi in Palestina, Roma 1943-1947, alParticolo di O. 
Meinhardus, The Ethiopians in Jerusalem, Zeitschrift fur Kirchengeschichte 
(1965) 112-147, 217-232. 

La stessa introduzione riassume la storia della comunita etiopica di Ge¬ 
rusalemme, dal secolo IV alla meta del secolo scorso. Incomincia quindi il 
vero e proprio lavoro originale delPA. Dapprima, alPinizio del periodo stu- 
diato, la comunita etiopica attraversa un periodo di debolezza, tanto da ricor- 
rere alla protezione del rappresentante inglese. Tuttavia, se il console inglese 
e il vescovo protestante-anglicano Samuel Gobat, hanno atteggiamenti com- 
prensivi, gli Etiopici percepiscono Pinsufficienza della protezione di una po- 
tenza straniera e la necessita di rafforzarsi dalPintemo. In questo senso e 
importante il consolidarsi della monarchia in Etiopia e Pawento al trono di 
Yohannes IV. A capo della comunita etiopica di Gerusalemme c’e la ricca 
personalita di Abba Walda Samaet Walda Yohannes. AlPepoca si costruisce 
fuori delle mura la chiesa di Kidana Meherat e il monastero Dabra Gannat, 
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mentre il Mamher, o superiore della comunita, va ad abitare presso l’ottava 
stazione della Via dolorosa. Continuano le contese iniziate nel 1840 tra co¬ 
munita copta e comunita etiopica, circa i titoli giuridici per il possesso del 
monastero di Deir es-Sultan. La contesa ha in tribunale esito favorevole per 
gli Etiopici. 

Enno Littmann visita il monastero etiopico, entusiasta anch’egli come 
Ignazio Guidi, del maestro di Walda Samaet, il Dabtara Kefla Giyorgis. An- 
che la Russia entra in scena. Le personalita di P. Uspensky e de A. Kapustin 
influenzano il contesto gerosolimitano, mentre gli altri russi, Maśkov, de Nol- 
de, Eliseev, Leontiev e Chedevre si spingono fino ad Addis Abeba.' 

Sotto 1’imperatrice Zawditu continua lo sviluppo della comunita etiopica. 
Nel 1930 nasce il consulato etiopico di Gerusalemme. Dopo la guerra italo- 
etiopica (1935-1936) si ripetono infruttuosi i ricorsi delPimperatore alla Lega 
delle Nazioni. Gli Italiani rivendicano i possedimenti etiopici di Gerusalem¬ 
me, gia intestati alla casa imperiale abissina. II processo presso il tribunale di 
Gerusalemme sara finalmente vinto dagli Etiopici il giomo di natale 1941 
quando, ormai da alcuni mesi, 1’imperatore Hayla Selassie a rientrato ad 
Addis Abeba. 

Con Abuna Fileppos inizia, nel 1951, il periodo in cui un vescovo e a 
capo della comunita etiopica. Siamo sulla via della emancipazione gerarchica 
della Chiesa Etiopica dalia Chiesa Copta egiziana e tale emancipazione" rinfo- 
cola le contese per il possesso di Deir es-Sultan. 

Abuna Fileppos, colto ed efficiente, e richiamato ad Addis Abeba, a cau¬ 
sa della sua apertura dottrinale, considerata eccessiva dai conservatori. A 
sostituirlo e inviato a Gerusalemme Abuna Yosef. L’animosita tra Copti ed 
Etiopici si riaccende dopo la guerra dei sei giomi del 1967. 

Abuna Mattewos e il vescovo capo della comunita al tempo della rivo- 
luzione etiopica. 

Al seguito della panoramica storica, l’A. dedica un capitolo ricco di 
spunti liturgici ed ascetici alla vita monastica dei religiosi etiopici della co¬ 
munita di Gerusalemme. 


Quxndi l’A. da una chiara sintesi conclusiva, in cui sottolinea 1’importan- 
za della comunita etiopica di Gerusalemme per la rinascita e lo sviluppo del 
monachesimo etiopico, grazie anche ai contatti con altri Cristiani. 

11 libro ha una bibliografia e un utile indice analitico. 

L’opera, accolta nella collana ecumenica di Tantur, a cura di Geries Saed 
Khoury, si raccomanda per la serieta della documentazione e per 1’apporto 
storico positivo ed eąuilibrato. 

Ci auguriamo che l’A. continui a darci contributi altrettanto validi sulla 
storia della Chiesa Etiopica. 


V. Poggi SJ. 
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II volume si apre con una diffusa introduzione (pp. 1-39), nella quale si 
descrive il manoscritto, il contenuto, la lingua, la scrittura. II Trattato sulla 
| risurrezione del codice 1° di Nag Hammadi, e da situarsi nel clima incerto 

della polemica del secolo secondo. Non e attribuibile, come qualcuno ha pre- 
teso, allo stesso Valentino. Questo trattato parła infatti di came superiore del 
risorto, pur aderendo alla concezione di un risorgere spirituale. E afferma la 
vittoria che il Cristo preesistente ha riportato sulla morte, senza alludere a 
una vittoria sul demiurgo il quale, del resto, non e mai menzionato nello 
scritto. 

Tuttavia, anche escludendo 1’identificazione delfautore del Trattato con 
lo gnostico Valentino, non se ne puó negare il contesto valentiniano, non 
fosse altro che per le esplicite allusioni al pleroma e alle emanazioni. Ma e 
un contesto nel quale la gnosi — come scrive il curatore — cede il passo alla 
fede, riconoscendo la realta della risurrezione del Cristo e dimenticando il 
docetismo valentiniano. Qui la divisione tripartita di quella gnosi e rimodel- 
łata sotto 1’influsso paolino del corpo risuscitato e delfuomo interiore. 
i L’autore del Trattato vi concilia, senza troppa coerenza, idee gnostiche e 

familiarita con il Nuovo Testamento, conservando immune da gnosticismo la 
sua esegesi neotestamentaria. Questa redazione copta e del terzo secolo, ma 
1 ’originale greco e anteriore, risalendo forsę alla prima meta del secolo secon¬ 
do, dato che le citazioni neotestamentarie suppongono un canone gia consa- 
crato delle Scritture. II Trattato rientra nel genere letterario della lettera di un 
maestro gnostico a un discepolo ed e strutturato secondo lo schema di suc- 
cessive risposte del maestro a varie domande del discepolo. 

La lingua e la varieta copta subakhmimica e la scrittura e unciale, forte- 
mente inclinata a destra, il che e raro in copto. 

Chi gia conoscesse Yeditio princeps a cura di M. Malinine et Alii (Ziirich- 
Stuttgart 1963) apprezzera tanto piu questo volume della Bibliotheque Copte 
de Nag Hammadi. In esso, oltre al testo copto con versione francese a fronte 
e il corredo di indici analitici, si trova una preziosa e dattagliata esegesi. Essa 
tiene conto insieme dei paralleli scritturistici e patristici, ortodossi ed etero- 
dossi e di ogni piu recente apporto utile alla comprensione di un testo singo- 
lare che esemplifica una volta di piu la ricchezza pluralistica del primitivo 
Cristianesimo. 


V. Poggi S.J. 


Liturgica 


Le Traite de la Resurrection (NHI, 4). Texte etabli et presente par Jacques E 
Menard. (= Bibliotheque Copte de Nag Hammadi, Section «Textes», 
12 ) Les Presses de l’Universite Laval, Quebec, Canada 1983, pp. 98. 

E 1’edizione, la traduzione e il commento in francese di uno dei testi 
copti di Nag Hammadi, a cura di uno specialista. 


Georges Descoeudres, Die Pastophorien im syro-byzantinischen Osten. Eine 
Untersuchung zu architektur- und liturgiegeschichtlichen Problemen. 
(=Schriften zur Geistesgeschichte des ostlichen Europa, Bd. 16) Otto 
Harrassowitz, Wiesbaden 1983, pp. XX VI+220. 

This study traces the development and use of pastophoria as liturgical 
chambers, i.e. morę from the standpoint of liturgical than architectural his- 
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tory, though the latter aspect is by no means ignored. This point of depar- 
ture is what determines the limitation of its scope to Syria and Constantino- 
ple: other areas where pastophoria appear do not provide enough łiterary/li- 
turgical source materiał for a study of this sort. 

Of course D. recognizes that liturgy can develop independent of its locus 
liturgicus, and, conversely, that church architecture is not determined exclu- 
sively by liturgy. Nevertheless the link between “Liturgie und Kirchenbau” 
is beyond challenge, and fully justifies D’s point of departure and method. 

After a careful analysis of the types of church building found in the var- 
ious regions of ancient Syria — Antiochia, Apamene, Euphratensis, the Hau- 
ran, Palestine — D. demonstrates from archeological evidence (cabinet and 
shelf emplacements, secure doors, barred Windows) that in most Syrian 
churches one of the pastophoria was a sacristy. In North Syria it was usually 
the north pastophorion, in Apamene the south one, in the Hauran and Pal¬ 
estine either the north or south. In North Syria the south chamber was in 
most instances a martyrion or memoral chapel. Furthermore, in a few 
churches one of these side-chambers served also as a baptistry, and the pre- 
sence of tables in the south-chamber martyrion in the South, but not in 
Antiochia, shows local differences in the cult of martyrs, though«-just what 
these differences were remains an open question. 

In short, what we see is functional variety with no rigid rule imposed. 
So although diakonikon” is the most commonly encountered denomination 
for these side-chambers, it cannot simply be taken to mean “sacristy” exclu- 
sively. Furthermore, it seems that not liturgical function but other factors 
were behind the origins of the triple-chamber sanctuary system. 

In Chapter 3, D. carefully analyses the liturgical documents from the 
Syrian area and makes a strong case for the hypothesis that in churches with 
pastophoria the sacristy-pastophorion served also as the chamber where the 
eucharistic gifts were received, kept, and readied for the liturgy. The gifts 
were brought out to the altar from this chamber before the anaphora, and 
returaed to it after communion. But on pp. 49ff in chapter 3 on the liturgy 
m Syna I was disconcerted to see the section “Zur Entwicklung der Liturgie” 
jump suddenly to purely Byzantine sources. What this materiał has to do 
with Syria escapes me, and surely it would go better in Part II. In this same 
Constantinopolitan context I do not understand D’s affirmation (p. 54) that 
the orate fratres dialogue and the litany before the Proscomide Prayer were a 
Syrian tradition probably never imitated in Constantinople. In fact - as D. 
surely knows - both units are in the liturgy of Constantinople at least by the 
lOth century. At any ratę, much of this liturgical materiał, except for the 
specific question of the gifts, is irrelevant to the main argument of the book. 
What is said about the Syrian bema lacks any reference to G. Tchalenko-E. 
Baccache, Eglises de village de la Syrie du Nord (2 vols. Paris 1979, 1980), 
and this section will need to be nuanced in the light of Madame Pauline 
Donceel-Voute s forthcoming study on the mosaic pavements of the churches 
of Syria and Palestine, a study that advances our knowledge of this topie and 
proposes new Solutions to the East-West Syrian relationship. But D. has 
pr° ve n beyond cavil that it is no longer possible to refer to Syrian pastopho¬ 
ria as “prothesis” and “diakonikon” tout court. 
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Part II on Constantinople opens with a discussion of the present prothe¬ 
sis rite (ch. 5), and chapter 6 on its history in Constantinople is the most 
thorough study of this materiał available sińce the now outdated pioneer 
work of Mandala. But I am not surę why D. does not list the rite prepara- 
tion of the bread among the older elements of the prothesis when we find it 
adumbrated in Germanus — as D. himself affirms elsewhere (pp. 91, 94). 
Again, the Letter to Paul of Gallipoli (not necessarily by Cosmas I, however) 
does represent Constantinopolitan usage, pace Hanssens. And one cannot 
argue (p. 110) from the fraction rite in Codex British Libr ary Add. 34060 that 
there were no prothesis particles, because the fraction has always concemed 
only the “Lamb.”. 

As for the churches, if pastophoria characterize early Syrian churches it 
is precisely their absence that characterizes those of Cappadocia and Constan¬ 
tinople before Iconoclasm. But thereafter, churches with side-chambers ap¬ 
pear throughout the provinces and in the Capital, and later Symeon of Thes- 
salonika States explicitly that the prothesis chamber beside the sanctuary re- 
places the skeuophylakion that in “great” churches used to be further away 
(PG 155, 348). Here, too, D. shows convincingly that one cannot simply 
identify the north pastophorion as prothesis, the south as diakonikon. In 
Symeon they were just the opposite (PG 155, 309), and other sources are 
brought forward to prove the same point. So the most one can say is that 
pastophoria in Constantinople had various uses — prothesis chamber, sacris¬ 
ty, parakklesia — and the term “diakonikon” described not a specific func¬ 
tion but simply an auxiliary chamber with one or several purposes, depending 
on the needs. One of these was to serve as prothesis, but some sources place 
this in the south chamber, contrary to all we have been led to expect. 

So we see here a situation similar to that in Syria: two chambers were 
available for whatever the needs were. The form was fixed, the function 
varied. Only in the post-Byzantine period, in later Athonite monastic diatax- 
eis, do function, location, and nomenclature settle into the now familiar 
north prothesis, south diakonikon pattem. 

This fine, painstaking study is based not on newly discovered sources but 
on the interpretation of what is already known. D’s admirably careful anal¬ 
ysis of all the sources, archeological and liturgical, leads to fresh conclusions 
significant for the history of the liturgy in Syria and Constantinople. I think 
some of the liturgical materiał included is superfluous, but this book is not to 
be ignored by those interested in pastophoria and their liturgical function. 
D’s work is thoroughly researched, carefully reasoned, and his conclusions, 
though modest, seem to me secure. 

R. Taft S.J. 


Nathalie Lebrecque-Pervouchine, L’iconostase: une erolution historiąue en 
Russie. Les Editions Bellarmin, Montreal 1982, pp. 294. 

Parts of this book will serve as a welcome complement to studies on the 
origins of the iconostasis before it arrived in Rus’, and to those on Russian 
icons that treat them apart from their liturgical and ecclesial context. Chap- 
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! erS 2 u 6 ’ l he COrC ° f the book ’ discuss the oń & BS of the high, many-tiered, 
ypically Russian style icon-screen, its characteristics, and the great 14-15th 
century masters of its iconography: Feofan the Greek, Andrej Rublev Dion- 
issy; of the representative iconostases of the classical epoch; and of post- 
classical developments. The author argues against those who see a Novgorod 
ongin for this style, msisting instead on the importance of Moscow and the 

paradigmatic role of Feofan’s work in the Cathedra! of the Annunciation 
there. 

It is with this Russian materiał and its almost exclusively Russian-lan- 
guage sources that the author is at her best. She provides precious informa- 
lon from Russian sources, and nch descriptions of the historical milieu and 
mfluences behmd the great Russian masters, as well as of their work itself. 
For that alone the work deserves to be read. Valuable too is chapter 7 on 
the meaning of the iconostasis as explained by such representative commen- 
tators asF. Haase, L. Ouspensky, V. Lossky, E. Troubetskoi, G. Novotny 
S.J., J. Dwimyk, and P. Florensky. Of course their theories are a post-fac- 
tum mterpretation of the existmg reality rather than an exposition of the 
ideology that explains its genesis. 

But in spite of this interesting materiał, the book is not withobt defects. 
Some sections read like pages in search of an outline, a better organizing 
pnnciple. For at times the author has a way of weaving to and fro from 
author to author or topie to topie. I am thinking especially of the rambling 
mtroduction, and chapters 1 and 7. In the latter, I think it would have been 
etter to treat each author singly, then show their similarities and differences 
Furthermore the illustrations, important in a book of this sort, are poor and 
too rew. And the accepted conventions of scientific writing are sometimes 
lgnored: important affirmations are sometimes left undocumented, authors 
are cited without a footnote to the work in ąuestion, and there are serious 
lacunae in the recent western literaturę cited. This is especially tnie in chap¬ 
ter 1, which is not a fully adequate account of the origins of the chancel 
screen. 

R. Taft SJ. 


Jose Manuel Sanchez Caro, Eucaristia e Historia de la Salmción. Estudio 
sobre la plegana eucarlstica oriental. (=BAC439) Madrid 1983 
pp. XXIX + 456. 

Este excelente tratado que nos ofrece ahora la BAC, ya fue presentado 
como tesis de doctorado en Teologia y aceptado eon summo elogio por la 
Uniyersidad Gregonana el 10 de junio de 1976. El texto que ve hoy la publi- 
cacion no difiere smo en pocos y minimos particulares del de la tesis. Fue en 
su tiempo calificado por L. Ligier como trabajo cientifico cuya documentatio 
saentifica de materia historica et liturgica melior est ąuam in ceteris libris 
umversis. La bibliografia que comprende unos 330 titulos, ha sido purgada de 
37 menos importantes y aumentada eon otros 25 mas recientes de los que sin 
embargo no se tiene cuenta sino en las notas. Ciertamente la obra habria 
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ganado al tenerse en cuenta de algunos de ellos mas importantes, como el de 
C. Giraudo (citado en la nota 57 de la p. 27) para la cuestión de la clasifica- 
ción de las anaforas y hasta para la del lugar ocupado en las distintas anafo- 
ras por las palabras de la institución. Tampoco hubiera estado mai citar las 
ediciones sucesivas de L. Bouyer para seguir el desarrollo de su discusión eon 
B. Botte (nota 24, pp. 85-6). 

La obra de S. Caro es una obra importante en el campo de la teologia 
eucaristica. El autor trata de deseubrir el hilo que atraviesa unas treinta ana¬ 
foras eucaristicas orientales. Si es cierto que cada anafora representa una pro- 
pia manera eclesial de responder a la inciativa divina de la ultima cena en 
un etemo dialogo entre el Senor y su Esposa asistida por el Espiritu, como 
dice Bouyer, no es menos cierto que esta variedad casi infinita de respuestas, 
de toda epoca y geografia eclesiastica, deben coincidir en lo teológicamente 
esencial. Es esta coincidencia teológica la que se ha intuido en los esquemas 
especulativos del pasado, plasmados en los tratados didacticos «De Euchari- 
stia». Otrą via, mas ardua, pero mas positiva y concreta es la de escuchar la 
voz autentica de las Iglesias en la mas pura expresión de la propia teologia 
eucaristica formulada y como cristalizada en las anaforas de cada tradición. 
Pero las anaforas nos entusiasman un momento para sumimos luego en el 
desaliento. El metodo analitico que hay que aplicar anafora tras anafora — y 
existen mas de setenta conocidas en Oriente, sin contar las occidentales y 
sobra todo las casi doscientas del rito mas locuaz que existe, el mozarabe, — 
es un metodo extenuante y de nunca acabar. Sabemos por experiencia que en 
las cincuenta horas de un dobie curso anual no se pueden estudiar mas de 
una docena; y no digamos nada cuando se pasa a la sintesis teológica prime- 
ro por grupos homogeneos y luego todas juntas. Tampoco existen libros que 
analicen un numero mayor de anaforas. El tratado de S. Caro supera esos 
limites y establece un verdadero record: treinta anaforas. En teoria se puede 
lamentar que se haya tornado el concepto de «anafora» en su sentido mas 
estricto, siendo asi que en la tradición siro-antioquena se incluyan otras ora- 
ciones — del velo, de la paz. del Padrenuestro, etc. — bajo el titulo generał 
de anafora en sentido amplio, y que de suyo estas oraciones desarrollen 
temas importantes inseparables de la teologia de la anafora estricta. El merito 
Principal pues de la tesis es el estudio profundo a que se somete el texto de 
cada anafora. Y esto bajo el aspecto critico, histórico (y muchas anaforas son 
atribuidas a personajes importantes de la Patristica), teológico, etc. El autor 
no se apoya demasiado en la teoria hoy generalizada de ver en cada anafora 
la trama o por lo menos los hilvanes de arquetipos liturgicos judios. Esto le 
da una gran libertad de movimiento y le permite de demonstrar gran agilidad 
y maestria en la interpretación del texto en estudio. La observación aguda y 
la reflexión personal del autor ganan en autonomia y originalidad. 

Sentimos sin embargo que se haya privado asi de ciertos apoyos iniciales 
de importancia, como por ejemplo el de la noción, tan de moda pero no 
menos significativa, del zikkaron hebreo para subrayar sus conclusiones, exac- 
tas por otrą parte, de poner el punto focal del sacrificio eucaristico en el 
memoriał objetivo del Senor. 

Y pasando del memoriał a las nociones próximas de anamnesis (i. porque 
anamnesis y epiclesis, graves, cuando en la tesis se seguian los esdrujulos del 
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griego?) y de conmemoración, aprobamos que se prefiera conmemoración a 
anamnesis en sentido lato como propone Ligier. No nos gusta nada sin em¬ 
bargo el concepto de memoriał literario (p. 424) para indicar la celebración de 
la economia de salvación u obra salvifica de Cristo, que en las anaforas mas 
recientes es el tema de la que se suele llamar oracion «post-sanctus» (el 
autor emplea esta terminologia en p. 147; es una terminologia aceptada, 
cf.p.ej. Maldonado, Bac 273, 1967, p. 455 y Ligier, Magnae orationis. .., Gre- 
goriana 1964, p. 84; sin embargo en nota 1, p. 75 S. Caro parece no aceptar 
de grado esta infiltración hispanica). Es cierto que para el autor esta parte de 
la anafora parece tener menos importancia que el relato de la institución, en 
el que se quiere ver el apice de la oraciaón eucaristica, lo que es verdad en la 
teologia Occidental; en las anaforas orientales este relato es mas bien un 
embolismo histórico, casi un estratagema para justificar el paso de la conme¬ 
moración de la economia en las anaforas «anamneticas» (terminologia de C. 
Giraudo) al recuerdo formal que del Senor hacemos en la anamnesis (o me¬ 
moriał cultual segun S. Caro) o para dar peso a la epiclesis en aquellas ana¬ 
foras («epicleticas» segun Giraudo, poniendo entre ellas el mismo canon ro- 
mano) en que la institución se encuentre en la epiclesis. Si en alguna anafora 
el relato institucional o «locus theologicus» (Giraudo) fal ta, sera que no se le 
ha juzgado esencialmente significativo. Mejor es aceptar el hecho (y sus lógi- 
cas consecuencias) que esforzarse por encontrar la solución finał a un «pro- 
blema» tan enconado y discutido como el del relato en la anafora de Addai 
y Mari. S. Caro, deber es decirlo, estudia a fondo esta anafora, reconstruye 
ingeniosamente el texto original, clarifica el estado de la cuestión y lo hace 
sin duda progresar, pero no acaba de convencer en cuanto a la existencia 
primigenia del relato y su sucesiva desaparición. Pensamos que una cierta 
prudencia en este tema tan trabajado por otros investigadores, hubiera sido 
preferible. 

Otro punto discutible es la insistencia en querer descubrir en cada ana¬ 
fora la confirmación de una teoria que ciertamente tiene su encanto y su 
valor: la de la dimensión vertical del tiempo salvifico. En la nota 17 de la 
p. 424 se habla de dimensión vertical y horizontal y de discusiones entre Bul- 
tmann y Cullmann: las anaforas orientales favorecerian las posiciones de 
este. La actualización de la Historia de la Salvación primero en la tradición 
judia (p. 28), luego en la eucaristia del N.T. (45) y consecuentemente en la 
oración eucaristica de la Iglesia universal (102, 164, 188, 226, 256, 299, 333, 
369, 377, 385) es el hilo de Ariana que nos guia a traves de toda la obra. En 
p. 424 y ss. se confirma la idea de la presencialización de la Historia de la 
Salvación en la eucaristia. En las anaforas siro-occidentales (se citan Consti- 
tuciones Apostólicas VIII, Basilio, G. Nacianceno) se confirma esta teoria y 
por ellas se pueden interpretar otras mas antiguas y menos explicitas (se citan 
Hipolito, Crisóstomo, 12 Apóstoles, Santiago). Mucho nos tememos que se 
quiera sacar de las anaforas mas de lo que ellas contienen. Vige en Oriente 
una idea diametralmente opuesta: no es la eucaristia de Cristo la que se 
actualiza en la Iglesia de hoy o en el hoy de la Iglesia, sino al contrario: la 
Iglesia en la eucaristia se despega del tiempo y del espacio y se inmerge en la 
etemidad parę vivir el ephapax del ingreso de Cristo en el santuario celeste. 
Cristo es la plenitud de los tiempos y eon El se acaba la Historia; no existe 
un tiempo de la Iglesia ya que esta vive fuera del tiempo, en una continua 


carrera contrę el reloj, llamese tensión escatológica, de quien se sień te en 
retraso, desfasada si se quiere. Es cierto que esta teoria puede coincidir si se 
quiere eon la del autor, y que tampoco esta explicitamente en las anaforas. 
Implicitamente si y es muy freeuente: en el memoriał de casi todas las ana¬ 
foras orientales se reeuerda la segunda venida. La liturgia del Crisóstomo dice 
textualmente: «... y no te has dado reposo hasta conducimos al cielo y dar- 
nos gratuitamente tu reino venidero» (traducción de S. Caro, p. 169). A este 
propósito existe un articulo reciente del ya citado C. Giraudo: Irrepetibilita 
dell’evento fondałore e iterazione del rito: la mediazione del segno profetico 
(Rassegna di Teologia 24, Napoli 1983, 385-402): Signo profetico son la Cena 
hebraica en Egipto (Ex 12,1-14) y la Ultima Cena, Suceso de fundación son 
respectivamente el paso del Mar Rojo y la Muerte-Resurrección, Rito iterati- 
vo: la fiesta de Pascua judia y la eucaristia. Otras criticas nos quedan en el 
tintero pero nos es imposible continuar. Una la haremos: en p. XXIX el 
autor pretende usar transcripciones de palabras griegas, hebreas y siriacas 
simplificadas al maximo y segun las equivalencias foneticas. Tarea dificil eon 
una lengua como la nuestra. Algun ejemplo: eujaristesas y eulogesas (p. 27) 
las dos eon sonido gutural aspero. Ebedjesu (p. 93) debe sonar Ebediesu. Qi- 
dush (p. 50) y luego Sar ar, kusapa, (p. 110), Sema (p. 124), ąedusa (p. 129). 
Sin contar las innumerables zetas que no lo son: birkatha-mazon por ejem¬ 
plo. Asi Pesachim que es jota y no che, mientras tenemos shfokh (p. 31, nota 
68 ) que no es ni simple ni fonetico. 

Senalamos dos titulos que deberan figurar en la próxima edición: E. 
Mazza, Didache IX-X: elementi per una interpretazione eucaristica , Ephem. 
Lit. 1978, 339-419; L. Ligier, L’Anaphore de la «Tradition Apostolique» dans 
le «Testamentum Domini», en The Sacrifice of Praise, Roma 1981, 91-106. 

No querriamos dar la impresión de ensanamos eon el libro que estamos 
leyendo. Todo lo contrario, es un libro de una importancia excepcional para 
dar a conocer a los liturgistas, y quien sabe si no tambien a los teólogos, 
todo lo que se puede saber sobre la antologia mas amplia y documentada que 
conozcamos de las mas importantes anaforas orientales. El autor ha tenido la 
feliz idea de hacer un esquema generał de teologia eucaristica sugerido por las 
mismas anaforas y que este a la altura del desarrollo actual de la teologia. 
Naturalmente un trabajo enciclopedico tal no puede por menos de tener sus 
limites y sus trozos de muralla mas desguamecidos. Consideramos nuestra 
critica bastante inofensiva para una fortaleza de la mole del libro de S. 
Caro. 

Miguel Arranz S.J. 


Symeon Von Thessaloniki, Uber die góttliche Mystagogie. Eine Liturgieer- 
klarung aus spatbyzantinischer Zeit , aus dem Griechischen iiberstezt von 
Wolfram Gamber, eingeleitet u. herausg. von Klaus Gamber. (= Studia 
patristica et liturgica, Beiheft 12) Kommissionsverlag F. Pustet, Regens¬ 
burg 1984, pp. 68. 

One can only welcome this faithful, elear, smooth translation with a 
hearty “at last!” For unless I am mistaken this is the first translation into a 
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modem western language of Symeon’s Expositio de drnno templo (PG 155, 
697-749). Though relatively uknown in the West, Symeon (f 1429) holds an 
important place m the Byzantine mystagogic tradition as the last of the great 
commentators. As R. Bomert has shown, his work represents a return to 
Ps.-Denis and Maximus Confessor, and shows morę originality than Symeon 
is sometimes credited with. The present commentary is of interest not only 
as an important witness to the pontifical liturgy in its finał stages of devel- 
opment, but also for its sacramental theology. 

A few items in the introduction and translation cause surprise. Why say 
Maximus died “nach 610” (p. 7) when we know the datę is 662? Potamoi 
does not mean Kelch (p. 22). And why the Slavic form dikir, trikir rather 
than dikerion, trikerion — or why not then antidor as well? 

But these are smali points, and I hope that Msgr. W. Gamber will go on 
to translate so well the rest of Symeon’s liturgical works. 


R. Taft S.J. 


Patristica 


Ps. Atanasio, Dialog hi contro i Macedoniani, Introduzione, testo critico, 
commento e indici a cura di Elena Cavalcanti. (=Corona Patrum. Col- 
lezione di testi patristici greci, latini e orientali sotto la presidenza del 
Cardin. Michele Pellegrino, ecc., [vol. 8]) Societa Editrice Intemazionale 
Torino 1983, pp. 190. 

I due dialoghi editi in questo volume sono stati tramandati, insieme o 
separatamente, in 14mss. greci copiati tra il sec. XII e il sec. XVIII e oggi 
conservati in varie biblioteche europee. In almeno 4 mss. si trovano come in 
appendice a cinąue altri dialoghi trinitari, attribuiti fin dal sec. XVI a S. Ata¬ 
nasio d’Alessandria, il quale da alcuni autori dei secoli XVII-XVIII venne 
sostituito, in tutto o in parte, eon S. Massimo Confessore e eon Teodoreto di 
Ciro. Nel 1689 il Montfaucon, pur dubitando della patemita atanasiana dei 
due dialoghi, li inseri eon gli altri cinque nelfedizione maurina delle opere di 

S. Atanasio; da tale edizione passarono nella Patrologia Greca del Mignę 
(tomo XXVIII). La presenza in una collezione cosi diffiisa ha perpetuato la 
qualifica delfautore dei due dialoghi come “ Pseudo-Atanasio ”, anche se 

T. Drasecke cercó di identificarlo eon Apollinare di Laodicea, E Stolz eon 

Didimo di Alessandria, E. Weigl eon Teodoro di Mopsuestia, e via dicen- 
do. 

Su questo punto la Cavalcanti non prende posizione e si tuffa nello stu¬ 
dio della complessa problematica che suscitano i due dialoghi in sede filolo- 
gica e stonco-dogmatica. Cosi al lettore si offrono una trentina di pagine 
mtroduttive, limpide e dense di contenuto, sul problema del macedonianesi- 
mo, sulla “ collocazione storica” dei due dialoghi, sulla loro tradizione mano- 
sentta e infine sulla loro struttura e redazione pp. 15-47). Si tratta, insomma 


Recensiones 481 

delfintroduzione indispensabile alfedizione di un testo, come viene intesa 
dalia scienza moderna. 

L’originale greco viene riedito eon le divisioni e 1’apparato critico usuali; 
e, come vuole saggiamente 1’impostazione della «Corona Patrum», e accom- 
pagnato da una traduzione italiana a fronte. Ci sembra che la traduzione del¬ 
la Cavalcanti concili due esigenze spesso opposte: la fedelta alforiginale e la 
spigliatezza delfitaliano oggi in uso. 

A pie’ di pagina della traduzione sono elencate le scarse citazioni o allu- 
sioni bibliche occorrenti nei due dialoghi. Quello che potrebbe definirsi l’ap- 
parato scientifico e stato rimandato nel lungo «commento» (pp. 129-169). 
Oltre alfindice generale, si offrono indici dei passi scritturistici, dei riferimen- 
ti patristici, dei nomi e di alcune cose notevoli, degli autori modemi: in una 
parola, tutto ció che possa favorire la consultazione scientifica del volume. 

Non e questa la sede per analizzare il contenuto dei due dialoghi, il pri¬ 
mo dei quali e molto piu lungo del secondo. Basti dire che essi, nella forma 
letteraria di un dialogo tra un «ortodosso» e un «macedoniano», sviluppano 
1’argomentazione tendente a dimostrare che lo Spirito Santo non e una crea- 
tura del Figlio, ma e della stessa natura del Padre del Figlio in quanto esso 
procede dal Padre cosi come dal Padre e generato il Figlio. E interessante 
rilevare come 1’ortodosso, a volte, sfugge a cuor leggero alle obbiezioni del 
macedoniano. Un esempio. Dopo che 1’ortodosso ha affermato 1’etemita della 
processione dello Spirito Santo parallelamente alfetemita della generazione 
del Figlio, il macedoniano domanda: «Dunque due sono i figli»? II suo 
interlocutore gli risponde seccamente: «No!». Ma il macedoniano replica. 
«Se veramente, sia il Figlio che lo Spirito Santo sono dal Padre, essi sono 
due fratelli». L’ortodosso risponde osservando: «Ma il Figlio e generato, lo 
Spirito procede». Ma il macedoniano giustamente lo incalza toccando il nóc- 
ciolo del problema: «E ąual e la differenza tra la generazione e la processio¬ 
ne ?» Allora il nostro «ortodosso» s’immagina di rispondere ricorrendo a una 
pia raccomandazione «Non \oler scrutare la differenza; non e infatti com- 
prensibile, ma piuttosto rifletti sulle cose che ti sono ordinate, e non indagare 
al di la di ąueste. Ti e comandato di credere che il Figlio e generato e che lo 
Spirito Santo procede; tutte le altre cose: il cielo, la terra, il marę e tutte le 
creature razionali ed irrazionali che in essi si trovano, sono State create per 
mandato dello stesso Dio: ‘Egli disse, infatti, e furono create’» (pp. 83-84). 
Abbiamo sottolineato noi, per richiamare 1’attenzione del lettore. 

E evidente che per 1’ortodosso la cosa piu importante e mettere al sicuro 
la divinita dello Spirito Santo, come prova anche la citazione biblica 
(Ps. 148,5) messa avanti. Ma il quesito posto dal mecedoniano rimane senza 
risposta. Le parole dell’ortodosso, tutto sommato, suonano come un invito, 
non meno arbitrario che ingenuo, a bloccare la riflessione teologica. Ci sor- 
prende, perció, che la Cavalcanti non abbia fatto attenzione, nel suo com¬ 
mento (cfr. pp. 144-149), a un brano come questo, che contiene piu di un 
elemento su cui si sviluppera non solo la teologia pneumatologica in genere, 
ma anche la polemica sul Filioque. 

C. Capizzi S.J. 
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Biblia Patristica. Index des citations et allusions bibliqu.es dans la litterature 
patristiąue. Vol. III. Origene. Editions du Centre National de la Recher- 
che Scientifiąue, Paris 1980, pp. 474. 

Dopo i primi due volumi dedicati alla letteratura patristica prenicena, 
questo terzo riguarda esclusivamente Origene. Oltre che per lo studio delfese- 
gesi ongeniana, questo strumento potrą essere utile anche per gettare qualche 
luce suirincerto terreno dei frammenti catenici. 

Concepito come strumento prowisorio, esso potrą avere dei supplementi, 
man mano che nuove edizioni critiche appariranno e questioni controverse si 
appianeranno. Cosi, ad esempio, bisognera tener conto della restituzione ad 
Origene di quelle omelie sui Salmi che G. Morin aveva attribuito a Gerola- 
mo mentre questi ne fu solo il traduttore (cf. V. Peri, Omelie origeniane sui 
Salmi. Contnbuto alfidentificazione del testo latino [Studi e Testi 2891 Citta 
del Vaticano 1980). 

E. Cattaneo S.J. 


Biblia Patristica. Supplement. Philon d’Alexandrie. Editions du Centre Natio¬ 
nal de la Recherche Scientifique, Paris 1982, pp. 96. 

Gli editori della Biblia Patristica hanno pensato giustamente di farę un 
mdice bibhco anche per Filone d’Alessandria, il quale, dato il suo influsso sui 
Padn della Chiesa, appartiene non meno alParea culturale cristiana che a 
quella giudaica ed ellemstica. In ogni caso non e possibile farę una storia 
dell esegesi patnstica senza tener conto di lui. 

te f st0 di riferimento e quello dell’edizione piu recente, Les Oeuvres de 
Philon d’Alexandrie , a cura di R. Arnaldez, C. Mondesert, J. Pouilloux, 
benche non ancora completa. Per le opere mancanti (libri III e IV delle 
Quaestiones in Genesim, le Quaestiones in Exodum, i frammenti delle opere 
ypothetica e Alexander ) si ricorre ad altre edizioni disponibili. 

II volumetto e introdotto eon una messa a punto sulla questione dei 
frammenti filoniani, a cura di E. Junod. Una prima lista contiene una cin- 
quantina di frammenti identificati per la prima volta dal Junod stesso men¬ 
tre una seconda lista elenca quelli non ancora identificati, ma editi comunque 
sotto il nome di Filone. Uindice dei riferimenti biblici mostra in maniera 
lampante 1’interesse prevalente di Filone per il Pentateuco: infatti su 129 
colonne di nferimenti, solo 6 circa riguardano i libri storici, sapienzali e pro- 
fetici. 

E. Cattaneo S.J. 


Jean Chrysostome, Commentaire sur Isaie, Introduction, texte critique et 
notes, par Jean Dumortier, Traduction par f Arthur Liefooghe 
(= SC 304) Les Editions du Cerf, Paris 1983, pp. 386. 

T his yolume in its contents follows the format customary in the series 
Sources Chretiennes: avant-propos, introduction, text and translation, a notę 


giving the variants found in the Armenian translation of this work of Chry- 
sostom, and indices of Scripture, Greek proper names, and of some ordinary 
Greek words. In his succinct introduction Canon Dumortier first discusses 
the text from a literary point of view (pp. 9-21), then deals with the manu- 
script tradition (pp. 22-31), and fmally presents the history of the printed edi¬ 
tions (pp. 32-33). Canons Dumortier and Liefooghe did their work well; I 
will therefore restrict my remarks to certain points which caught my attention 
in my perusal of their edition. 

A consultation of the volumes of the Codices Chrysostomici Graeci pub- 
lished by the C.N.R.S. in Paris tended to confirm that Canon Dumortier 
found all the codices which are worth consulting. For the sake of complete- 
ness, though, he might have mentioned (pp. 26-27) among the codices he did 
not consult Auctarium E.3.8, pp. 12-136, of the Bodleian Library in Oxford. 
Vol. I of Codic. Chrys. Graec. under n° 143 (p. 122) lists it as an exemplar of 
H. Savile (Codex H). 

D. bases his edition on the collation of nine Greek MSS. ranging in datę 
from the Xth-XVIIth centuries and on the Armenian translation, which he 
thinks was madę in the Vth century. He is able to classify the MSS. into 
families on the basis of a series of readings presented on pp. 27-29, and on 
p. 31 he gives us a diagram which displays the interrelationship of the MSS. 
The Greek MSS. break down into two major families, the first of which (x) is 
represented only by Vat. gr. 522 (V) and its copy, Paris. gr. 777 (P). All the 
rest of the Greek MSS. fali into family y. Family y further breaks down into 
families a and |3, and family a in tum subdivides into family a 1 and a 2 . The 
three MSS. Laur. gr. IX, 13 (L), Gudian. gr. 2° 50 (G), and Mosą. gr. 114 (M) 
constitute family a 1 (they are independent of each other within the family), 
while Laur. gr. V, 8 (Q and the readings copied from it into the margins of 
Vat. Ottob. gr. 7 and Monac. gr. 38 (D. designates these marginal notations 
as O m and B m respectively) constitute family a 2 . Family P is constituted by 
Marc. gr. 87 (N) and its two copies, Vat. Ottob. gr. 7 (O) and Monac. gr. 38 
( B ). O and B are independent of each other. D. designates the Armenian 
translation by the letter A. He does not cite the readings of P, O m , B m , O 
and B in his apparatus, sińce these MSS. are copies of extant MSS. 

• The MS. readings presented on pp. 27-29 do support that division into 
families which D. proposes. But one would like to have found an omission 
of several words due to homoeoteleuton common to all the MSS. of family y, 
in order to exclude very firmly the possibility that instead of the MSS. divid- 
ing into two major families, x and y, they would rather divide into three 
major families, x, y, and z, with a becoming family y and p becoming family 
z. No such lengthy omission is found. As I went through the apparatus on 
the text, the best I could find was the omission by LMGCN together of single 
words in seven places: the omission of a Kai in In Isaiam II, 7, 14 (p. 132) 
and VIII, 1, 65 (p. 344); the omission of Kai 2 at II, 4, 12 (p. 116) and II, 6, 
21 (p. 128); the omission of pev at III, 2, 43 (p. 154); the omission of xaię at 
IV, 1, 61 (p. 206); and the omission of Xeyopśvoię at V, 6, 52 (p. 240). This 
evidence is thin, but it could well have been included among the readings 
given on p. 27 in the introduction. 

Interestingly enough it results from D.’s classification of the MSS. that B. 
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d e Montfaucon gave us a reasonably good text of Chrysostom’s In Isaiam in 
his 1724 edition of it, sińce he based the edition on P and B, and agreement 

GreirMSS 686 tW ° MSS ’ giVeS thC reading in the archetype of all extant 

The title of a work can be important for determining its literary genre 
and purpose. The Greek title of the work is not printed where one would 
expect it, at the beginning, on p. 35 or p. 36, nor does the apparatus on p. 36 
give any evidence for a title. In the course of a description of P and in 
smaller pnnt, D. does tell us on p.26: “Le commentaire lui-meme est inti- 
u e Eppr|veia etę xov 7cpo<pf)Tr|v 'Hoaiav comme il se doit”. I could find no 
other eyidcnce that this should be the title than its agreement with the colo- 
p on at the end of L’s text: ETdTipóOp t] £ppqve(a xoo Xpoaoaxópou fi etc 

amV Cprinted ° n P ‘ 22 and in the a PParatus on VIII, 3 73 
P - 356]) „ observe that in thei ^ colophon (in wording quite diverse from 
g^yen^n p^U) d ^ COPy ° ^ Chrysostom ’ s commentary a 7ipo0£copict (text 

Occasionaly typographical errors occur. For example, on p. 36 in going 
rom linę 4 to linę 5 the word etei)0£poaxopiav is erroneously divided e- 
Asu0epoajxopiav instead of eA£u0epoj<rxopiav, and at III, 1, 35 (p. 148) the 
accent has been omitted the word f|jidpxavov. 

When we view the edition as a whole, we are very happy to find that the 
eddor and translator have contnbuted greatly to giving Chrysostom scholars 
a solid base on which to build their researches, and they deserve the grati- 
tude of those scholars. 

J. Baggarly S.J. 


Sergio Felici (a cura di), Spirito Santo e catechesi patristica. Comegno di 
studio e aggiornamento. Facoltd di Lettere cristiane e classiche (Pontifi- 
cium Institutum Altioris Latinitatis) Roma, 6-7 marżo 1982. (=Biblioteca 
di scienze religiose, 54) Libreria Ateneo Salesiano, Roma 1983 
pp. 304. 

I convegni sulla «catechesi» patristica presso la Pontificia Universita Sa- 
lesiana di Roma costituiscono ormai una felice tradizione. II tema del conve- 
gno, i cui atti vengono qui pubblicati, e stato scelto in sintonia eon le cele- 
braziom pluncentenarie del I Concilio di Costantinopoli (381) e, piu diretta- 
mente, eon il Congresso Teologico Intemazionale di Pneumatologia, svoltosi 
a Roma dal 22 al 26 marżo 1982. 

Forsę ii titolo «catechesi» devia un po’ la nostra attenzione perche facil- 
mente si prende la voce nel contesto pedagogico moderno. Si tratta invece di 
brevi monografie patristiche intomo al tema scelto, elaborate da specialisti in 
matena. L msieme da una buona visione panoramica delfantica pneumatolo- 
gia, eon i seguenti auton: Agostino, Crisostomo, Basilio, Ambrogio, Epifanio 

srirhTn°i d ^ qU1 f ia ^ L i° ne Magno ’ Gre g° rio Magno, nelle preghiere eucari- 
stiche, nel «Missale Gothicum»; non mancano accenni alla espressione popo- 
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lare. Come e naturale, il merito delle conferenze per lo piu non e nelle sco- 
perte speciali, ma nelle utili sintesi. Ció offre la possibilita di un largo con- 
fronto fra gli autori. In S. Agostino bisogna distinguere il doppio modo di 
parlare: ai neofiti egli chiede semplicemente di credere le principali verita 
sulla divinita dello Spirito; le riflessioni teologiche le lascia a quelli che sono 
piu progrediti nelia fede. In Crisostomo notiamo 1’accostamento fra Eucare- 
stia e Spirito. NelPinsegnamento di Basilio e messo Paccento sul fatto che lo 
Spirito e una luce interiore, che ci da una nuova energeia, e non la sola illu- 
minazione dalPestemo. Ambrogio, che discute il procedere ed il mittere, svol- 
ge il tema trinitario su un doppio binario: ab intra e ad extra. L’originalita di 
Epifanio consiste nelPadattare la pneumatologia biblica ed arcaica alle nuove 
eresie, servendosi delle stesse espressioni. Le immagini adoperate da Croma- 
zio per indicare lo Spirito Santo formano un linguaggio che colpisce imme- 
diatamente la fantasia. La pneumatologia di Leone Magno e soteriologica. 
Gregorio Magno sviluppa ampiamente la presenza dello Spirito nelPumanita 
del Cristo e, conseguentemente, nelia Chiesa. 

Nelia liturgia la menzione dello Spirito Santo e inizialmente nelle dosso- 
logie trinitarie, poi, specificatamente, diventa pneumatologica Yepiclesis. Una 
epiclesi pneumatologica «propriamente detta» e testimoniata anche nel «Mis- 
sale Gothicum». 

Lo Spirito e presente anche nelPiconografia dei primi secoli. 

T. Śpiduk S.J. 


Origene, Homelies sur le Levitique. Tome I (Hom. I-VII), Texte latin, traduc- 
tion et notes par Marcel Borret, S. J., Tome II (Hom. VIII-XVI), Texte 
latin, traduction, notes et index par Marcel Borret, S. J. (= SC 286-287), 
Les Editions du Cerf, Paris 1981, pp. 376 et 380. 

Tra il 239 e il 242 Origene pronunció a Cesarea di Palestina una serie di 
omelie sul Levitico, conservateci, a parte pochi frammenti trasmessi dalie 
«catene», unicamente nelia traduzione latina che ne fece Rufino verso il 400- 
404. 

Come scrive M. Borret in questa edizione da lui curata (p. 11), Origene 
ha qui modo di provare il suo «virtuosismo» esegetico. E appunto esclusiva- 
mente sulPinterpretazione spirituale delPAlessandrino vertono le pagine 
delPintroduzione (pp. 11-50), nelia quale PA. si professa discepolo di H. de 
Lubac, le cui conclusioni sulPesegesi patristica in generale e su quella orige- 
niana in particolare «non sembrano ancora tutte sufficientemente conosciute» 
(p. 7-8). 

Ai temi teologici delle Omelie, il Borret fa solo un accenno, non ritenen- 
do quello il luogo per trattame; materiale interessante si potrebbe ricavare ad 
esempio circa la cristologia, la dottrina della redenzione, del sacerdozio e 
soprattutto della penitenza, a cui gia K. Rahner aveva dedicato uno studio 
magistrale. 

E pure in queste Omelie, in particolare in hom. 7,2 che Origene ci ha 
lasciato celebri pagine, come quelle su Cristo intercessore che attende di bere 
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eon tutti i suoi il vino nuovo nel Regno del Padre: «lunghe pagine, frementi 
di emozione umana, tutte vibranti dell’amore di Origene per il ‘suo’ Salva- 
tore, certamente le piu toccanti delle notre Omelie» (p. 32). 

Come testo latino viene riprodotto quello di W. A. Baehrens (GCS 6, 
pp. 280-507), da cui il Borret si discosta solo in quattro casi (cf. p. 55). 

Un indice dei nomi propri e un ampio indice analitico, oltre naturalmen- 
te quello biblico, permettono una vasta utilizzazione di quest’opera origenia- 

E. Cattaneo S.J. 


Proximi Orientis 


Bellarmino Bagatti o.f.m., Antichi ńllaggi cristiani di Giudea e Neghev. 

(= Studium Biblicum Franciscanum, Collectio Minor, N°24) Franciscan 

Printing Press, Jerusalem 1983. Pp. 216 + tavole 32 + 4 carte. 

II libro, corredato di carte geografiche, di numerose foto, di incisioni e di 
disegni, tratta delle localita comprese, da una parte tra Gerusalemme, Hebron 
e Bersabea, dalfaltra tra Latrun, Beit Gebrin e Mydal, oltrecche, sulla costa, 
tra Yabne, Gaza e Rafa e, alPintemo, lungo il deserto del Neghev. 

Di questi territori l’A. ricostruisce 1’archeologia cristiana, basandosi su 
testi patristici, agiografici e di geografia biblica, sui resoconti di viaggiatori e 
di pellegnni, su risultati di campagne di scavi, su opere storiche e liturgi- 
che. “ ° 

Ecco, per esempio, Ain Karem, identificata dalia tradizione eon il luogo 
dove vivevano i genitori del Battista (16-20). Ecco Beit Giala, chiamata dai 
pellegrini Botticella, per assonanza o forsę a causa delfottimo vino locale (28- 
31). 

Ecco el-Khader, il cui santuario, dedicato a S. Giorgio, era frequentato 
anche dai Musulmani che ne assimilavano il patrono al misterioso personag- 
gio coranico al-Hadir (32-33). Ecco, si capisce, Betlemme (39-45); quindi 
Parembole, noto vescovado di nomadi arabi (48-50). 'Ain Mamudieh e con- 
nessa, nello stesso nome arabo, eon il battesimo. Vi si trova infatti una cap- 
pella eon vasca battesimale (58). 

Mambre e Hebron, luoghi sacri abramitici, sono molto venerati dai pel¬ 
legnni cristiani (71-78). Ghuweir el-Foka e 1’odiema Anea, menzionata da 
Eusebio (97). La famosa Bersabea delPAntico Testamento ha chiese, vasca 
battesimale e pavimenti musivi (99-105). 

Sulla via del marę e Tell Zakaria (117-119). 

Beit Gebrin, menzionata dalia patristica, riappare nella storia della con- 
quista islamica e delle Crociate (125-126). Lungo la costa vi e Eshdod (143) 
Ascalon (144-147) e Gaza (150-165). 

A Yabna risiedette alcuni anni Piętro Iberico (166). 

Anche nell attuale deserto del Neghev vi erano villaggi cristiani, come 
Elusa (185-189), Nizzana (192-198), Subeita (198-201) e Abdeh (201-205). 


Nelfopera, Padre Bagatti, lascia talvolta il lettore eon il desiderio di piu 
numerosi e piu esatti riferimenti documentari. Per esempio, Fm Lavinio vuol 
dire per lui effettivamente, Lievin de Hamme o.f.m., Guide-indicateur des 
Sanctuaires et lieux histońąues de Terre Sainte, I-III, Jerusalem 1897. Altret- 
tanto, Schedule e un rinvio, a dire il vero non sufficientemente esplicito, a 
R. W. Hamilton, Shedule of Historical Monuments and Sites, Suppl. N° 2 di 
The Palestine Gazette N° 1375 (24-XII-1944). 

II volume, ultimo della serie sui villaggi cristiani di Palestina, e utile 
introduzione alla storia cristiana delle localita in questione, in quanto frutto 
di numerose ricerche sul campo e di lunga familiarita eon 1’archeologia pale- 
stinese. 

V. Poggi S.J. 


Michael Kuderna, Christliche Gruppen im Libanon. Kampf um Ideologie und 

Herrschaft in einer unfertigen Nation. Franz Steiner Verlag GmbH, Wies¬ 
baden 1983, IX, 453 S. 

Seit fast zehn Jahren halten nunmehr bereits die Kampfe im Libanon an, 
und es ist trotz aller Waffenstillstands- und Friedenserklarungen kein Ende 
abzusehen. Die Frage ist unabweisbar, was eigentlich die Griinde dieses lan- 
gen Kampfes sind. Zur Losung dieser Fragen sucht Michael Kuderna einen 
Beitrag zu liefem. Er stiitzt sich dabei auf zuverlassige Quellen, die er im 
einzelnen aufluhrt (S. 6 II). 

Es geht um ein kleines Land, dessen Territorium nicht einmal ein Viertel 
von dem der Schweiz ausmacht, wahrend die Bevolkerung halb so gross wie 
die dieses Landes, also ausserordentlich dicht ist. Dazu ist diese Bevolkerung 
buntscheckig zusammengesetzt: aus Christen, Muslims, Drusen und Alawiten. 
Unter den Christen gibt es eine ganze Unzahl von Gruppierungen, die unter- 
einander nicht wenige Gegensatze aufweisen. Die Muslims zerfallen in Sunni- 
ten und Schiitem. Drusen und Alawiten sind wieder etwas ganz anderes. Sie 
Konnen nicht ais Muslims gelten. Kann man da iiberhaupt von einer Nation 
sprechen? Es gibt libanesischen und arabischen Nationalismus. Was der liba- 
nesische eigentlich ist, lasst sich schwer sagen. 

Der V. sucht in diesen Wirrwarr ein wenig Klarheit zu bringen. Er lehnt 
es mit Recht ab, die Ursache des Konflikts auf eine einzige klare Formel zu 
bringen. 

Man hat versucht, den ganzen Krieg nur ais einen AngrifT auswartiger 
Machte auf den Libanon zu erklaren uns das Wort “ Biirgerkrieg ” iiberhaupt 
ais irrefuhrend abzulehnen. Die Christenmilizen stellten demnach ais ihren 
Gegner den palastinensischen Widerstand heraus, der sicht ais Staat im Staate 
aufluhre und mit der intemationalen Linken verbiindet sei. Das Wort “ Biir- 
gerkrieg” sei nur ein irreflihrender Propagandaslogan (S. 40). Selbst der grie- 
chisch-katholische Patriarch Maximos V. Hakim behauptete, es handle sich 
nur um einen Krieg zwischen Libanesen und Nichtlibanesen (ebenda). Der V. 
lehnt diese simplifizierende These ab. Der Krieg lasst sich ohne Beriicksichti- 
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gung der inneren Gegensatze zwischen Libanesen und Libanesen nicht erkla- 
ren. Es geht auch nicht an, den Biirgerkrieg einfachhin ais einen Religions- 
krieg hinzustellen, ais den Kampf der unter sich geeinten Christen gegen die 
Muslims, die sie aus ihrem Heimatland vertreiben wollen. Gegen eine solche 
Interpretation spricht schon die Tatsache, auf die der V. hinweist (S. 265/66), 
dass in manchen Monaten der Jahre 1977-1980 mehr Anhanger der christli- 
chen Organisationen in Kampfen untereinander fielen ais in solchen mit ihren 
muslimischen Gegnem. Einig waren sich diese Organisationen nur in dem 
Willen, die volle Souveranitat des Staates wiederherzustellen und eine bewaff- 
nete nichtlibanesische Macht im Libanon nicht mehr zuzulassen. 

Der V. will mit seiner Arbeit dazu beitragen, klarzustellen, dass die ver- 
schiedenen christlichen Gemeinschaften die Basis ideologischer Unterschiede 
vor allem beziiglich der nationalen Konzeption zwischen politischen Gruppen 
sind (S. 46). — Der Biirgerkrieg kann erst recht nicht ais ein Klassenkampf 
zwischen Armen und Reichen hingestellt werden. Es gibt Arnie und Reiche 
auf Seiten der Christen und auf Seiten der Muslims oder der Drusen. Die 
verschiedenen christlichen Gemeinschaften sind nicht aufgrund von Klassen- 
unterschieden mit den Nichtchristlichen verfeindet; sie weisen iiber doch un¬ 
tereinander Unterschiede auf, die bei dem “Kampf um Ideologie und Herr- 
schaft in einer unfertigen Nation ” von der der V. im Untertitel seines Buches 
spricht, eine bedeutende Rolle spielen. Um dies klarerzustellen, ware nicht 
bloss eine Aufzahlung der verschiedenen politischen, ja militarischen Grup¬ 
pen, wie sie der V. (S. 94 ff) gibt, notwendig gewesen, sondem auch eine 
historische Klarstellung des Werdegangs und der Unterschiede der einzelnen 
christlichen Kommunitaten ware von Nutzen gewesen. Den Armeniem, die 
nach seinem eigenen Urteil am Ausgang des Biirgerkrieges eigentlich wenig 
interessiert sind (S. 345), widmet der V. ein eigenes langes Kapitel (S. 314- 
373). 

Den Maroniten, dereń Sonderstellung eine Schlusselrolle zukommt, wid¬ 
met et dagegen nur gelegentliche Bemerkungen. Grundlegend ist hier die Tat¬ 
sache, dass die Maroniten die sich in die schwer zuganglichen Berge des 
Libanon zuriickzogen, den “ Dhimma-Status ” (den Schutzvertrag), den die 
siegreichen Araber den nicht zum Islam ubertretenden Christen anboten, 
nicht annahmen und in ihren Bergen zu einer eigenen autonomen Nation her- 
anwuchsen, die stark nach Westen hin orientiert war, besonders seit der Zeit 
der Kreuzzuge, und ein eigenes libanesisches Nationalbewusstsein entwickel- 
ten, wahrend andere aux ais Christen ein arabisches Nationalbewusstsein fur 
akzeptabel hielten (S. 209). Insbesondere die griechisch-orthodoxen Christen 
wurden starker arabisiert ais andere (312). Die Maroniten wurden die starkste 
christliche Gruppe, die einen gewissen Fiihrungsanspruch geltendmachte, wie 
er auch in sogenannten “ Nationalpakt ” vom Jahre 1943 zutage trat, der den 
Maroniten das Recht zusprach, regelmassig den Prasidenten der Republik zu 
stellen (S. 26). Das konfessionelle System, wie es im Libanon immer noch 
herrscht, dem zufolge jeder Konfesssion ihrer proportionnellen Starkę entspre- 
chend ein bestimmter Anteil der Parłamentssitze zufallt, erklart sich aus der 
Geschichte. Es gibt heute allerdings “ organisierte Altemativen reformbereiter 
Christen” die den alten Konfessionalismus ablehnen. Ihnen widmet der V. 


ein eigenes langes Kapitel (S. 277-314). Die Opposition gegen das alte konfes¬ 
sionelle System ist stark und ist mit ein Grund fur die inneren Zwistigkeiten 
im Libanon. 

Es ist in dieser kurzeń Besprechung nicht moglich, alle weiteren Fakto- 
ren, die den “Kampf um Ideologie und Herrschaft in einer unfertigen Na¬ 
tion” bestimmen, im einzenen zu behandeln, wie das System der Familien- 
Klane, das Patron-Klientenverhaltnis und das Phanomen der Korruption. 

Der V. beschrankt sich bewusst auf eine Untersuchung iiber die Christen 
des Libanon (S. 3). Eine solche ist schon kompliziert genug. Eine ahnliche 
Untersuchung iiber die Widersacher der Christen: die Muslims, vor allem die 
Schiiten, und die Drusen hatte zum besseren Verstandis beigetragen. 

Es ist das Verdienst des V., den Versuch gewagt zu haben, in das unent- 
wirrbar scheinende Durcheinander im Libanon, das dem Biirgerkrieg zugrun- 
de liegt, wenigstens einige Klarheit zu bringen. Die einzelnen Parteien, iiber 
die er handelt, werden ihm sicher nicht in allem beipflichten. Aber das ist bei 
dem im Gang befindlichen Kampf nicht anders zu erwarten. 

W. de Vries S. J. 


Elias Zoghby, Den zerrissenen Rock flicken... Wie lange wollen Katholiken 
und Orthodoxe noch warten ? Aus dem Franzosischen ubersetzt, mit einer 
Einfuhrung und einem Anhang versehen von Johannes Madey, Verlag 
Bonifatius-Druckerei, Paderborn 1984, Ss. 182. 

II Metropolita Zoghby e uomo coerente. Queste idee espresse nel 1981 
sono nella linea di quelle da lui formulate al Concilio Vaticano II, in suoi 
scritti del postconcilio e in vista del sinodo melchita di Ayn Traz del 1975. 
Egli non fa che riprenderle e collegarle. 

Zoghby e insofferente delle attese sul cammino delfunione. Vorrebbe che 
la sua Chiesa melchita ne bruciasse le tappe proclamando una sorta di doppia 
comunione: non solo eon il vescovo di Roma, ma eon lo stesso patriarca 
greco ortodosso antiocheno, dal quale sarebbe separata senza motivo (Plan 
einer doppelten Gemeinschaft, 102-109). Questa teoria della doppia comunio¬ 
ne, presentata nel sinodo melchita del 1975, ebbe un responso negativo della 
Curia Romana. Ma di tale responso Zoghby si dichiara insoddisfatto. 

La causa della sua insoddisfazione e il suo «sentirsi» piu vicino alla 
Chiesa ortodossa, dalia quale e canonicamente separato, che alla maggior par¬ 
te dei fratelli cattolici, eon i quali e in piena comunione. Questa constatazio- 
ne esistenziale sostiene anche il suo atteggiamento negativo nei confronti 
delfuniatismo; atteggiamento che e pure di altri esponenti della sua Chiesa, 
come lo era di Oreste Kerame, al quale Zoghby fa allusione. 

II libro di Zoghby, pur non pretendendo di essere un trattato di teologia 
ecumenica, merita un’attenta lettura. E una voce, sia pure eon accenti esaspe- 
rati, in favore di una ecclesiologia pluralistica, de jurę et de facto. 

In realta, per far progredire Pecumenismo e indispensabile prevedere mo- 
delli viabili di unita. Se non altro Zoghby, eon una buona dose di sincerita e 
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di coraggio, ha tentato 1’elaborazione di un modello nuovo di unita, per 
quanto prematuro e inadatto possa essere giudicato. 

Questa traduzione tedesca si arricchisce della versione di reazioni al li¬ 
bro, dei melchiti Medawar e Dick e della risposta dello stesso A. 

V. Poggi S.J. 


Russica 


Georgij F. Fedotov, S. Filippo Metropolita di Mosca e han II Terribile. Lo 
scontro fra Chiesa e Stato nella Russia del secolo XVI. Traduzione dal 
russo di Gino K. Piovesana, Editrice «Carroccio», Padova 1984 
pp. 163. 

Cet ouvrage a ete ecrit en russe et publie a Paris en 1928 sous le titre 
«Saint Philippe metropolitę de Moscou». Georges F. Fedotov, ne en 1866 a 
Saratov avait du ąuitter sa patrie en 1925 pour Paris, et en 1940 pour New 
York ou il est mort en 1951. Bień que 1’auteur ait conęu son ouvrage comme 
une pure Vie de saint, il est loin de s’etre contente d’utiliser les deux Vies 
anciennes de saint Philippe, le metropolitę qui paya de sa vie 1’opposition 
qu il manifesta a Ivan le Terrible en 1567. Fedotov commence par un tableau 
de la familie noble des Kolyćov ou S. Philippe est ne le 5 juin 1507. Cette 
familie avait deja eu a patir serieusement sous Ivan III des manoeuvres de 
centralisation de Moscou vis-a-vis de Novgorod, et comme Fobserve G.F.F., 
la vocation religieuse du futur metropolitę a certainement ete influencee par 
les circonstances tragiques de sa jeunesse. L’elimination du prince Andrej Sta- 
rickij coincide en 1537 avec 1’entree en religion du jeune homme. Le chapitre 
2 est consacre entierement a 1’histoire de la construction du couvent de 
Solovki aux confins de la mer blanche: comme il n’y a pas de documents 
stricts sur le futur metropolitę pour cette epoque, mais que la prosperitę evi- 
dente de sa fondation est liee avant tout a l’activite du moine, Fedotov offre 
un tableau tres complet de 1 organisation economique qui assura en ces terres 
nordiques une prosperitę basee principalement sur le sel. Construction d’egli- 
ses, amenagement du sol, creusement de viviers, a la priere se joignent deve- 
loppement et prosperitę. Mais meme dans ce cadre, 1’ascete commenęa par 
refuser la direction des affaires, et ce n’est qu’a 1’Assomption de 1548 qu’il 
accepta de prendre les responsabilites du gouvemement. Revenant au chapitre 
III a Moscou, Fedotov retrace le metropolita! du grand Macaire de Novgorod 
(1542-1564), suivi par Afanasij qui ne put continuer avec autant de fermete 
1’opposition aux manoeuvres du terrible tsar. Sans doute impressionne par la 
reussite de Solovki, et peut-etre pour s’allier quelque peu les membres de la 
familie des Kolyćov, Ivan le Terrible proposa a Philippe le poste redoutable 
de metropolitę. Ici Fedotov brosse un tableau de Yoprićnina, litteralement la 
part de la veuve, comme si Ivan le Terrible considerait que tous les bojars 
etaient incapables d allouer a 1 Etat moscovite en devenir la part qui lui reve- 


nait. Cette sorte de racket legał base en grandę partie sur la canaille est decrit 
non seulement d’apres les souvenirs russes, mais se trouve aussi recoupe par 
des notes de trois allemands qui participerent aux exactions pour le compte 
du Tsar (p. 98-111). Le tableau est eloquent et les temoignages intemes et 
extemes se recoupent en generał avec une precision terrifiante. il n’est pas 
jusqu’a la parodie d’un «ordre» de r«oprićnina» qui ne vienne eclairer l’in- 
quietant probleme de la conscience theocratique d’Ivan IV. L’affrontement 
des deux pouvoirs etait inevitable: c’est 1’imperissable merite de Philippe 
d’avoir souvegarde, au prix de sa vie 1’honneur du message evangelique face 
a 1’injustice des methodes tsaristes. Ici encore, Fedotov se gardę de reproduire 
na'ivement les paroles des Vies que tout enfant, jadis, connaissait par cceur. II 
sait y evaluer la part d’une certaine rhetorique, et recouper leur temoignage 
par celui des chroniqueurs allemands au service du Tsar. 

Fedotov lui-meme se livre deja a une reflexion sur les rapports des deux 
pouvoirs dont le caractere universel n’echappera a personne: la question reste 
actuelle vis-a-vis de n’importe quel absolutisme. Comment Ivan le Terrible 
a-t-il pu en arriver la au nom de son pouvoir de droit divin? C’est cette 
partie de la reflexion de Fedotov qui est reprise dans 1’introduction (p. 13-18) 
par Sophia Senyk, et qui justifie l’adjonction au titre du livre du personnage 
d’Ivan le Terrible. Le dramę de la subordination de FEglise a 1’Etat est deve- 
nu pour ainsi dire endemique. Nombre de martyrs doivent etre inscrits dans 
le sillage de S. Philippe. Peu de periodes ont ete plus decisives pour la crois- 
sance de 1’empire russe, et 1’usage d’une police speciale d’Etat est devenu 
pour ainsi dire naturel a la suitę de ce regne fameux. 

Un demier chapitre souligne la rehabilitation et l’expiation effectuee 21 
ans apres la mort de saint Philippe. Les miracles, la translation, les parfums 
celestes rappellent singulierement les phenomenes qui entourent les transla- 
tions de Therese d’Avila. D’ailleurs les tours du Kremlin ont une reputation 
que la Tour de Londres possedait a la meme epoque. La crise de la creation 
d’un nationalisme centralisateur n’est peut-etre pas tellement specifique de la 
terre russe, que des XV e et XVI e siecles. Le lecteur n’a qu’a se laisser con- 
duire par l’expose pour retrouver quelque chose de cette epoque revolue. 

M. van Esbroeck S.J. 


Robert Slesinski, Pavel Florensky: A Metaphysics of Love. St. Valdimir’s 

Seminary Press, Crestwood, New York 1984, pp. 259. 

The present work is the first monograph in a Western language on Pavel 
Florensky, one of the extraordinary figures of XXth century Russian Ortho- 
doxy. Priest, theologian, philosopher, mathematician, and electrical engineer 
Pavel Floresnky was not included in the banishment from the Soviet Union 
of Russian intelligentsia in 1922. Dressed in priestly garb, he continued to 
work in scientific institutions until 1933 when he was exiled to Siberia where 
he died in 1943. He was posthumously rehabilited in 1956 and presently 
Florensky’s manuscripts are being published by the Moscow Patriarcate and 
abroad. Florensky’s main work, The Pillar and Foundation of Truth (1914), 
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is the direct object of study of Fr Slesinski. After the “Rudiments” of his 
biography - given the scanty data - the Author proceeds to analyze Florens- 
ky’s methodology. Florensky is considered by some to be a pathbreaker in 
philosophical-theological speculation because he broke away from the tradi- 
tional western or scholastic approach. The Author of this study, however, 
underlines Florensky’s Slavophile tendency, thus setting him in a certain Rus- 
sian tradition of theologizing. The “ originality ” of Florensky is found in the 
primacy of experience. ” Christian truths must be grasped by a living expe- 
rience of these truths. Dogmas obviously cannot be fully experienced or 
grasped. Yet, instead of conceptualising them, it is better to indicate a way 
to come to their presence. This is the kind of Orthodox theodicy which 
Florensky proposes. It is evidently a variant of the Slavophile I. Kireevsky’s 
“ integral knowledge” that was developed by A. Khomyakov and V. Soloviev. 
The specificity of Florensky’s integral knowledges attained via the antinomic 
naturę of the mind. Experience for him is not mere egotistical subjective 
feeling, but the intentional relation between subject and object. The ultimate 
foundation of truth is a Self-Proving Subject, experientially knewn only in 
the spiritual communion of love. Thus the problem of knowledge, for Flor¬ 
ensky, becomes the problem of love. Florensky tries only to make a heuris- 
tic proof for the existence of the Absolute Truth, which is God, and for that 
matter the Triune God of the Christian faith. In Russian speculation as well 
as in Florensky there is no real demarcation between philosophy and theolo- 
gy. The metaphysics of love (third part of the book) deals indeed with a 
detailed examination of Florensky’s sophiology. The Author exonerates Flor¬ 
ensky of Gnosticism and pantheism although on the latter point further clar- 
ifications are wanting. Slesinski suggests that a better knowledge of Thomist 
analogy would help scholars avoid many misunderstandings in sophiological 
discussions. The book concludes, as does Florensky, with a chapter dealing 
with friendship and love sińce to know Sophia and Truth love is essential. 
This well-written study is highly recommended for its many insights and its 
sympathetic approach to a way of thinking that is not well understood in the 
West. 

G. K. PlOYESANA S.J. 


Syriaca 

Hanna P. J. Cheikho, Dialectique du langage sur Dieu. Lettre de Timothee I 
(728-823) a Serge. Etude, traduction et edition critiąue. Romę 1983 [O. 
Harrassowitz, 62 Wiesbaden, RFA], p. xxxii-348. 

Voila 1 edition et 1’etude d’un texte qui interesse nou seulement le monde 
syriaque, mais aussi la philosophie (la theodicee) a la fois par 1’importance du 
texte publie, 1 actualite du sujet, et la profondeur de 1’etude qui 1’accompagne. 
Ce livre, these de philosophie a l’Universite saint Thomas de Romę, montre 
le haut niveau auquel est parvenue la philosophie syriaque et 1’usage librę 
qu’elle fait d’Aristote et du neo-platonisme. 


Apres une copieuse bibliographie, le P. Cheikho presente la vie et l’oeu- 
vre de Timothee I, patriarchę de 1’Eglise syrienne orientale (ch. 1, p. 1-41). 
Figurę de premier plan, appele justement «le Grand», ce prelat a fait vivre a 
son Eglise une des plus brillantes periodes de son histoire: il a su unir une 
haute culture a une profonde piete. A la connaissance de sa propre tradition, 
il ajoute celle des Peres de 1’Eglise, surtout Gregoire de Nazianze, et de la 
philosophie grecque. De son temps et sous son impulsion, de nouvelles ecoles 
de Sciences religieuses et philosophiques furent ouvertes; un nouvel elan mis- 
sionnaire fut donnę a 1’Eglise nestorienne qui parvint jusqu’au Tibet et au 
Yemen et renouvela les contacts avec les Eglises soeurs en Chine et en Inde. 
Personnalite d’un oecumenisme extraordinaire, Timothee dialoguait avec les 
Califes, les autres chretiens: Melkites, Jacobites et Maronites. En plus des 200 
lettres dont 59 seulement restent (Ms Alqoś, N.D. des Semences 169), T. a 
ecrit six ouvrages, dont ne subsistent que les deux demiers: «Les livres des 
AStres», «Le livre des questions», «L’interpretation du Theologien» (sans 
doute Gregoire de Nazianze), «Homelies ou hymnes sur les fetes du Seigneur 
pour tout le cycle (liturgique)»; «Ordonnances des jugements ecclesiastiques» 
et «Tomes synodaux»; a quoi il faut ajouter quelques hymnes liturgiques 
(p. 37-38). 

Le chap. II presente le texte de la Lettre (p. 42-71). Apres la description 
des Mss, l’A. en definit le sujet: le langage sur Dieu. Le texte est justement 
considere comme «l’une des pieces maitresses de la pensee de T., et une des 
plus importantes de ses lettres» (p. xxviii). Elle est en formę de dialogue avec 
un interlocuteur musulman, personnage peut-etre fictif. La structure logique 
de la lettre est suffisamment claire pour etre repartie en chapitres. Apres un 
prologue sur la force de la verite et son apparente defaite, et sur la faiblesse 
du mensonge et son apparente victoire, realisees de faęon exemplaire sur la 
Croix, T. disserte sur les langages sur Dieu (Ch. I), ses attributs (Ch. II), ses 
operations ad intra (ch. III) et le Verbe Incame (Ch. IV); et il termine par 
une conclusion. On voit donc le cheminement logique et 1’unite profonde de 
la lettre: pour parler de Dieu (I), il faut le faire au moyen des attributs (II) et 
des operations ad intra, ce qui conduit a parler de la Trinite (III) et de l’In- 
camation, deux sujets auxquels 1’interlocuteur musulman est sensible, mais 
qui ne sont pas etudies ici, n’entrant pas dans le theme choisi. Le Ch. III 
(p. 72-153), le plus important, etudie le contenu philosophique de la lettre, 
sur lequel nous reviendrons. Le Ch. IV (p. 154-183) donnę une evaluation et 
une comparaison, en ouvrant des pistes pour des recherches ulterieures: pro- 
blemes des relations entre notre texte et les autres «apologies», par ex. d’Elie 
de Nisibe; son influence sur la theodicee syriaque posterieure, etc. 

La traduction (p. 184-273) est tres claire et bien presentee. La langue et le 
contenu de la lettre sont loin d’etre du syriaque commun. II s’agit d’un texte 
difflcile avec toute une terminologie philosophique propre. Pour en donner 
une si bonne traduction, il fallait une grandę familiarite avec 1’auteur traduit. 
Evidemment etant donnę la secheresse du texte de T., il etait difflcile d’en 
presenter une traduction elegante. Je me permets pourtant de signaler qu’ici, 
comme dans la these du P. Sako (recensee dans ce meme numero des OCP), 
je fais des reserves sur la traduction du terme ąnoma traduit ici aussi par 
hypostase (par ex. §§ 77, 176, etc.). Mais le sujet n’est pas etudie ici. Le texte 
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est divise en chapitres qui, a leur tour, sont subdivises en soustitres. L’en- 
semble est partage en §§ ce qui facilite la recherche. Des notes donnent les 
references bibliques, expliquent les passages obscurs, les ajouts ou les varian- 
tes des autres Mss. 

Le texte syriaque reproduit photographiquement le Ms Vat Syr 605 de 
1875, Alqoś, copie sur Alqoś, N.-D. des Semences 169, le plus ancien Ms., 
anterieur au 14e s. L’ecriture est tres belle. En marge a gauche, est donnę la 
numerotation des lignes, tandis que les chiffres de droite sont ceux des 314 
paragraphes de la traduction. En bas des pages sont donnees les references 
bibliques, les variantes et les lectures proposees (p. 274-331). La conclusion 
generale est suivie de plusieurs indices: des themes, des termes techniques 
(avec entre parentheses, souvent, les mots syriaques), des mots grecs, des 
noms propres, et des references bibliques (p. 337-348). 

Comme le dit le titre de la these, elle se limite a la question du langage 
sur Dieu. L edition critique de la lettre ouvre donc le champ a 1’etude de la 
Trinite et de la Christologie selon T., ce qui n’est pas le moindre merite de 
1 editeur. Revenons a notre sujet: Comment peut-on parler de Oieu? en quel 
langage? 

T. part d une constatation; tout langage se compose de trois elements: les 
faits, les idees, et les termes. Les faits particuliers sont connus par les sens 
(§34); le fait uniyersel est connu par le fait particulier, et vice-versa. L’idee 
est la formę abstraite de l’individuel; Fidee generale est acquise par le fait 
universel (§§ 33; 37). Les termes sont les indications des faits (§ 19). Le langa¬ 
ge est la maniere d’exprimer en paroles. Parmi les cinq langages possibles, 
lequel peut etre utilise sur Dieu? - 1. Pas le langage generał, car ii provient 
d’un fait universel, par Fintermediare des faits singuliers et des sens (les dix 
categories d’Aristote) (§§43-44). Dieu est esprit (§38; p. 89-96). 2. le langage 
proprel Mais il est employe au sujet des etres specifiques, donc sensibles, 
donc limites. Cela ne convient pas a Dieu (§ 58 et 51). 3. Peut-etre le langage 
essentiell Celui-ci traite de 1’essence (ousia), appropriee aux etres individuels; 
elle est donc finie, «divisible» en individus... alors que Dieu est unique, 
infini et indivisible (§46; 50-51). 4. L’homme s’exprime aussi par un langage 
positif: proposition sur une naturę avec des determinations signiflcatives sur 
les creatures. Par ex. ‘1’homme est mortel’ (§63). Mais de Dieu, il est impos- 
sible de dire ce qu’il est, son essence etant incomprehensible: «I1 est impos- 
sible de montrer reellement FIncree par la naturę creee». Par consequent, 
nous ne pouvons pas etudier Dieu et argumenter sur lui par ses modes a lui 
(ou la maniere selon laquelle il se connait), mais par les nótres» (§§ 66-67). 
Exprimer Dieu, ce serait le definir, Lui Fillimite. 5. II reste donc le langage 
negatif c est-a-dire, avec les termes qui resultent des affirmations sur la natu¬ 
rę humaine, mais dits de Dieu en formę negative: «L’homme est mortel; 
Dieu est immortel»... donc avec des noms «ótant a la naturę divine les 
passions et les accidents que nous avons». (§ 62). Nous sommes dans la 
maniere humaine de parler de Dieu, dans Fanalogie (pp. 167-171): la ressem- 
blance dans la dissemblance. A partir de la, on peut affirmer des choses posi¬ 
li ves sur Dieu, c est-a-dire, ses attributs (p. 111). C’est evidemment une con- 
naissance imparfaite de la Naturę parfaite (§ 106-130), c’est-a-dire, a partir 
des creatures. Nous le connaissons negativement, parce que Dieu est simple 


et infini (§§ 115 et 50). Nos mots ne s’appliquent pas tels quels a Lui parce 
qu’ils sont empruntes a notre modę de comprendre. Ils ne sont pas a meme 
d’exprimer Dieu, ni son action, ni ses attributs, meme si ceux-ci en eux 
memes sont positifs et parfaits. 

Nous sommes donc en presence d’une theodicee de caractere apophati- 
que. Ainsi T. est fidele a la tradition patristique sur Fincomprehensiblilite de 
Dieu. Plus tard, saint Thomas dira: nous connaissons Dieu plutót par ce qu’il 
n’est pas (S. Th.. I, q. 4, c. 3). En utilisant Fanalogie, T. fróle la via eminen- 
tiae (il depasserait donc la via negationiś), mai il n’en disserte pas directe- 
ment, par ex. lorsqu’il parle de la connaissance infinie de Dieu (pp. 147-151, 
a mettre en rapport avec § 165). Ainsi donc T. a, comme plusieurs Chretiens, 
ses contemporains, utilise la dialectique discursive pour defendre le Christia- 
nisme et montrer qu’il n’etait pas contrę la raison (surtout en ce qui conceme 
la Trinite et Flncamation), meme s’il admet que le scandale de la sagesse de 
la Croix subsiste (§ 7 et a la conclusion, § 310). Cest donc un traite systema- 
tique sur la connaissance de Dieu basee sur la logique et 1’ontologie et utili¬ 
sant une methode dialectique (p. 334). II me semble que le p. Hanna a reussi 
a nous presenter Fenjeu du sujet et le niveau de la pensee du patriarchę. 

Concluons avec quelques remarques. Dans le texte franęais, restent enco- 
re des fautes de frappe. Les pp. 68-71, sur la methode d’edition et de traduc¬ 
tion, auraient une meilleure place avant la traduction. Certains articles de 
Revues sont donnes sans mention des pages; 1’hymne liturgique attribuee a 
T. (p. 39, n. 128) semble etre la meme que Raze da-Nsabn (cf. Ming. Syr 25 
et Paris Syr 24: Cest le meme livre). P. 158, on mentionne YApologie de 
Nonnus ou Nonnos de Nisibe selon Baumstark (GSL 277-278): mais elle est 
publiee par A. Van Roey, Bibliotheąue du Museon 21, Louvain 1948. Ces 
defauts pourtant ne compromettent pas les merites d’une contibution valable 
et profonde. Que Fauteur en soit vivement felicite. 

P. Yousif 


Cyrillonas, UAgneau veritable. Hymnes, Cantiąues et Homelies. Introduc- 
tion, traduction du texte syriaque, notes et index par le frere Dominique 
Cerbelaud, O. P. (=Collection «L’Esprit et le Feu») Editions de Cheve- 
togne, Chevetogne 1984, pp. 124. 

II volumetto non pretende far progredire gli studi siriaci eon novita do- 
cumentarie o filologiche, ma vuole offrire al pubblico colto una buona tradu- 
zione integrale delle omelie di Cirillona, autore siriaco della fine del quarto 
secolo. Edite in siriaco da G. Bickell, tradotte in tedesco da P. S. Landesdor- 
fer, in italiano da C. Vona e parzialmente in francese da F. Graffin, esse sono 
ora offerte integralmente al Lettore, la prima volta, in francese. L’A., a diffe- 
renza di Vona e di Graffin, rinuncia a tradurre in versi, per avere maggior 
liberta di espressione. 

Premette alla versione, eseguita su testo originale siriaco, che corregge in 
pochi punti (cfr. notę 28, 71 e 80) una buona introduzione, nella quale tratta 
di Cirillona, dei suoi scritti, del suo stile e della sua teologia. 
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L’ordine delle omeiie adottato in questa traduzione e quello dei mano- 
scritti siriaci e i titoli sono duplici: il primo, dato dal traduttore, corrisponde 
al contenuto effettivo dell’omelia; il secondo, riportato tra parentesi, traduce 
il titolo testuale siriaco. 

II volumetto, corredato di indici scritturistico e onomastico, costituisce 
un ottimo lavoro di alta divulgazione che fa onore alla collana di cui fa par¬ 
te. 

V. Poggi S.J. 


Louis R. M. SAKO, Lettre christologiąue du patriarchę syro-oriental Ho' yahb 
II de Gdala (628-646). Etude, traduction et edition critique, Romę (Suo- 
re Caldee, Via Selva Candida, 671; 00166 Romę) 1983, pp. 228. 

Le syriacisants, qui s’interessent a 1’histoire des doctrines et, surtout, ceux 
qui souhaitent bien connaitre la Christologie de FEglise syro-oriehtale, salue- 
ront avec joie cette etude importante. En effet, elle jette de nouvelles lumie- 
res sur un champ encore sujet a des malentendus a cause d’idees reęues et 
transmises telles quelles. Nous trouvons ici une source qui a, meme au ni- 
veau de la position de son auteur dans FEglise (il etait deja eveque), une 
autorite incontestable. La Lettre, en effet, faisait partie du recueil des textes 
officiels de notre Eglise (pp. 90-91), meme si M. Chabot ne Fa pas inseree 
dans le Synodicon Orientale (Paris 1902). 

Cette these, soutenue en 1983 dans FInstitut Pontifical Oriental, compor- 
te deux parties principales: etude de Foeuvre et de la vie d’Iso'yahb (p. 15-86) 
et de la Lettre, suivie de son edition et de sa traduction (p. 89-228). Prefacee 
par le P. Kh. Samir, son directeur, qui en dit 1’apport et Fimportance, cette 
these commence par 1’Introduction de FAuteur qui en souligne 1’interet oeuc- 
menique et la portee theologique. 

Pour nous introduire dans le milieu de Factivite du patriarchę, le Ch. 1 
nous en livre le cadre historique (p. 15-27), cette premiere moitie du 7e s. qui 
vit la chute de FEmpire perse et Farrivee des nouveau conquerants, les ara- 
bes, les troubles et les persecutions, et surtout la vacance du siege; enftn Fas- 
semblee des eveques de cette Eglise en 612 qui a adopte la formule de sa 
christologie: deux natures (communes, kyane), deux natures individuelles 
(qnóme) et une seule personne (paręopa) dans le Christ. Le ch. 2 analyse tou- 
tes les sources disponibles (textes originels et tr. fr.) regardant Iśo'yahb 
(p. 29-58), suivies de deux appendices (la profession de foi d’Iśo'yahb et une 
hymne paraphrasant le Notre Pere qui lui est attribuee). Le ch. 3 presente la 
vie et Foeuvre de ce prelat (p. 63-84), tandis que le ch. 4 etudie le texte de la 
lettre en en etablissant 1’authenticite, la structure logique, etc. a partir des 
temoins historiques et du texte lui-meme (p. 89-99). Le ch. 5 (p. 101-136) 
donnę le contenu de la lettre sous sa vraie lumiere: oeuvre systematique d’un 
maitre. Nous arrivons ainsi a la traduction franęaise de la lettre (p. 139-164). 
Le texte est divise soit selon ses parties principales (I, II, III, etc.) soit en 
paragraphes assez courts numerotes de 1 a 236 avec des notes: les references 
bibliques, les sources, et les variantes. Les sous-titres et la disposition du tex- 


te en facilitent Facces. La traduction dans son ensemble, est tres reussie. Suit 
immediatement Fedition critique du texte syriaque vocalise (p. 165-192). Pour 
ce faire, le p. Louis a prefere presenter la photographie d’un beau et res lisi- 
ble Ms (Vat. Syr 599 copie en 1871 sur Ms Notre-Damę des Semences, 
Alqoś, 169, du 13e-14e s.) (p. 165-192). En marge a gauche il a mis les nume- 
ros des paragraphes, et a droite les N 05 des lignes. En bas de la page, se 
trouvent les variantes des autres Mss, les references bibliques, etc. D’impor- 
tants indices suivent: des textes scripturaires, des noms propres, des mots 
grecs, et, surtout, de tous les mots syriaques. Une bibliographie bien a jour 
conclut le volume. 

En plus de Fedition et de la traduction du texte, le travail du p. Sako 
apporte, a notre sens, deux contributions importantes: sur la vie d’Iśo'yahb 
et sur la christologie de FEglise d’Orient ou syro-orientale. Alors que les 
manuels de litterature suyriaque se bomaient a quelques lignes sur notre 
Auteur, le p. Louis nous fait connaitre cette eminente personnalite. Ne a 
Gdala, pres de Mossoul, dans la 2e moitie du 6e s., il quitte FEcole de Nisibe 
en protestation contrę Henana d’Adiabene, son recteur, qui attaquait la doc- 
trine de Theodore de Mopsueste. Devenu eveque de Balad qu’il dirigea avec 
«la plus grandę sagesse», il dut defendre la liberie de FEglise au prix d’un 
exil jusqu’a la venue du prochain empereur persan. Lorsque FEglise put se 
choisir un Catholicos apres 20 ans de sede \acante, il fut elu a la joie des 
fideles, «car FEglise etait restee sans chef». II s’est tout de suitę mis a For- 
ganisation de FEglise et au travail pastorał. Son patriarcat se distingue surtout 
par deux choses qui montrent sa personnalite, d’une stature oecumenique et 
missionnaire. En effet c’est lui le chef d’une mission de paix de Fimperatrice 
Boran en 630 aupres des Byzantins. La mission se conclut avec succes, et 
Iśo'yahb presenta une formule de foi acceptee par les deux parties et celebra 
FEurcharistie a laquelle Heraclius participa en communiant de la main du 
patriarchę; ouverture d’esprit qui fut Fobjet de la critique de quelques mem- 
bres de son Eglise. Nous admiros aussi son esprit missionnaire lie a un eve- 
nement sans precedent: c’est lui qui a envoye les missionnaires «nestoriens» 
en Chine vers 635! 

Mais c’est sourtout la theologie de cette lettre magistrale qui attire notre 
attention. La on aperęoit la maturite d’Iśo'yahb et on apprecie ses qualites 
didactiques. Apres la preface, il expose le probleme et en donnę un expose 
historique. Pour parler du modę d’union, il precise d’abord les termes, 
Kyana, Qnóma et parsopa, et donnę ensuite les arguments «philosophiques» 
sur ce modę d’union. La V e partie traite de la communication des idiomes, a 
partir de la Bibie; et la VI e partie parle de 1’union des deux formes en une 
seule personne. Deux points importants donc: la communication des idiomes 
et 1’unite de la personne. 

En ce qui conceme le premier point, en voici un principe clair: «Toutes 
les passions et les faiblesses subies par Fhumanite selon la naturę sont rap- 
portees a la divinite selon la personne» (N° 118). Pour appuyer ce principe, 
Iśo'yahb donnę des textes de FA. et du N.T. (cf. aussi N°204). 

Comme Babai (De Unione pp. 71/57; 168/136 et 162/131) il distingue les 
idiomes par naturę des idiomes par union. Par ex. «Quant a ce qui regarde le 
Yerbe, il est Dieu par sa naturę et homme par son union avec notre huma- 
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nite» (N° 187). Cet enseignement n’est evidemment que le corollaire de la 
doctrine de Punique personne du Christ, sujet de notre lettre. 

A v ant d aborder la theologie de Punite de la Personne, il faut, comme le 
fait Iśo yahb, preciser le sens des trois termes qui la concement: kyana , ąno- 
ma et parsopa. Le kyana en generał c’est la «naturę», P« element». En chris¬ 
tologie, c’est la «naturę commune» (humanitas). Le parsópa, prosopon, signi- 
fie «visagę» ou Pensemble des proprietes qui indiquent le ąnoma (cf. plus 
bas). En christologie, c’est Petre reel, le suppót, intellecuel. «La personne lie, 
rassemble et unit (dans le Christ) les deux formes (au sing. dmuta), celle de 
Seigneur et celle d’esclave, d’une maniere inseparable» (N°151; cf. aussi 
pp. 106-109). Le ąnoma a ici une acception nouvelle, etrangere aux categories 
utilisees en christologie occidentale. D’ou des malentendus. Iśo'yahb le defi- 
nit clairement: «essence (ousia) individuelle, c’est-a-dire, naturę individuełle» 
(N° 61 )• 11 est donc entre la naturę abstraite et generale et la personne subsis- 
tante. tous les hommes ont la meme naturę commune avec des indmdualites 
propres dans chaque homme ou personne humaine. Qnóma ne signifie donc 
pas reellement hypostase au sens auquel nous sommes habitues d^puis Chal- 
cedoine ( DzSc 302), c est-a-dire ce qui coincide avec la subsistance, le suppót 
ou la personne. Faute d’autre terme, le p. Louis a, pour traduire ąnoma, opte 
pour «hypostase». II est vrai que, etymologiquement, hypostase egale subs- 
tance. Dans ce sens sa traduction serait exacte, mais dans 1’acception couran- 
te, la substance est «id cui competit esse» alors que 1’hypostase implique le 
fait d’etre, donc c’est un suppót, comme je viens de le dire. En lisant donc 
«deux hypostases» pour «deux qnóme» selon la traduction donnee, Pequivo- 
que reste. II y aurait selon Iśo'yahb deux suppóts et donc deux personnes 
dans le Chnst. Mais c’est vrai que pour Iśo'yahb «hypostase» signifie natu¬ 
rę, c est dans ce sens qu’il critique Chalcedoine pour qui il y a une seule 
hypostase dans le Christ. II dit: «Ils ont corrompu la doctrine des deux natu- 
res par la profession d’une seule hupostase» (N° 46). Des siecles plus tard, 
Abdiśo’ (f 1318) dira que l’equivoque surgit dans ce Concile (tel que compris 
par les syro-onentaux) et apres lui du fait qu’en grec il n’y a pas un terme 
equivalent a ąnoma {Liber Margarithae IV, 3). Quel terme proposer? Naturę 
concrete? naturę individuelle? «Realite» semble convenir. Peut-etre' et cela 
ne fait pas deux mots! Revenons-en a la doctrine. Pour Iśo'yahb, comme 
pour Babai et le Synode de 612 et dans la suitę, le Christ est en deux natures 
(kyane) concretes et determinees (qnóme) mais non autonomes (qnóma hu- 
main et qnóma divin, ou la naturę divine commune a la Trinite et appro- 
pnee par le Verbe) et une seule personne. On comprend donc que tout dua- 
hsme de personnes (suppóts, individus) dans le Christ est exclu. C’est une 
lnterpetation qui justifie le titre de la Lettre: «L’unique personne du Christ» 
quon aurait mieux fait, peut-etre, de garder comme titre du Livre. Iśo'yahb 
le dit bien et le P. Sako le met bien en lumiere. Nous sommes donc en pre- 
sence d’une theologie qui merite d’etre prise en cosideration et l’avoir droit 
de cite dans la theologie orthodoxe, surtout a une epoque de pluralisme theo- 
logique. 

Voici enfin quelques remarques. Dans le texte franęais il y a, malheureu- 
sement, un certain nombre de fautes dhmpression. Je viens de dire ma pre- 
ference pour la titre originel. «Lettre ‘christologique’» pris dans un sens 


reductif (le mystere de Plncamation ou 1’union hypostatique) correspond, 
pourtant, au contenu de la lettre, meme si elle est centree sur 1’unicite de la 
personne plutót que sur la dualite des natures. 

P. Yousif 


Turcica 

Alessio Bombaci — Stanford J. Shaw, L 'Impero Ottomano. (=Nuova Storia 
Universale dei Popoli e delle Civilta, Vol. sesto Parte seconda) Unione 
Tipografico-Editrice Torinese, Torino 1981, pp. 644 + 35 tavole. 

Quest’opera della collana U.T.E.T., Storia Uniwersale, ripercorre la prei- 
storia e la storia di quello stato ottomano che «con i suoi sei secoli di vita si 
pone fra le formazioni politiche piu durature della storia mondiale» 
(p. 210). 

II volume dalie numerose pagine, di nitida e corretta veste tipografica, 
consta di due parti. 

La prima parte, di 365 pagine, si occupa della Turchia preottomana, dal¬ 
ia battaglia di Manzicerta del 1071, alfepoca selgiuchide, a quella mongola 
(1243-1328), alla turcomanna (sec. XIV-XV), alfespansione turca in Europa, 
fino alla conquista di Costantinopoli del 1453. Cop questa data infatti inizia 
1’epoca moderna dello stato ottomano (p. 362). 

Questa prima parte e redatta da A. Bombaci, turcologo italiano scompar- 
so di recente, professore e rettore delPIstituto Universitario Orientale di Na- 
poli, famoso soprattutto per una storia della letteratura turca. L’A. infatti 
sostanzia il suo discorso di fonti letterarie, riferendosi alPopera di Ibn BIbl, 
«fondamentale per il periodo fra il 1192 e il 1282» (p. 141), alPanonimo di 
Konya, alla storia di Aqsarayl, alle biografie redatte da Aflaki tra il 1312 e il 
1353 (ibid.), alla storia di Raśiduddin, che non ha Peguale tra le storie uni- 
versali del Medio Evo (p. 118). 

Bombaci non si limita al semplice elenco dei fatti. La sua storia ha una 
connotazione economica, trattando di iąta e waqf\ riconosce la dimensione 
sociale, tenendo presente la suddivisione in millet', ed ha pure uno spazio per 
le manifestazioni artistiche: per esempio, il caravanserraglio costituisce 
Pespressione tipica della civilta selgiuchide dell’Anatolia (p. 101). 

La seconda parte del volume, dalia conquista di Costantinopoli alla ca- 
duta delPimpero ottomano e alla nascita della Repubblica Turca, e opera di 
un altro specialista, Stanford J. Shaw. Sono duecento pagine nelle quali il 
Lettore trova descritto Papogeo dello stato ottomano, attraverso le sue strut- 
ture di Porta, sultano, visir, uomini di penna e di spada. Questa seconda 
parte affronta pure la cosiddetta questione d’Oriente, cioe il complesso di 
rapporti tra potenze europee, Russia compresa, e Pimpero ottomano, sia at- 
traverso trattati commerciali o concessioni di privilegi (o protezione), sia 
attraverso veri e propri scontri bellici, sia eon interventi interessati quando il 
«grandę malato» sembra vicino alla morte e una potenza rivale sul punto di 
esseme erede. 
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In questa prospettiva intercontinentale Shaw tratta delPevoluzione della 
societa ottomana, delPepoca delle tanzimat o riforme, dei Giovani turchi e 
del gioco delle alleanze che portano infme 1’impero ottomano a schierarsi 
allo scoppio della pnma guerra mondiale, a flanco di Austria e Germania! 
Infatti, quando si tenta di applicare le condizioni di resa alPimpero sconfitto, 
nasce la resistenza nazionalista turca, la cui anima e Muętafa Kemal. La sua 
vittoria sui Greci che nel frattempo avevano occupato Smime, ne fa un eroe 
nazionale. II 1° novembre 1922 il sultano e deposto. 

Shaw, come Bombaci, e profondo conoscitore degli argomenti che tratta. 
Anche il suo discorso, pur riguardando un contesto complesso e difficile e 
lucido ed esauriente. Semmai, Bombaci si mantiene piu distaccato e impar- 
ziale. Shaw si fa talvolta l’apologista delfimpero ottomano, di cui descrive 
apogeo e fine. Riconosciamo che in certi casi 1’apologia e legittima, come 
quando Shaw scrive: «I denigratori degli Ottomani hanno spesso affermato 
che la loro importanza fu al massimo militare e amministrativa e non diede- 
ro alcun contributo culturale. Ció e completamente falso, perche la cultura 
ncca e varia delf Islam ebbe una rinascita nelle terre dei sułtani»'(p. 407). 
Meno equanime e invece Shaw quando pretende discolpare del tutto 1’impero 
ottomano nei confronti degli Armeni (pp. 535, 578-79). 

L opera, che fa onore agli AA. e agli Editori, si arricchisce di belle foto¬ 
grafie, di una Bibliografia, di una Cronologia e di un indice onomastico. 

V. Poggi S.J. 


Ucrainica 

Dmytro Blażejovskyj, Byzantine Kyivan Rite Students in Pontifical Colleges, 
and in Seminaries, Universities and Institutes of Central and Western 
Europę (1576-1983). (=Zapysky ĆSW, serijall. Prąci, tom 43) PP Ba- 
siliani, Roma 1984, pp. 366. 

The author undertook a tedious task: to find and publish the immatricu- 
lation records of all Catholic Ruthenian (Belorussian and Ukrainian) students, 
mostly candidates for the priestood from the end of the 16th century till our 
days. Only students of former papai seminaries (the expenses for the upkeep 
were paid by the Holy See) and those who were trained in Western and Cen¬ 
tral Europę are listed; those who were educated in their home dioceses are 
not considered. 

The author was prepared for his toil. In 1975 he published a book on 
the Ukrainian and Armenian Pontifical Seminaries of Lviv (1665-1784), and 
recentiy edited a list of Ruthenian students of the Greek College and another 
list of students of the Pontifical College of the Propaganda. 

The first chapter of the present book deals with colleges and seminaries 
in generał; lt contams 29 entries, embracing the period from the end of the 
16th century till recent times and includes even shortlived seminaries, such 
as that in Hirschberg in Bavaria, open 1946-1948. The second chapter in- 


forms the reader about the students, particularly in Romę, who were mem- 
bers of religious communities. It takes into consideration only the 20th cen¬ 
tury. The third chapter enumerates some universities and academic insti¬ 
tutes, in Romę and Louvain, in which the candidates received some kind of 
specialization or a doctorate. The fourth chapter registers students who re- 
ceived their training in Vienna, beginning with the Barbaraeum (1775-1784). 
The records about each student vary. When they are complete they indicate: 
Name, sumame, names of parents, birthdate and birthplace, entrance datę, 
name of the diocese or of religious order, studies done, datę of ordination, 
and finally datę of departure. 

The author gives a useful brief sketch about all the seminaries and col¬ 
leges. Some suggestions, however, are in order. Geographical names should 
have been given in today’s current form, so for instance, Braniewo, not 
Braunsberg, or the German spelling could be placed in brackets. The Jesuit 
university in Slovakia was in Tmava, not Tymava. On the other hand, to 
make elear the character of the institution the old terminology should have 
been retained. On pg. 41 we read that in Prague there were two pontifical 
colleges: St. Wenceslaus and St. Bartholomew. Both were only seminaries, 
i.e. residences for students and only one was papai. A college was an insti¬ 
tution that could give degrees. It was applied also to secondary schools — 
the gymnasium. 

There are some inaccuracies in dating the foundation of several colleges 
and seminaries. But these are minor flaws. The book contributes substan- 
tially to a better knowledge of the past of the Belorussian and Ukrainian 
clergy and hierarchy. 

J. Krajcar S.J. 


Paul Robert Magocsi, Galicia: A Historical Survey and Bibliographical 
Guide. University of Toronto press 1983, pp. xviii + 299, 5 maps. 

Galicia (Halyćyna), a Slavic region of particular character, situated on the 
crossroads of the nations, heterogenous in religion, liturgical rites, and lan- 
guage, can now boast of a compact and objective historical manuał accompa- 
nied by a detailed bibliography. For the author Galicia here applies primar- 
ily to “eastem” Galicia, as it was once under Austrian administration, with 
the Capital L’viv, where Ukrainians formed the majority of the population. 

This book seems to be the first historical survey of Galicia that has been 
written with an unprejudiced mind; previous surveys exuded exaggerated pa- 
triotism, and those presented by soviet writers are marred by the well-known 
Marxist scheme of historical interpretation. 

In the work the text and the bibliographic notes are of equal importance. 
In the notes the author aimed at a good degree of completeness. Only 
indispensable bibliographic indications are given; a few books are briefly 
evaluated in the text itself. 

Ninę chapters are dedicated to Ukrainian history, only one is devoted to 
the “ minorities ”: Poles, Jews, Armenians, and Karaites. 


32 



502 


Recensiones 


Recensiones 


503 


The work deals with political, cultural, economic, and religious history. 
In cultural history only smali attention is paid to literaturę, as otherwise the 
volume would swell excessively. The development of printing in Galicia is 
well described, architecture and painting are summed up on pp. 88-89 
Strangely, St. George’s cathedral in L’viv, though a symbol of Ukrainian cul- 
ture, has been overlooked. It is described by Volodymyr Sićyns’kyj, Arxi- 
tektura sv. Jura u L’vovi, “Prąci Bohosl. Nauk. Tov. u L’vovi”, VI(1934). 

“The history of the Church has always been a central concem for Gali- 
cian histonans.” (p. 61). The author is objective in religious and ecclesiasti- 
cal matters, though this does not necessarily involve familiarity and sympa- 
thy with them. 

influence of the Austrian regime on the education of Catholic 
Ukrainian priests is stressed. It is false, however, to assert, that the cadres of 
the diocesan priests were trained only after 1775 in the Barbaraeum in Vien- 
na or, after 1784, in the generał seminary of L’viv. From at least the middle 
of the 18th century in most Basilian monasteries there were modest schools 
where theology (particularly morał theology) and liturgy were taught, jn some 
others rhetoric. Lavriv was one such centre. In addition, from 1709 there 
was m L’viv a Papai seminary for diocesan clergy, similar to Latin schools in 
the West, admmistered by Theatines and in the period to 1780 about 200 
priests were trained there in addition to the Armenian candidates. A book 
that should not have been omitted is: D. Blaźejovskyj, The Ukrainian and 
Armenian Pontifical Seminaries of Lviv (1665-1784), Romę 1975. 

^ The author nghtly draws attention to the secularization process affecting 
Galicia in the second half on the 19th century, that loosened the alliance 
between religion and nationalism. The new atmosphere stirred up the 
Ukrainian Church from lethargy. It roused monastic spirit, and in 1882 was 
mitiated the great Basilian reform of Dobromyl', which caused a great stir 
among the Ukrainian population of Galicia. This is described by M Karo- 
vec% Velyka Reforma Cyna sv. Yasiłija, I-II, Żovkva 1933. Recently a vo- 
ume of Analecta OSBM, XVII, Romae 1982 was dedicated to the fruits of 
this reform and to the history of its expansions in several countries. 

The book is a useful guide, both in explanatory text and in bibliographic 
notes. One wonders, however, whether the arrangement — all the bibliogra- 
p y is in footnotes is the one most useful to prospective users. 

J. Krajcar S.J. 


Procko’s book, while useful as far as it goes, falls short of being such a 
history. It is rather a simple recounting of dates, events, and persons. The 
author has contributed a number of excellent articles on different phases of 
the early struggles of the Ukrainian Church in America to historical joumals 
and has all the prereąuisites for writing a history. The present work, which 
is a revised version of the author’s doctoral dissertation, would have bene- 
fited from a morę thorough reworking and development. 

As a sample, one can ci te the statement on p. 5 that Volansky was 
recalled from America “primarily as a result of the continued misunderstand- 
ings with the Latin-rite hierarchy”. The reader would like to know some- 
thing about the naturę of these misunderstandings. On p. 15 we are left to 
surmise why Tovt and Hrushka joined the Orthodox Church. But especially 
the sections on the most recent history are reduced to a mere recounting of 
occurrences - though, granted, an appraisal would be a difficult task. 

While generally reliable, the work has some slight inaccuracies. Ortyns- 
ky, as a religious, never had the title of Monsignor (p. 19). The second mon- 
astery in Ukrainę from where the Basilian Sisters came was in Slovita (p. 27). 
For the ordinary reader it would be useful to explain what a Moleben is, 
sińce it is mentioned many times. 

Hopefully, the author can expand and deepen this work and provide a 
history the Ukrainian Catholic Church in America deserves. 

S. Senyk 


Bohdan P. Procko, Ukrainian Catholics in America. A History. Washing¬ 
ton, D.C., University Press of America, 1982. Pp.xiv+170. 

1984 marks the lOOth anniversary of the existence of the Ukrainian 
Catholic Church in the U.S., from the arrival of the first priest John Volans- 
ky, m 1884. In the face of many difficulties it has developed in the new 
and and had grown into a metropolitan province with four eparchies One 
can now look back and take stock of that development and growth of its 
history. 
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Sebastian Brock, The Harp of the Spirit. Eighteen Poems of Saint Ephrem. 
(= Studies Supplementary to Sobomost, N° 4) Fellowship of St Alban and 
St Sergius, 2nd enlarged edition, 1983, pp. 89. 

The first edition of this little book appeared in 1975 and contained 
twelve poems of Saint Ephrem. The present edition retains them all un- 
changed, but has added six morę poems or hymns bringing the collection up 
to eighteen. The excellent Introduction of the first edition too is retained 
unaltered, and enables the reader to appreciate EphrenTs genius as a theolog- 
ian-poet. Brock serves both the scholar and the generał reader in this work. 
A brief introduction precedes each poem, orienting the reader aright and 
clearing up obscurities. The translation is into a “ straightforward prose”, but 
keeps the original linę division. At the end there is a bibliographical notę, 
which has been brought up to datę in the second edition. 

On p. 19 the first linę of the fifth stanza has lost a few words in the 
reprint. It should read: “The soul is Your bride, the body Your bridal 
chamber,” as in the first edition. 

Brock has rendered a great service to English readers with this accurate 
and perceptive translation of “the Harp of the Spirit”, a title which has 
already inspired Francis Acharya of Kurisumala (India) to cali his translation 
of the Fenąith “Prayer with the Harp of the Spirit.” 

G. Nedungatt, S.J. 


Wolfgang Buchwald, Armin Hohlweg und Otto Prinz, Tusculum-Lexikon 
griechischer und lateinischer Autoren des Altertums und des Mittelalters. 
Dritte, neu bearbeitete und erweiterte Auflage, Artemis Verlag, Munchen 
1982, pp. 862. 

Non si tratta di semplice ristampa, ma di vera novita rispetto alla secon- 
da edizione del 1963. Infatti questa e arricchita notevolmente nello stesso 
numero delle voci. Per esempio, nella sola lettera A, ecco 1’elenco delle voci 
aggiunte rispetto alfedizione del 1963: «Adalbert von Prag, Adam von Dry- 
burg, Adam von Fulda, Adolf von Wien, Adrevald von Fleury, Aeddius Ste- 
phanus, Aegidius von Orval, Aeneas von Paris, Aethelwulf, Agallianus, 


Agnellus, Akropolites Constantinus, Alberich von Trois Fontaines, Albino va- 
nus Pedo, Alexander Minorita, Alfons III. Konig von Asturien, Altmann von 
St. Florian, Amadeus, Ambrosius Autpertus, Ammonius Hermeiu, Anaxime- 
nes aus Lampsakos, Andreas von Bergamo, Andreas Sunonis, Angelikudes, 
Angelomus, Anselm von Liittich, Anselm von Mainz, Antipater, Antiphonar 
von Bangor, Amulf von Lisieux, Asinarius, Asklepios von Tralleis, Astram- 
psychos, Athanaios Athonites, Andradus Modicus, Augustinus Hibemicus, 
Auxilius». 

Come si vede, 1’opera, la cui utilita e confermata dalie successive edizio- 
ni, e quantitativamente impreziosita, oltre ad essere evidentemente aggiomata 
nei riferimenti bibliografici. 

Ci chiediamo soltanto perche, nell’aggiunta delle voci, non ne figurino 
altre, ancora mancanti, come per esempio, Angelo Clareno da Cingoli, Filo- 
storgio, Raimondo Martin, Ricoldo da Monte Croce, ecc. E siccome c’e stato 
un radicale arricchimento del repertorio, perche non si sono pure apportate 
quelle modifiche strutturali che renderebbero il tutto piu omogeneo? Come 
mai, per esempio, le voci Nemesius e Tatianus sono trattate in cosi poche 
righe e la voce Psellos (pp. 675-680) occupa tan to piu spazio della voce Ari- 
stoteles (pp. 80-81)? 

V. POGGI S.J. 


Klaus Gamber, Liturgische Texte aus der Kir che Athiopiens. (= Studia patristi- 
ca et liturgica, Beiheft 13) Kommissionsverlag F. Pustet, Regensburg 
1984, pp. 73. 

In his Foreword, prolific liturgical scholar K. Gamber repeats one of his 
favorite themes: that liturgical renewal requires not just adaptation to chang- 
ing circumstances, but also a return to the pristine sources of our common 
heritage in East and West. To point this out is one of the aims of the Bei- 
hefte zu den Studia patristica et liturgica, a series that Msgr. Gamber founded 
and directs. 

The texts presented here are a slightly modified re-edition of materiał 
already available in German translation, though no longer easily accessible to 
the reading public. After a brief but dense introduction to this little-known 
tradition, the booklet presents — each with its own excellent introduction — 
the Ethiopian Anaphora of St. John Chrysostom, the rite of Anointing of the 
Sick, and the mashafa temąet or water-ritual proper to the Epiphany vigil. 

This booklet eminently fulfills the aim of the series to make known the 
riches of our common heritage. 

R. Taft S.J. 
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Lexikon des Mittelalters, Zweitór Band, Siebente Lieferung, Caecilia Romana 
ArtemiS Verlag) Munchen-Ziirich, Februar 1983, cc. 1345- 
ZZ Lieferung ’ Castrum doloris - Chemnitz, Mai 1983 
cc. 1569-1791; Neunte Lieferung, Chemnitzer Teilung - Chronik Au¬ 
gust 1983, cc. 1793-2016; Zehnte Lieferung, Chronik, Angelsdchsische - 

l-Yll + 22n-2224’ N ° Vember 1983 ’ cc. 2017-2210 + 

Numerose voci di queste quattro dispense del secondo volume del Lexi- 
kon des Mittelalters, hanno diretto riferimento alfOriente Cristiano Le elen- 
Pr ^ endere dl essere esaurienti. Settima dispensa: Caesar (By- 
an Z ), Caesarea (Banijas und el-Kaisanje), Caesaropapismus, Caffa, Calixtus 
Ottomanus, Cankiri, Canones Apostolorum, Carbone, Carmina de regno Un- 
ganae destructo per Tartaros, Caslav (Klonimirovic), Cassianus. 

Ottava dispensa: Celebi, Cell(er)arius, Cento (Byzantininische Literatur) 
Cern gov, Ćerven, Cesarini (Giuliano), Ćeske Budejońce, Celinie Chaldia 
Chalkedon, Chalkedon (Konzil v.), Chalkeopulos (Athanasios), Chalkondyles 
(Demetnos und Laomkos), Charadrius, Charisma (Christentum), Charistika- 
nersystem, Chanton Charlotte (von Lusignan), Charsianon, Chartophylax 

mTchemnitz haSte Pelmn ' Chazaren - Cheironomie, Chelćicky (Petr), Che- 
Nona dispensa: Chemnitz (cont.), Chemnitzer Teilung, Chepoy Chersone- 

S mdrTchZ'f h f U x° S ' C w U u Chiliasmus (in der Hufiitenbewegung), Chi- 
marę, China (und die arabische und die islamische Welt), Chioggiakrieg 

Chios, Chirurg und Chirurgie, Choden, Chodkiewicz, Chomatenos (Demetriosf 

h uTrl i Und Niketas) ’ Chor > Chora-Kloster, Choragus Chorbi- 

dZćZZZ Zu Heillger ! Gmb ’ Chori kios von Gaza, Chorscheitelrotun- 
de, Chorschranken, Chorus, Chosroes 1. und 2., Chrabr, Chrelja (Stefan Dra- 

%oy°\) Christian (Verf. der Legende, Vita et Passio S. Yenceslai et Ludmilae) 
Chnstian (Zisterziensermonch), Christianitas, Christodoros v. Koptos Christo- 
dulos, Chnstodulos (v. Patmos), Christologie (A. Friihe Christologie bis Chal- 
kedon D. Chnstologische Haresien), Christophoros (v. Mitylene), Christopho- 
rus (Ikonographie: Ostkirche), Christus Medicus, Christusmonogramm Chri- 
stusorden, Chromcon (Paschale und Pictum), Chronik (A. Spatantike- L 
Kreuzzuge und Latemischer Osten; M. Ostmitteleuropa und Baltikum-’ N 
Byzantmisches Reich; O. Altrussland) 

Geo^, C „ im R d iT? : Ch ri k , (R SUdostóuro P^ Q- Syrien, Armenien und 
Georgien, R. Judentum; S. Islanuscher Bereich), Chronik (von Epeiros und 

von Murea), Chronik (der^ Tocco), Chronologie (D. Historische Chronologie: 
Byzanz und seine kulturelle EinflubBbereiche; E. Judische Zeitrechnung; F 
rabische-islamisch Zeitrechnung), Chrysaphes (Manuel), Chrysargyron Chrv- 

Z b r 8e u C Z ySObU L Cbrysokokkes (Georgios), Chrysoloras (Demetrios und 
Z- Chris ^ stomus - l durgie, Chrysoteleia, Chumnos (Nikephoros) Cibori- 
um, Cidim (Schlacht bei), Cilli, Cimpulung, Cin, Cin (von Hilandar) Cingu- 
lum, Circa instans, Ciriaco dAncona, Cirta, Clańjo (Ruy Gonzales de) Cle- 
rnens (von Rom, von Ochrid und von Alexandrien), Cluny (B Der EinfluB 
Clunys auBerhalb F ra nkreich S : XI. Osllicher Mittetaerraum)' CoL Codl 
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(Cumanicus, Hanivaldanus, Marcianus, Purpureus Rossanensis, Salemitanus), 

Codex Theodosianus. 

Ammirando incondizionatamente la ricchezza di questo Lexikon anche 
per 1’Oriente Cristiano, ci permettiamo alcuni rilievi critici. 

Le voci Casale e Chevalier avrebbero contemplato un paragrafo sulfuso 
di questi termini neH’Oriente Latino. L’inserimento del cosiddetto Monophy- 
sismus nelle Christologische Haresien della voce Christologie non piacera ai 
Cristiani precalcedonesi e, «pour cause». 

La sezione China und die arabische und islamische Welt, della voce Chi¬ 
na, non affronta il problema della scomparsa del primitivo Cristianesimo 
cinese, arrivato in Cina nella prima meta del secolo settimo. Quella scompar¬ 
sa e anche dovuta al progressivo monopolio islamico del commercio tra 
Medio e Estremo Oriente, prima in mano ai Cristiani. 

Nella voce Chirurg, Chirurgie manca un doveroso accento sulla chirurgia 
araba e sul suo influsso. II cavaliere musulmano del secolo XII, Usamah Ibn 
Munqid, nel suo racconto autobiografico tradotto due volte in tedesco, nota il 
divario tecnico tra chirurgi arabi e chirurgi franchi (Ein Leben im Kampf 
gegen Kreuzritterheere, Tubingen u. Basel 1978, 151-153, 156). 

La sezione Arabisch-islamische Zeitrechnung della voce Chronologie, po- 
teva essere piu esauriente. Manca pure un cenno a Christiani de cinctura (cfr. 
A.-Dh. von den Brincken, Nationes Christianorum Orientalium, Koln-Wien 
1973, 100-101, 226-227). Come mai Angelus Clarenus a Cingulis non ha un 
rinvio, ne alla voce Clarenus, ne alla voce Cingulis ? 

V. Poggi S.J. 


TrjviaKd AvaAeKTa, Tomo 2 (1981), Tinos 1981, pp. 156. 

E ii secondo numero, dopo il primo, uscito nel 1979, di una pubblicazio- 
ne sulfisola greca delle Cicladi, Tinos. 

In questo fascicolo sono raccolti sette saggi, tre dei quali di Markos 
Foskolos, autore anche di una breve introduzione e principale responsabile 
della iniziativa culturale. 

I suoi tre contributi vertono rispettivamente sulla serie degli arcivescovi 
ortodossi delfisola, al tempo della Turcocrazia (1715-1821); su documenti 
relativi a cinque secoli di storia delfisola (1470-1971) e sul periodo storico 
che va dal dominio su Tinos dei Ghisi a quello di Venezia (1390-1411). In 
quest’ultimo saggio sono trascritti e tradotti otto testi inediti di archivio. 

Gli altri saggi sono di Kostantinos Danousi, uno sulla cultura a Tinos 
all epoca del Capodistria e 1’altro su un’opera recente riguardante 1’isola; di 
Aristide Trigoni, sul turismo contemporaneo a Tinos; e di Chari Koutelaki, 
su un antico emerologio ritrovato a Tinos. Ci risulta che la pubblicazione 
continua e ce ne rallegriamo. 


V. Poggi S.J. 
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A. N. Tsirintanes, Knowing Where We Are Going. Contemporary Problems 
and the Christian Faith, tr. from the Greek by G. A. Perris, Cassel, 
London, 1977, pp. 120. 


The book deals with the ultimate ąuestions and shows up the fallacies of 
certain answers. The author was a Professor of Law at the University of 
Athens and Editoriąl Director of EoC,fixrioię, a magazine in which the materiał 
of this book originally appeared as articles in 1973 and 1974 and then was 
gathered in a book entitled rid pad nopeia pe śniyvcoat] in 1975. The author 
confronts the agnostically educated man of today with the world view of 
Christianity, in a continuation of his two other books published in English: 
Towards a Christian Cmlization (1950) and Introduction to Christianity 
(1964). The generał reader will find the supematural, faith, God, Providence, 
life beyond death, etc. dealt with with a critical methodology in a language 
that is easy to understand and enjoy. Certain criticisms of Christianity or of 
Modemism may be overgeneralizations or one-sided, but believers as well 
as unbelievers can find the book profitable reading. The “Union for Hel¬ 
lenie Cmlization” has undertaken to publish in English also the other works 
of the late Professor (1903-1977), who is widely read in Greece. 

G. Nedungatt S.J. 


ALIA SCRIPTA AD NOS MISSA 


AA. W., Storia religiosa dei popoli balcanici, a cura di Luciano Vaccaro. 
(=Ricerche 12) Cooperative editoriale «La Casa di Matriona», Milano, e 
Fondazione Ambrosiana PaoloYI, Gazzada (Varese), 1983, pp. 284. 

Marina Falla Castelfranchi, Banxioxr\pia. Intorno ai piu noti battisteri 
delloriente. (=Quademi dellTstituto di Archeologia e Storia Antica, Mo¬ 
nografia 1, Universita degli Studi «G. D’Annunzio», Chieti), Libreria 
Editrice Viella, Roma 1980, pp. 119+ 107 illustrazioni. 

Olga Gratziou, Die dekorierten Handschriften des Schreibers Matthaios von 
Myra (1596-1624). Untersuchungen zur Griechischen Buchmalerei um 
1600, Sonderheft der Zeitschrift Mnemon Nr. 1. Athen 1982, Ss. 202 + 
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